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PREFACE 


This Edition of the Fifth Canto of the Kumara- 
jambhavam is meant to meet the requirements of 
the students of the Intermediate classes. In it they 
will find the text as well as annotations on it and 
thus they will be saved the necessity of going' fora 
bigger edition containing the whole of the poem. 

| The notes contain almost all that is needed for a 
student, and, if read with proper care, they will prove 
of great advantage to him. Those who ate regular 
students in some college should not neglect the 
lectures of their teachers, but should regard these 
notes asa supplement to them. Only then they can 
make the right use of these notes. As to the private 
candidates, they can safely depend on these notes for 
their success in the examination. 


| To acquaint the students with Kalidasa and his 
poem an introduction has been added to the notes, 
which contains general as well as critical remarks. 

| The book has been brought out ina hurry, so it 
Is quite possible that some mistakes of printing or 
Dtherwise may have escaped notice. For the point- 
: out of them we shall be thankful to the reader 
ind corrections will be made in the next edition. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


i 
se | 
| 


ll 
Digitized by Siddhanta soll d Gyaan Kosha 


The author feels grateful to Kale's edition oft 
Kumarasambhavam, on which is based the text ai 
which he has consulted while writing these notes. 


Dehra Dun } Mahendra Pratap Shastri 
August 1, 1935 | 
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INTRODUCTION 


It is a matter of great pity that we possess practically no trust- 

(1) His Life worthy account gi the porsona] life of Kalidasa, 

* the greatest Indian poet. Like most of the 
other pocts of Sanskrit he has observed complete silence about 
himseli, and following his example, later writers too have abstained 
themselves from throwing any light on his personal history. 
Therefore the only sources to know something about him are, 
first, a number of traditions prevalent in the later period of 
ilassical Sanskrit,and,[secondly, a few direct and indirect references 
jontained in his works. The traditions associate too many interest- 
ng incidents with his name. At one place, for instance, he is 
laid to have been a dunce in his youth and later on to have got his 
inlightenment through the grace of the goddess Kali, whence he 
3 known as Kalidas. Another tale says that he owes his skill in 
10009 to his wife. A third one describes him as a shepherd by 
irth and a contemporary of King Bhoja of Dhara (1200 A.D.). 
Ine more asserts that he met with his death at the hands of a 
burtesan in Ceylon. But it is doubtful if any of these and other 
lied tales are of any real worth in studying Kalidasa. What 
jems probable is that the incidents of some other Kalidasa haye 
ben ascribed to the Kalidasa of the Raghuvamsham and the 
‘umarasambhavam, who was the most famous of them. That 
tere have been a number of poets of Sanskrit, who bore the 
ime Kalidasa, is proved by the following couplet of Rajashekhara, 
ho knew at least three of them :— 
f “एकोऽपि जीयते इन्त कालिदासो.न केनचित्‌ । 
| । भर यारे ललितोदगारे कालिदासत्रयी frg 1 1* 
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In all this heap of fiction and legends only one thing is 
certain, vis., that ho was a contemporary of King Vikramaditya. 
But to identify this Vikramaditya is by no means an easy task. 
More than one king bore this name and several others used it as 
a title. There was one Vikramaditya who founded the Vikrama 
Era in 57 B. C., while Chandragupta IL (418 A. D.) and 
Samudragupta (480 A. D.) of the Gupta dynasty had adopted 
the word as an epithet. Now which of these Vikramadityas 
was our poct’s patron is a puzzle, which still remains unsolved. 

To come to the second source of information, namely, the 
evidence gathered from the references contained in his works 
wo may hold it to he more reliable, though not infallible. On 
the authority of these references it can te said that he was a 
Brahmana by caste and a devotee of Shiva by faith. His vivid 
and exact description of Ujjayini, Kashmere, the Himalayas and 
some cities as well as parts of Northern India, lead the reader 
to infer that he had personally been to all these places. He was 
fully familiar with tho life at royal courts and seems to have 
lived, unlike Bhavabhuti and Magha, prosperous, happy and 
popular life. Though fond of pleasures he was not licentious. 
He had a great regard for the fair sex and a noble idea of its 
chastity. This is warranted by the text of the Shakuniala. He 
was an all-round scholar, possessed of a sound knowledge of 
the Vedic principles, Upanishadic ‘philosophy, Pauranike 
mythology, various Darshanika systems, grammatical and pro- 
sodical rules, medical science and astronomy. . 

As has already been remarked, the problem of Kalidasa’s 
date is by no means an easy one j and it i 
nothing more than conjectures that we can 
take recourse to. To sum up the various. theortes on the sub- 
ject, we may divide them into two main groups. The adherents 
of the one hold that he flourished in the first century B. 0. 
and was a contemporary of King Vikramaditya, the founder of 
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the famous Vikrama Era, while the followers of the other put 


him in the fifth or sixth century A. D. 


The arguments advanced by the former group may be sum- 
med up as follows :— 


1. The state of the law of inheritance and the severe penalty 
for theft and other crimes, as referred to in the Shakuntala, point 
to the state of society and law as it existed prior to the Christian 


Era. 


9. Similarities in the works of Ashwaghosha, a Buddhist 
philosopher and poet of the first century A. D., and Kalidasa 
lead one to place the latter before the former, because the 
possibility is that Ashwaghosha borrowed from Kalidasa and not 
vice versa, 

8. A medallion discovered at Bhita, near Allahabad, on 
which is engraved a scene of two maidens watering plants and 
a king chasing a deer, and which is held to belong to the first 
century B. C. is considered by some scholars to represent the 
scene of *he first Act of the Shakuntala. Hence the drama must 


` have been composed before it. 


4. Vatsabhatti, the author of the Mandasor inscription 
(472 A. D.), draws help” from the poetry of Kalidasa; therefore 
Kalidasa must have lived prior to the beginning of the fifth 
century A. D. 


5. Last but not the least, is the evidence of his style which 
is quite different from that of the writers of the mediaeval San- 
skrit period. Kalidasa’s style is simple, while the later writers 
find pleasure in embellished composition abounding im long 
compounds, difficult puns etc. 


It is on the basis of such evidence that scholars like Dr. 
Peterson believe that ‘Kalidasa stands near the beginning of the 
Christian Era, if, indeed, he does not overtop it. 
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The main arguments of the other group may be put forth 
thus :— 

- 1, Kalidasa's language (specially his Prakrita) and style 
show a clear advance over those of the two earlier poets, Bhasa 
and Ashwaghosha, who flourished in the first century D. C. and 
first century A. D. respectively. 

9. Kalidasa's works point to the state of perfection of San- 
skrit literature which was attained during the reign of the Gupta 
kings, which period is known in the history as the “Golden Age 
for Brahmanism and Sanskrit”. 

3. There is a probable reference to Chandragupta IL 
Vikramaditya (418 A. D.)in the title of the Vikramorvashiyam 
and io his son, Kumaragupta in the name of the Kumara- 
sambhavam, and the remarkable allusion to the horse-sacrifice 
in the Malavikagnimitram may remind one of Samudragupta’s 
horse-sacrifice. 

4. The works of Kalidasa seem to be describing the social, 
political, religious and economical conditions of the Gupte 
period. 

5. The allusion to the Huna kings in the Raghuvamsham 
suggests that Kalidasa lived after their invasion of the Punjab, 
which is dated in the sixth century A. D. 

From these arguments it must be clear that there is nothing 
conclusive and both the groups of scholars rely only on cohjec- 
tures. In such circumstances the most that can be said is that 
Kalidasa lived before 684 A.D., because he has been mentioned 
by name in the Aihole inscription of that date and also by 
Banabhatta in his Harshacharitam, of the same time, or that he 
can safely be placed in the fifth century A. D. To say beyond 
that is open to serious opposition. 


As many as forty-one books have been aseribed to the pem 


His Works: of Kalidasa, but that is highly doubtful. Many 
(3) His Works: (t them are evidently unworthy of name and 


निळा TUR. n 
T- 
“ 
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seem to have been passed in his name by some bogus writers to 
win popularity for their compositions, or they belong to some 
other Kalidasa. Thus out of the long list only six are universally 
acknowledged as his own and some doubt is expressed about the 
genuineness of the seventh, viz.; Ritusamharam. These seven 
may be classified as following : — 


(i) Kavyas—1. Raghuvamsham. 2 Kumarasambhavam. 
(i) Lyrics— 1. Meghadutam. 9. Ritusamharam. 
. (iii) Dramas—1. Shakuntalam. 2. Vikramorvashiyam. 


Malavikagnimitram. 
Kalidasa is one of the most brilliant jewels in the diadem of 

goddess Saraswati and he is unquestionably 

ihe best poet of Sanskrit literature. I 
. Bhavabhuti attempts to share with him the 
Jaurels of Sanskrit drama and Bharvi, Magha or Shriharsha 
of Sanskrit Kavya. There is none who can vie with him in both of 
these branches of literature put together. His Raghuvamsham is 
one of the best of Sanskrit Kavyas and the Shakuntalam is far the 
best of Sanskrit dramas. Though the traditional verso— 


उपमा कालिदासस्य भारवेरथंगौरवम्‌। 
Sud पदलालित्यं माषे सन्ति त्रयो गुणा: ॥ 


is, 80 far as our poet is concerned, a compliment. in the right 
direction. It is not in the use of similes alone, but in the excellences 
of poetry in general, that he excels all other Sanskrit poets. Unlike 
the compositions of Banabhatta and Dandin, in his works sentiment 
predominates the outer embellishments, and in contrast with 
Bhasa and Ashwaghosha, his language and style are quite in 
-conformity with his noble imagination. He is the master of 
language as well as of poetic fancy. 


२० 


(4) His Art— 
Style, etc. 


. His style is simple, pure and chaste. It is brief as well as 
clear. The language flows without interruption and long com- 
pounds, involved construction and difficult puns are absent from 
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it. 1६18 easy but not without due ornamentation (See Kumar- 
asambhavam, Canto 5—verses, 4,18 and 78). He docs not use 
any redundant particles or other words, which are used so 
frequently in the epics in order to complete the number of 
syllables prescribed for a stanza. It is difficult to find out any 
words in his composition of verses which do not contribute some- 
thing or othor to their meaning and do not help in advancing the 
story further. Thus his poetry is free from both the loose construc- 
tion of the epics and the affected compositions of the later writers. 
For this ho can be compared to Virgil, the immortal author of 
Aeneid. His style is of the Vaidarbha class, which consists of 
firmness and evenness of sound, perspicuity, uniformity, grace, 
tenderness, clearness of meaning, dignity of epithets, vigour, 
elegance and the uso of metaphorical expressions, In accordance 
with the spirit of this style he prefers suggestion to elaboration. 


One distinctive feature of Kalidasa’s poetry is his love of nature. 
It is his vivid and life-like descriptions of natural scenery and 
natural objects, such as the Himalaya, Manasa lake, ocean, the. 
Ganges, etc. which have won for him the title of “Poet of Nature". 
His descriptive powers are remarkable and while describing nature 
he strikes us as a part and parcelof it. One thing worth noticing 
in this connection is that he ascribes human feelings and even 
actions to inanimate objects of nature, which makes the scene very 
effective. (See Kumara 5—17, 25) This is known in English as 
“Pathetic fallacy” and, inthis respect, he may be compared to 
Wordsworth of English literature. 


Kalidasa has also succeeded in entering deep into human 
heart. His observation of its workings and feelings is remark- 
able and the manner in which he gives vent to them has added 
much to his glory. In the words of Humboldt “Tenderness in 
हसेपः रसादः समता माधुर्य सकुमारता | अर्थव्यक्तिरुदारत्वमोजः कान्तिः समाधयः ॥? 
काव्यादरों १४१ । 
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the expression of feelings and richness of creative fancy have 
assigned to him his lofty place among the poets of all nations". 
(See Kumara 5—1, 26, 67 and 58.) His poetry is also profusely 
interspersed with the statement of “Universal truth”. (See 
Kumara 5—45, 64, 75, 82 and 86). This shows his correct reading 
and vast experience of the workings of human mind and mature 
surrounding it. 


Of figures of speech, simile is his favourite and his poetry 
abounds in exceptionally charming use of it. (See Kumara 5—52, 
61.) But he does not seem to have neglected other important 
figures of sense. Thus he is equally rich in the employment of 
fancy (उत्प्रेक्षा (see Kumara 5—25, 27 and 4.), corroboration 
(अथोन्तरन्यास) (see Kumara 5—5, 31 and 64) and illustration (दृष्टान्त) 
(See Kumara 5—4), and one should not be taken by surprise to 
see that he also uses the figures 0 sound whenever suitable 107 
his text and this he does with great skill Of the figures of 
sound, alliteration (अनुप्रास) and repetition of syllables (यमक) are 
most common. Thus, one can say that Kalidasa is a master of 
sense as well as of words. 


These qualities have won for him an unqualified praise from 
Indian as well as foreign critics and poets. In India he is 
regarded as “The lord of poets"* (कविकुलयुरु) und his poetry as sweet 
as *honey-laden flowers". T He is an unrivalled poet f and his 
Shakuntala is the most charming of dramas §. 


& “भासो हासः कविकुलगुरुः कालिदासो निलासः । जयदेव । 
न “निर्गतासु न वा कस्य कालिदासस्य सूक्तिपु | 
प्रीतिमंधुरसाद्रांसु मंजरीष्विव जायते ।” बाणभट्र। ._ 
‡ “पुरा कवीनां गणनाप्रसंगे कनिष्ठिकाधिषठितकालिदासः | 
अद्यापि तत्तुल्यकतेरमावादनामिका सार्थवती वभूव ॥ _ 
6 “कान्येपु नारकं AS तत्र रम्या राङुन्तला । ६ 
तत्रापि च चतुर्थोऽङ्कस्तत्र र्लोकचतुष्टयम्‌॥? ` : 
) 
| CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Sir William Jones, who was the first to translate the Shakuntala 
into English, styles him as “the Indian Shakespeare". Professor 
Lasson pays his tribute to him by calling him “the brightest star 
in the firmament of Indian poetry,” and the following compliment 
for the Shakuntala from Goethe, the great German poet, is a 
well-known one :— 
&Wouldst thou the young year's blossoms and the truits of its 
decline, 
And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, 
fed ? 
Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name 
combine ? 
I name these, O Shakuntala, and all at once is said.” 
IL. THE KUMARASAMBHAVAM—THE POEM. 
The Kumarasambhavam is a Mahakavya. It is divided into 
(1) The Poem cantos; its hero is a divine personage, possessing 
—General re- the qualities of a Dhirodatta hero, its predomi- 
marks. ` nant sentiment is ae having करुण and शान्त 
as ‘its accessories ; its plot is mythological; “it contains 
descriptions of cities, seasons, natural scenery, etc. Thus it 
fulfils the conditions laid down in the definition of a Mahakavya. 
The size of the Kumarasambhavam is a matter of controversy. 
Some recensions of the poem consist of 17 cantos while some 
scholars say that it has 22 oantos. But the gene ral belief is that 
only the first eight (1—8) cantos are from the pen of Kalidasa and 
the rest were interpolated by some of the writers afterwards. | 
Mallinatha, the well-known commentator, has annotated only upto 
the eighth canto, and the main incident of the poem, viz., the birth 
of Kumara, only potential also, has been reached in the eighth 
canto, so the story may be regarded as complete after it. The 
contents of the later cantos have little bearing on the main theme, 
and their style also convincingly indicates that cantos 9—17 are 
not from the pen of the writer of the first eight cantos. 


t 
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For the theme of the Kumarasambhavam, Kalidas has chosen a. 
story of divine beings, which provides him an opportunity to take 
loftiest flights of imagination. The scene of incidents is the grand 
Himalaya, which with its beautiful valleys and slopes, affords an 
occasion for describing natural scenes. The descriptions of Parvati,. 
a young, beautiful maiden full of yearning to win over Shiva, have 
been completed with great skill. Her dismay at the defeat of Kama- 
deva and the following determination to win over Shiva by means of 
severe austerities reveal that Kalidasa had powers to see into the 
emotional side of Parvati’s heart. The honesty and sincerity with 
which Parvati practises penance have been disclosed with remarkable 
success, and the dialogue between an ascetic and Parvati is one of 
the best pieces of its kind in Sanskrit poetry. Turning to the 
other incidents of the poem, no other poet would have been able to: 
do so much justice to the imaginary attack of Kama on Shiv, the 
victory of the latter upon the former and the pitiable lamentation 
of bereaved Rati. All this combined with the inherent qualities of 
Kalidasa’s pen has achieved for the pcem a high place in the line 
of the Sanskrit Mahakavyas and one feels fully in accordance with 
Dr. Ryder in thinking that “there are passages in the birth of the: 
War God of a piercing beauty which the world can never let die". 

Kalidasa has generally taken theme of his poems from the: 

: ancient stock of stories, the Meghadutam and the 
(2) The Source 3 x i 
of the Poem. Melavikagnimitram being the only exceptions. 
Some of his works deal with historical stories 
while others with mythological legends. The Kumarasambhayam: 
belongs to the latter class as the story of Shiva and Parvati is only 
a mythological one. It is very ancient and is mentioned in a 
number of Puranas, but none of them has done so much justice to 
it as the Shiva Purana. Kalidasa also seems to have borrowed the 
plot for his poem from this Purana, but after borrowing the 
bare outlines, he, with the help of his poetical genius and rich 
fancy, has given the story a new aspect. | 
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As has Deen remar ed, the chief incident of the story is the 


1 K nr: 1२९९ S we P "vai 
(8) The Title. birth of Kumara, an issue of Shiva ang arvati, 
so the poem has heen named as “Kumarasam- 
'bhavam", This namo can be derived as कुमारस्य कार्तिकेस्य सम्भव : 


'(उतत्तिः) कुमारसम्भवः, स एवं भेदोपचारात्‌ कुमारसंभवं मदाकाव्यं, i. ८., the birth of 


Kumara; the name denotes the poetry describing it by transference 
of an epithet, or, कुमारस्य सम्भवः कुमारसम्मवः वणि'तोऽस्मिन्‌ काव्ये तत्‌ 
कुमारसंभवम्‌, i. e., the poem in which the birth of Kumara has been 
"described will be called Kumarsambhavam. 

For the benefit of students we give below a summary of (4) 
The Story; the story of the first eight cantos in English : — 

Canto 7, — Ai the outset the reader meets with a graphic descrip- 
tion of Himalaya, the lord of mountains. From his wife Mena he 
had a son anda daughter, named Mainaka and Parvati respectively. 
The latter is mentioned to have been in her previous birth Sati, 
the daughter of Daksha, and the wife of Shiva. Then follows a 
‘description of Parvati’s childhood and youth. When she is of 
marriageable age, her father is informed by Narada, the ever- 
travelling sage, that she would he married to Shiva. Hearing this, 
Himalaya sends his daughter with her two friends to wait upon 
Shiva, who had adopted the life of an ascetic after the death of 
his wife Sati. 

Canto 2.—Simulteneously with this the gods were being very 
much harassed in heaven by a demon, named Taraka, to get rid of 
whom they go to Brahma. They relate all their troubles to him 
and in reply are:told thai the only person who could rescue the world 
from the clutches of this demon would be the son of Shiva. At 
this the gods think of the marriage of Shiva and are informed by 
Brahma that Parvati, who was waiting upon Shiva, was the only 
suitable match for Shiva, and that the son got through their 
marriage will serve their purpose, : 

Canto 3,—Then to create the passion of love in the heart of 
Shiva, Indra calls on Kamadeva, who accompanied by Vasant 
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(the Vernal Season) as his helper, sets out on his mission.. 
The nature surrounding Shiva, all of sudden, puts on the garb of 
the spring season, all its objects, animate or inanimate, are filled 
with the passion of love. Shiva too for a while seems to be 
yielding to it, but very shortly consciousness is awakened in him, 
He holds Kama responsible for the disturbance, and being angry 
with him, reduces him to ashes by means of the fire coming forth 
from his third eye. Suspecting danger, Himalaya takes away 
his daughter and the plan of the gods seems to have been frustrated 
for the time being. 

Canto 4.—Kama’s sad end causes great grief to his wife Rati 
who had accompanied him in his adventure. Sho weeps bitterly 
and piteously and decides to breathe her last by burning herself 
with the body of her beloved. But an incorporeal specch specifies 
her by giving an assurance that her separation from Kama was 
only, temporary and that she would again be united with him. 

Canto 5.—Parvati, who had fallen in lovo with Shiva and 
whom she wanted to marry, seeing her object undone by the 
demise of Kama, decides to win over her beloved by means of 
severe penance. Her mother dissuades her, but she turning a deaf * 
ear to her and taking permission of her father goes to a peak of the 
Himalaya to practise. austerities. She repairs to the place with 
her friends and commences iher penance with all seriousness.. 
Taking the vow of; asceticism, she puts on the dress of ascetics, 
and not minding the severity .of elements, continues to mortify 
her body. She becomes renowned as an ideal ascetic and sages from 
far and near come, to visit her. One day she is called on by a 
young ascetic, who was none but Shiva in disguise. First he 
pays a befitting tribute -to the pious life of Parvati and then asks. 
"her the reason of her penance and knowing it to. be to win over 
"Shiva as her husband, he begins to point out the various defects of 
‘Shiva, such as his fondness for inauspicious things, his unknown 
birth, his - poverty, eto., and expects Parvati to give up her 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Visti ee ye os - 


2: 
Digitized by Siddhanta {उना G)aan Kosha 


‘determination. But Parvati, true 10 her sincerity, gives a 
‘Suitable reply to all his arguments and gives a decisive proof of her 
‘adherence to Shiva. At this the visitor appears in his real form 
and declares himself to be her slave. This fills Parvati’s heart 
with great joy. 

Canto 6.—Being advised by Parvati to proeure her father's 
‘approval, Shiva despatehes the Seven Sages to Himalaya for the 
Purpose, They are received at his capital with Proper ceremony, 
and, on being asked by Himalaya, they disclose the object of their 
Visit. Himalaya is too glad to hear it and readily gives his consent 
io the proposal ‘The Sages after fixing the day- for marriage 
return to Shiva and preparations for it are forthwith undertaken. 

Canto 7,—Duo festivities begin at.the capital of Himalaya and 
preliminary rites in connection with the marriage are performed 
‘On the fixed day, Shiva with all his attendants and gods reaches 
the place of Himalaya, where the party is received with due 
honour, The procession of the bridegroom jis enjoyed with 
particular interest by the inhabitants of the town. Then the 
marriage ceremony is Performed, and it being over the guests 
‘depart, but Shiva stays to live there, 

Canto 8.—This canto opens with a description of love affairs 
‘of the newly married couple. After staying at his father-in-law’s 
house for one month, Shiva with Parvati leaves the place for a 
honeymoon trip, during which he pays visits to Various places of 
interest. On reaching Gandhamadana, he selects it for his 


9) यनत शिवेन कामे भस्मसात्कृते qu नितरां निराशा जाता, 
of the — Fifth  शिकप़राप्त्यथेसुपयन्तारमपश्‍्यन्ती च तप: ae’ निश्चितवती | 
28०५० in Sans- तन्मातातु at तपसो निकतंयामास, पर दृढनिश्चया सा स्वजनकस्याज्ञा- 
krit. मादाय 'स्वसखीभिः सह गोरीशिखरं जगाम तत्र च वल्कलं, जराः 
जोशी, अबत यला LEE सा भूमावे कते सम, Re हर" Dx 
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चभूव पादपसृगादिपु च प्रीतियुक्ता जाता । इतस्ततस्तस्याः ख्यातिजाता मुनयश्च तद॒शंनाथ' 
तामाजग्मुः परं यदा तया सामान्यसमाधिना फलं न लब्धं तदा सा महत्तप: अकरोत्‌ | 
erie पश्चाग्नितपः gai, वर्पांस्वपि सा अनाङृतरथान एव तस्थौ, हेमन्तस्य च रात्रीः 
शीततवायावपि जलमध्य एव निपसाद । अन्ते च तया वृक्षपत्राणामपि भक्षणं त्यक्तमतः सा “अपर्णां? 
इति संश्ञामलभत | एवमेव कठिनं तपः Raat तस्यामेकदा तदाश्रमं ब्रह्मचारिचेपथारी 
करिचित्साधुराजगाम तया यथाविधि सत्कृतः स पार्वती कुराले पप्रच्छ | तदनु च तदाशामादाय 
तस्याः तपःकारशं शातुमियेष । पार्वती तु स्वयं किमप्यकथयित्वा स्वसखीं प्रतिवक्तुमादिदेरा । 
साहि तस्मे पात्या हरवरणविपयकं निश्चयं तद्वियोगङ्कतां तदीयां दाश्च निवेदितवती । भ तवेदं 
स॒ तत्सत्यतां प्रति पावती पप्रच्छ, तयाऽपि हरविपयकातुरागं प्रदश्य सो5थेः समर्थितः । तदा 
स शिवस्य अझुभवस्तुप्रीतिमत््वं, सपंकंकणत्वं, गजाजिनधारणत्वं, मशानवासत्वं, इद्धोक्षवाहनत्वं, 
देहविरूपत्वं निर्धनत्वञ्च कथयित्वां तां तन्निश्वयात्‌ निवारयितुं चेष्टते स्म । परं पावत्या अत्येक- 
दोषस्य परीहारः कृतः, अ्रह्मचारिकथिताः दोषाश्च शिवस्य गुणत्वेन प्रदरिताः । यदा च तया 
ag: पुनरपि दोपकथनो YA दृष्टस्तदा क्रुद्धा सा ततो गन्तं, प्रचक्रमे, परं त्रह्झचारिवेण्धारी 
रिवः स्व रूपमास्थाय तां जग्राह आत्मानञ्च तस्ये समपिंतवान, यच्छ्‌ त्वा पावती गतक्लमा जाता । 


~ 
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भूमिका 


१, कालिदास 
यह खेद की त्रात है कि हमें महान्‌ भारतीय कवि कालिदास के व्यक्तिगत 
जीवन के विषय में विश्वसनीय सामग्री उपलब्ध नहीं है । अन्य 
(१) जीवनी संस्कृत कबियों की भाँति उन्होंने अपने जीवन पर कुछ प्रकाश 
नहीं डाला है | इनके उदाहरण का अनुसरण करते हुए बाद 
के कवियों ने इनके व्यक्तिगत जीवन का उल्लेख नहों किया हे । ग्रतः इनके 
विषय में जानने के जो साधन उपलब्ध हें उनमें प्रथम वे परम्पराएँ हैं जो बाद के 
साहित्य में प्रचलित हूँ आर दूसरे परोक्ष तथा अपरोक्ष उल्लेख जो उनकी पुस्तकों 
में आते हैं | उनके नाम के सम्बन्ध में परम्परागत अनेक मनोरंजक घटनाएँ 
प्रचलित हैं | उदाहरण के लिए एक स्थान पर उनको नव युवावस्था में पूर्ण रूप 
से मूर्ख कहा जाता है और बाद में देवी काली की कृपा से उन्हें ज्ञान प्राप्ति हुई तब 
से वे कालिदास के नाम से विख्यात हैँ | दूसरी कहानी यह है कि अपनी ef 
द्वारा उन्हें कवित्वशक्ति प्रात हुई हे | तीसरी यह है कि वह जन्म से गड़ेरिया थे 
झौर धारा नगरी के राजा भोज ( १२०० ई० ) के समकालीन थे | एक कहानी 
इस बात पर जोर देती है कि लंका (वर्तमान सीलोन) म॑ उनकी मृत्यु एक वेश्या 
के हाथ से हुई लेकिन यह संशयास्पद है कि ये किंवदंतियाँ अथवा इनसे 
सम्बन्धित अन्य किंबदन्तियाँ कालिदास के अध्ययन में कुछ वास्तविक उपयोगिता 
रखती हैँ | ऐसा सम्भव हो सकता है कि ये किंबदन्तियाँ अन्य कालिदास की हों 
आर “रघुवंश” तथा “कुमारसम्मव” के रचयिता कालिदास से जो उस समय 
सबसे प्रसिद्ध थे सम्ब्रन्धित कर दी गईं हों | कालिदास के नाम के अनेक संस्कृत 
कवि हुए हैं यह बात “राजशेखर? जो कम से कम तीन कालिदासों को जानता 
था की निम्नलिखित पंक्तियों से सिद्ध होती है । 
“'एकोऽपि जीयते हन्त कालिदासो न केनचित्‌ | 
श्रृंगार ललितोदूगारे कालिंदासत्रयी किमु |”? 
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इन ग्राख्यायिकाञ्रों ओर किंवदन्तियों में केवल एक बात निश्चित € 
वह यह कि वे राजा विक्रमादित्य के समकालीन थे किन्तु इन विक्रमादित्य का 
पूर्ण परिचय प्राप्त करना किसी प्रकार सरल नहीं है | एक नहीं अनेक राजाओं 
का यह नाम था और बहुतों की तो यह उपाधि थी | एक तो वह विक्रमादित्य 
था जिसने ५७ Xo पूर्व विक्रम सम्वत्‌ चलाया और गुप्ततंशीय sexa द्वितीय 
( ४१३ fo) ओर समुद्रगुत ( ४८० ) ने इस शब्द ( विक्रमादित्य ) को 
अपनी उपाधि बनाया था । इन विक्रमादित्यो में से हमारे कवि ( कालिदास ) 
का आश्रयदाता कौन था, यह एक पहेली है जो अभी तक हल नहीं 
हो पाई | 

दूसरा साधन अर्थात्‌ वे प्रमाण जो उनकी रचनाओं से एकत्रित किए गए 
हैं अधिक विश्वसनीय माने जा सकते E यद्यपि वें बिलकुल ठीक नहीं हैं। 
इन उल्लेखाँ के आधार पर यह कहा जा सकता है कि वह जाति के ब्राह्मण 
आर शिव के भक्त थे | उनके उज्जैनी, काश्‍मीर तथा उत्तरीय भारत के अन्य 
नगरों के विस्तृत एवम्‌ वास्तविक वर्णन से पाठक इस निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि 
उन्होंने स्वयं इन स्थानों में भ्रमण किया था | राज दरबार के जीवन से उनको 
पूरी जानकारी थी ओर माघ तथा भवभूति के विपरीत उनका जीवन सुखमय 
एवम्‌ समृद्धिशाली रहा ओर वे सर्वप्रिय थे | यद्यपि वे विनोदप्रिय थे लेकिन वे 
विषयी न थे | उन्हें स्री जाति के प्रति बड़ी श्रद्धा थी और उनकी पवित्रता के 
बिषय में उनके विचार अच्छे थे । यह बात शकुंतला के मूल से प्रमाणित 
होती है । वे उच्चकोटि के विद्वान ये और उन्हें वैदिक सिद्धान्तों का, उपनिपद्‌- 
वेदान्त का, पोराणिक कथाओं का, नाना प्रकार के दार्शनिक सिद्धान्तों का, 

व्याकरण का FART का, ज्योतिषशात्र तथा वैद्यकशास्त्र का ज्ञान था | 
जैसा कि पहिले कहा जा चुका है कालिदास के समय का प्रश्‍न कोई सरल € 
कार्य नहीं है और केवल अधिक से अधिक अनुमान 
(3) उनका समय का ही सहारा लिया जा सकता है। इस विषय पर 
जोभिन्नर मत हैं वे दो मुख्य भागों मे. बोटे जा 
सकते € । एक सिद्धान्त वालों का यह कहना है कि वे इ पूर्व प्रथम 
शताब्दी में हुए थे और विक्रम सम्बत्‌ के चलाने वाले राजा विक्रमादित्य के 
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समकालीन थे । दूसरे सिद्धान्त वाले उन्हें ५ वीं या df शताब्दी का बताते € 1 
TH विचार वाले जो तक उपस्थित करते हैं उसका सारांश इस प्रकार है :--- 
" १--उत्तराधिकार के नियमों की व्यवस्था और चोरी तथा अन्य अपराधों 
के लिए दरड का उल्लेख जो शकुन्तला में हुआ हे ऐसे समाज तथा नियम 


' की ओर संकेत करता हे जैसा कि ईसा के पूर्व पाया जाता था | 


, N—WHH शताब्दी के प्रसिद्ध बौद्ध दार्शनिक और कवि अश्वघोष तथा 
कालिदास का रचनाओं में जो समानताएँ पाई जाती हँ उनसे लोग यह निष्कर्ष 


1 . निकालते हें कि कालिदास ग्रश्‍वघोष के पहिले हुए थे क्योंकि सम्भावना यह 
BU कि अश्वघोष ने कालिदास के भावों को ग्रहण किया | 


२-- इलाहाबाद के समीप भीय आम में एक पदक प्राप्त हुआ है जिसमें 


. दो कुमारियाँ पौधों को सींचती हुई दिखाई गई € और एक राजा मृग का 


पीछा करता हुआ अंकित किया गया है जो प्रथम शताब्दी (३० qo) के 
माने जाते है | उसके विषय में विद्वानों का मत है कि वह शकुन्तला के प्रथम 


अंक का दृश्य है । इसलिए यह नाटक उससे पहिले लिखा गया होगा | - 


४--मण्डसर शिलालेख के लेखक "qanm ( ४७२ ई० ) कालिदास 


¦ की कविताओं से प्रेरणा ग्रहण करता है। अतः कालिदास ast शताब्दी के 
: प्रारम्भ के पूर्व ही रहें होंगे । 


५--उनकी शैली मध्यकालीन संस्कृत लेखकों से बिलकुल भिन्न है, यह 
प्रमाण कम महत्वपूर्ण नहीं हे । कालिदास की शैली सुबोध एवं सरल है | 
परन्तु बाद के लेखकों ने बड़े २ समासों से परिपू तथा कठिन श्लेषों आदि 
से अलंकृत भाषा के प्रयोग में आनन्द प्राप्त किया है--( प्रयोग किया है ) 

इसी प्रमाण के आधार पर डा० पेटरसन ऐसे विद्वानों का विश्वास है कि 
यदि कालिदास पहिले नहीं हुए तो ई० सम्बत्‌ के प्रारम्भ में अवश्य रहे होंगे | 

दूसरे मतवालों का तर्क निम्नलिखित है :-- 

१- कालिदास की भाषा ( विशेष रूप से पाकृत ) और उनकी शैली पहले 


` के दो कवि भास और अश्वधोष जो क्रमशः प्रथम शताब्दी fo qo और ६० 


4, 


प्रथम शताब्दी में हुए थे, की शैलियों तथा भाषा से अधिक परिमार्जित है | 
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२--कालिदास की रचनाएँ संस्कृत साहित्य की पूर्ण परिपक्कावस्था की 
परिचायिका हैं | गुतकाल में जिसे इतिहास में संस्कृत साहित्य और ब्राह्मण धर्म 
का स्वर्ण युग कहते हैं साहित्य की परिपक्वता प्राप्त हो गई थी | 
--“विक्रमोवंशीय” के शीर्षक में चन्द्रगुप्त द्वितीय विक्रमादित्य ( ४१३ 
इ० ) तथा “कुमार सम्भवम्‌? के नाम के उसके पुत्र saga के विषय में 
कुछ संकेत है ओर “मालविकार्निमित्रम में जो अश्वमेध cum की चर्चा आयी 
हे वह हमें समुद्रगुप्त के अश्वमेध का स्मरण दिलाती है | 
कालिदास की Tarai में घुतकालीन सामाजिक, राजनीतिक, धार्मिक 
तथा आर्थिक दशाश्रों का वर्णन प्रतीत होता 
५ -रघुबंश में हूणां के उल्लेख से यह मालूम पड़ता हे कि बह gui के 
पंजाब आक्रमण ( ६ठवां शताब्दी ) के बाद हुए थे | 
इन तको से स्पष्ट है कि कोई बात निश्चित नहीं हे ओर दोनों वर्गों के 
विद्वान्‌ केवल कल्पना पर निर्भर हैँ | ऐसी अवस्था में इनके विषय में अधिक 
से अधिक जो कहा जा सकता हे वह यह है कि कालिदास ६२४ ई० के पहले 
हुए थे, क्योंकि उस समय के ऐहोल के शिलालेख में इनका उल्लेख किया 
गया है ओर उसी समय के लिखे हुए वाणभट्ट के 'हर्पचरितम? में उनका 
उल्लेख है, या कह सकते है कि वह पाँत्रवीं शताब्दी में हुए थे | इसके आगे 
कहना अत्यन्त आपत्तिजनक होगा | 
कहा जाता है कि कालिदास ने लगभग ४१ पुस्तके लिखी है लेकिन 
यह बात अत्यन्त संदिग्ध है । उनमें बहुत सी तो 
(३) उनकी रचनाएँ ऐसी हैं जिनके साथ उनका नाम जोड़ना अनुचित 
है | ऐसा मालूम पड़ता है कि कुछ निम्नश्रेणी के 
लेखकों ने अपनी wae को सर्व प्रिय बनाने के लिए उनके साथ 
कालिदास का नास जोड़ दिया है या बे दूसरे कालिदास द्वारा रचित होंगी। 
इस प्रकार इस लम्बी सूची में से उनकी केवल ६ पुस्तकें लिखी कही जाती 
हैं ओर सातवां पुस्तक “ऋतुसंहारम! के विषय में भी कुछ सन्देह है कि उनकी 
लिखी हुई नहीं है । इन सातों का वर्गोकरण इस प्रकार है । 
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(क) काव्य :— 2. खुवंशम्‌ २. कुमारसम्मवमू (ख) मुक्तककाठय़ :— 
१. मेवदूतम्‌ २. ऋृतुसंद्दारम्‌ (ग) नाटक :-- १. MEANA २. विक्रमोर्वशीयम्‌ 
३. मालविक्राग्निमित्रम | 
सरस्वती के मुकुट में कालिदास सत्रसे प्रकाशवान रत्न हैं और निःसन्देह 
चे daa साहित्य के सर्वोत्तम कवि हैँ । भवभूति संस्कृत 
(४) उनकी कला नाटक लिखने में तथा भारवि, माघ ओर श्रीहर्ष संस्कृत 
शैली आदि काव्य लिखने में उनकी समता के हैं परन्तु ऐसा कोई 
कवि नहीं हे जो नाटक ओर काब्य दोनों में ग्रकेला ही 
इनकी बराबरी कर सकता हो । उनका WIN संस्कृत के उत्तम काव्यों में एक 
है और उनका शकुन्तलम्‌ नाटक संस्कृत नाटकों में सर्वोत्तम है । यद्यपि परम्परा- 
गत श्लोक; 
उपमा कालिदासस्य भारखेरथंगोखम्‌ , 
Sa पदलालित्यं माघे संति त्रयोगुणाः | 
इनके विषय में प्रचलित हे तथापि इनके अनुसार वे केवल उपमा में ही 
नहीं अपितु काव्य के सम्पूर्ण गुणों में अन्य कवियों में श्रेष्ठ हैं । उपरोक्त श्लोक 
तो केवल उनकी प्रश सामात्र है। बाणभट्ट ओर दण्डी की रचनाओं के विपरीत 
उनकी रचनाओं में बाह्य अलंकारों से अधिक भाव की प्रधानता है और उनकी 
भाषा और शैली उनकी सुन्दर कल्पनाओं के ग्रनुकूल है जैसा कि भास और 
अश्वधोष के काव्या में नहीं है | उनका भाषा और कल्पना दोनों पर पूर्ण 
अधिकार है | 
उनकी शैली सरल, शुद्ध और सुन्दर है | यह संचित ओर स्पष्ट है | उनकी 
भाषा में प्रवाह है और वह दीर्घ सामासिक पदों से रहित हे | उसमें सम्म्मिश्चित 
पदों तथा कठिन श्लोकों का अभाव हे । भाषा सरल है लेकिन उसमें अलंकार 
की कमी नहीं है | ( देखिए-कुमारसम्भव सर्ग ५ श्लोक संख्या ४, १८, १७, ) 
उन्होंने श्लोकों की मात्रा को पूर्णं करने के लिए. निरर्थक शब्दों अर अव्ययों 
का प्रयोग नहीं किया हे जैसा कि अन्य महाकाव्यों में पाया जाता है। उनके 
काव्या में ऐसा एक भी शब्द न मिलेगा जो निरर्थक हो अथवा जो कथानक को 
आगे बढ़ाने में सहायक न हो | इस प्रकार उनके काव्यं में वह रचना-शेथिल्य 
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नहीं हैं जो महाकाव्यों में पाया जाता है ओर न तो वह कृत्रिमता हे जो बाद के 
लेखको में पाई जाती है । इस विषय म॑ «eem? wate ( Aenid ) के 
लेखक वर्जिल ( Virgil यूनानी कविं ) के समान हे | उनकी शेली वंद रीति 
की है जिसमें दृढता, स्वरों की साम्यता, सोन्दर्य, कोमलता, ञ्रथ की स्पप्टता 
विशेषणों की सुन्दरता, ओज, माधुर्य तथा रूपक आदि पाए जाते ह । इस 
शैली के अनुसार उन्होंने विस्तार ( विश्लेषण ) की अपेक्षा व्यंजना का आश्रय 
लिया है | 

कालिदास के काव्य की एक विशषता € उनका मकृति प्रेम | उन्होंने 
प्राकतिक दृश्य और प्राकृतिक पदार्थों का--उदाहरणाथ हिमालय मानसरोवर 
समुद्र और गङ्गा इत्यादि का जो सजीव ओर स्पष्ट वर्णन किया उसके कारण 

(प्रकृति के कवि’? कहे जाते हैं | 


उनकी वर्णनशक्ति अद्भुत्‌ है और प्रकृति का वर्णन करते समय वे हमें 
ऐसे प्रतीत होते हैं मानों कि वे उसके एक अंग हों । इस सम्बन्ध में एक वस्तु 
विशेष ध्यान देने योग्य है । वह यह कि वे प्रकृति के जड़ पदार्था म भी मानः 
चीय भावनाओं और कार्यों का आरोप करते है जिससे कि वह दृश्य अत्यन्त 
प्रभाबोत्पादक हो जाता है--(देखिए कुमार० ५--१७-२५ )। इसको अंग्रेजी में 
८ पैथिटिक फैलसी ? (Pathetic fallacy) कहते &| इस विषय में 
उनकी तुलना wast के कबि वर्डस वर्थ (Wordsworth ) से की जा 
सकती है । 


कालिदास मानव हृदयं की गहराइयों में प्रवेश करने में समर्थ हुए हे । 
उसके कायों और भावनाश्रों का उनका निरीक्षण अद्भुत्‌ है ओर जिस प्रकार 
से वे उन्हें व्यक्त करते हैँ उससे उनकी ख्याति ओर भी बढ़ गई हे । Eee 
( Hamboldt ) के शब्दों में * “भावामिव्यक्ति की कोमलता ओर रचनात्मक 

कल्पना की उत्कृष्टता ने उनको संसार के कवियों में एक उच्च स्थान प्रदान 
DOR RITE: PEG NM SEH cc cac e 


*Tenderness in the expression of feelings and richness 
of creative fancy have assigned to him his lofty 1३८० among 
the poets of all nations 
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किया हे, ( DE कुमार ५.१, १६,१६७ और des ) | उनका काव्य 
सार्वभौम सत्य से परिपूर्ण दै (देखिए कुमार ५--४५, ६४, ७५, ८२ ओर ८६)। 
इससे प्रतीत होता है कि उन्होंने मानव की चित्तवृत्ति का ठीक ठीक अध्ययन 
किया था और उसका उन्हें विशाल अनुभव था | ० 
अलंकारों में उपमा उनको अधिक प्रिय है ओर उनकी कविता में सुन्दर 
उपमां की भरमार है ( देखिए कुमार ५--५२, ६१ ), परन्तु उन्होंने अन्य 
अलंकारों का भो प्रयोग किया है । saat ( देखिए कुमार ५--२१-२७-४१ ), 
अर्थान्तरन्यास (देखिए कुमार ५--२५-३१-६४) ओर इम्यान्त ( देखिए, कुमार 
५-४ ) के प्रयोग में भी वे उतने ही सिद्धहस्त हैं। यह देखकर आश्चर्य न करना 
चाहिये कि जहाँ कहीं उचित मालूम पड़ा है उन्होंने शब्दालंकार का भी प्रयोग 
किया है और ऐसा करने में वे बहुत सफल हुए S| शब्दालंकारों में यमक 
आर अनुप्रास अधिक प्रचलित है । इस प्रकार यह कहा जा सकता हे कि 
कालिदास शब्द ओर WA दोनों के पण्डित हैं | क 
इन्हीं गुणों के कारण भारतीय तथा विदेशीय समालोचकों और कवियों 
ने इनकी मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है । भारत में तो उन्हें कविकुलुर कहा 
जाता है ओर उनकी कविता को 'मधुरसाद्रमंजरी', † कहा गया है ।‡ वे अनुपम 
कवि € आर उनका शाकुन्तल नाटकों में सत्रसे रम्य है | WA 
सर विलियम जास जिन्होंने शकुन्तला का सर्व प्रथम अनुवाद अंग्रेजी मं 
किया वे उन्हे “भारतीय शेक्सपिश्रर कहते हैं और प्रोफेसर लेसन (Lasson ) 
“भारतीय काव्याकाश का सबसे देदीप्यमान तारा" कहकर उनकी प्रशंसा करते € 


ee आव मक क स नक 
+ “भासो हासः कविकुलगुरुः कालिदासो विलासः l जयदेव 

p “निर्गेतासु न वा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु 
प्रीविर्मघुरसाद्रास्‌, मंजरीष्विव जायते "| बाणभट्ट | 

+ “पुरा कवीनां गणनाग्रसंगे कनिष्ठिकाधिष्ठितकालिदासः | 
अद्यापि तत्तुल्यकवेरभावादनामिका सार्थवती बभूव ॥ 

$ “काव्येषु नाटकं श्रेष्ठ तत्र रम्या शकुन्वला | 
तत्रापि च चतुर्थाऽङ्कस्तत्र श्लोकचतुष्टयम्‌ ॥ 
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जमनी के प्रसिद्ध कावि गेटे (Goethe) की शकुन्तला के विषय में लिखी गई 
प्रशंसा बहुत ही प्रसिद्ध दै । 
*Wouldst thou the young year's blossoms and the fruits 
of its decline, 


And all by which the soul is. charmed, enraptured, feas- 
ted, fed > 


Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole 
name combine ? 


I name these, O Shakuntala, and all at once is said." 


२-कुमारसम्भवम्‌ काव्यम्‌ 

TAWA एक महाकाव्य हे । यह सर्गो में विभाजित है । इसका 
नायक दिव्य पुरुष हे ओर वह धीरोदात्त नायक के सभी 
(१) सामान्य गुणां से युक्त हे | इसका प्रधान रस श्रृंगार है तथा करुण 
बातें और शान्त उसके सहायक हैं। इसकी कथा पौराणिक 
` है ओर इसमें नगरों, ऋतुओं तथा प्रकृति सौन्दर्य आदि का 
वर्णन हे | इस प्रकार महाकाव्य के सारे गुण इसमें वर्तमान 
हैं | कुमार सम्भव का परिमाण विवादास्पद है किसी पुस्तक के किंसी २ 
संस्करण में weg सगं हैं और कुछ विद्वानों का कहना है कि इसमें २२ सर्ग हें । 
किन्तु साधारणतया लोगों का विश्वास है कि केवल प्रथम ८ सगां की ही रचना 
कालिदास ने की और शेष सर्गो को किसी बाद के लेखक ने उसमें प्रज्षित कर 
दिया । प्रसिद्ध टीकाकार मल्लिनाथ ने केवल ८ ही सर्ग तक की टीका की है 
आर काव्य की मुख्य घटना अर्थात्‌ कुमार का जन्म ८ वें सर्ग में हो गया है। 
इसलिए यह कहा जा सकता है कि इसके वाद कथा पूण हो गई हे | वाद के 
सगां की घटनाओं का मुख्य विषय से कोई सम्बन्ध नहीं है और उनकी शैली से 
भी यही प्रतीत होता है कि & से लेकर १७ Wi तक का लेखक प्रथम ८ ai 

के लेखक से भिन्न है | C 
कुमार सम्भव के विषय के लिए कालिदास ने दैवी माणियां को चुना है 
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aa उनका कल्पना शाक का बहत Da जाने का अवसर प्राप्त हुआ E li 


महान हिमालय में हाने बाली घट्नाएँ- जहाँ पर सुन्दर उपत्यकाये ओर 
अधित्यकाएँ वत्तंमान E, प्राइतिक सौन्दर्य वर्ण न का अवसर प्रदान करती हैं। 
शिव से व्याह करने की उकट इच्छा याली सुन्दर युवती पार्वती का वर्णन 
अत्यन्त कुशलता के साथ किया गया हें । कामदेव के पराजय के बाद पार्वती 
भय का आर कठोर तपस्या क द्वारा शिव को प्रसन्न करने की पार्वती की इच्छा 
का जो वण न कालिदास ने किया हे उससे प्रगट होता हे कि कालिदास को 
पावती के हृदयगत्‌ भावों को जानने की शक्ति थी | जिस निष्ठा और सत्यता 
क साथ पावती तपस्या करती हैँ उनका वण न बड़ी सफलता से किया गया है 
आर AAR तथा पावती का वार्तालाप संस्कृत काव्य में अपने ढंग का सरसे 
उत्तम ह ।काव्य की अन्य घव्नाओं पर विचार करते हए हम यह कह सकते हैं 
कि शिव के ऊपर की गई कामदेव की, चढाई, कामदेव के ऊपर शिव की विजय 
तथा पति वियोग विजुरा रति के विलाप आदि का काल्पनिक वर्ण न अन्य कवि 
इतना सफलता से न कर सकते | इन सत्र गुणों तथा कालिदास के अन्य 
स्वाभाविक गुणों के कारण संस्कृत महाकाव्य में इस ( कुमारसम्भव ) को एक 
बहुत बड़ा उच्च स्थान मिला है ओर डा० रीडर ( Rayder ) के इस कथन से 
कि “कुमार सम्भव में ऐसे मर्मस्पशाँ सुन्दर पद आए. हैं कि जिससे संसार के 
लोग इसे कभी नष्ट न होने देंगे”, सभी लोग सहमत हैं | 
मधदूत तथा मालविकामिमित्र को छोड़कर कालिदास ने श्रपने काव्य के STU 
विषयों को प्राचीन कथाओ्ों से लिया E] किन्ही २ में तो 
(२) कविता का उन्होंने ऐतिहासिक कथाओं को लिया है और किन्ही २ 
मं पोराणिक कथाओं को | कुमारसम्मव पौराणिक कथा है 
क्योकि शिव ओर पार्वती की कथा केवल पौराणिक है | यह बड़ी प्राचीन कथा है 
आर इसका उल्लेख कई पुराणों E परन्तु जितने विस्तार से यह शिवपुराण में 
लिखी है उतने विस्तार से अन्य पुराणों में नहीं लिखी गई है। ऐसा 
प्रतीत होता है कि कालिदास ने अपनी कथा-वस्तु को इसी पुराण से लिया है। 
परंतु उन्होंने केवल विषय को ही लिया हे ओर अपनी काव्य-शक्ति, तथा 
अलौकिक कल्पना-शक्ष्ति से इस कथा को एक नया रूप दे दिया है | 
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जेसा कहा गया है इस कथा की मुख्य घटना कुमार का जन्म हे जो 


शिव आर पावती के पुत्र थे | इसी से इस काव्य का नाम 
(३) काव्य का “'कुमारसग्मवम?' पड़ा। इस नाम की व्याख्या इस प्रकार हो 
सकती हे--कुमारस्य कार्तिकेयस्य सम्मवः ( उत्पत्तिः ) कुमार- 
सम्भवः, स एव भेदोपचारात्‌ कुमारसंभवम्‌ महाकाव्यम्‌ या कुमारस्य संभवः 
कुमारसम्भवः कुमारसम्भवः वर्णितः ञ्ररिमन्‌ काव्ये तत्‌ कुमारसंभवम्‌ अर्थात्‌ जिस 
काव्य मं कुमार के जन्म का वण न हो वह कुमारसम्भव कहलाता है | 
विद्याथियाँ की सुविधा के लिये प्रथम as सगां की कथा नीचे लिखी 
जाती है । 
प्रारम्भ में पाठकों को पर्वतराज हिमालय का उत्तम वर्णन मिलता है। 
| हिमालय श्रौर उसकी पत्नी मैना से मैनाक नामक पुत्र और 
प्रथम सगे पार्वती नामक कन्या हुई । पार्वती अपने प्रथम जन्म में दक्ष 
की कथा की कन्या ओर शिव की स्त्री थीं ओर उनका नाम सती 
था | तदनन्तर पार्वती के बाल्यकाल का ओर युवावस्था का 
वण न किया गया है ज्र पार्वती विवाह योग्य होती है तो नारदमुनि 
आकर यह बतलाते हे कि उसका विवाह शिव के साथ होगा | यह चुनकर 
हिमालय अपनी कन्या को दो सखियों के साथ शिव की जो कि अपनी पत्नी 
सती के मरने के वाद से ब्रह्म तपस्वी का जीवन व्यतीत कर रहे थे, सेवा के 
चास्ते भेजते Ë | 


उसी समय देवता लोग स्वर्ग में तारकासुर से पीड़ित थे | उससे मुक्ति पाने 

के लिये देवता लोग ARN के पास जाते हैं | वे अपनी सारी 

सर्ग २ विपत्ति उनसे कहते हैं | ब्रह्म उत्तर में यह बतलाते हैं फि 

शिव का पुत्र ही एक ऐसा व्यक्ति हे जो उनको विपत्ति से 

चचचा सकता है | यह सुनकर देवता लोग शिवजी के ब्याह की त्रात सोचते हैं 

आर ब्रह्मा उनसे यह वतलाते है कि पार्वती जो शिव की आराधना कर रही हे 

शिव की पत्नी होने योग्य हैँ और उनसे जो पुत्र उत्पन्न होगा उसी से देव- 
ara की कार्यसिद्धि होगी | 
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तत्र शिव के मन में कामोद्दीपन करने के लिये इन्द्र कामदेव को बुलाते 
€ ओर वह मी वसन्त को अपना सहायक बनाकर अपने 
तीसरा सगै कार्य के वास्ते प्रस्थान करता है यकायक शिव के चारों 
तरफ वसन्त ऋतु का साम्राज्य हो जाता हे | सारे जड़ व 
चेतन पदार्थ aA हो जाते हैँ। शङ्कर जी के मन में भी क्षोभ पैदा 
हो जाता है परन्तु शीघ्र ही वे चेत जाते हैँ और इन सत्र का कारण 
कामदेव को समझ कर उसे अपनी तीसरी आँख के तेज से भस्म कर देते 
हैं। हिमालय को कुछ विपत्ति की अशंका होती है और अपनी कन्या को 
RIM ले जाते हें । इस पर देवताओं को कुछ देर के लिये निराशा हो 
जाती है । 

काम के निधन पर उसकी alta जो. उसके साथ गई थी बड़ी दुःखी 
होती € | वह अत्यंत करुण विलाप करती है ओर अपने 
चतुर्थ सगे पति के साथ सती होकर प्राण त्याग करना चाहती है । 
परंतु एक आकाश वाणी होती है कि यह पति वियोग तो 

क्षणिक हे ओर दोनों का सम्मिलन फिर होगा यह सुनकर उसे शांति होती दै । 
पार्वती जी शङ्कर से प्रेम करने लगी थीं ओर se अपना पति बनाना 
- चाहती थां | कामदेव के निधन के बाद भग्न मनोरथ होकर 
पञ्चम सगै तपस्या करके शङ्कर को प्रसन्न करना चाहती हैं। माँ के 
बहुत मना करने पर भी वह पिता की आज्ञा लेकर हिमालय 
के एक शिखर पर तपस्या करने चली जाती हैं ओर अपनी सलियां के साथ 
जाकर घोर तप करती हैँ | वह तपस्विनी का रूप बनाकर शरीर को Ala कष्ट 
देती हुई तप करती हैं | दूर दूर से मुनि लोग उसे देखने आते हैं | एक दिन 
ब्रह्मचारी का रूप धारण कर शिव जी उसके पास जाते हैं ओर पार्वती की तपस्या 
तथा उसके पवित्र जीवन की प्रश सा करते E तदनन्तर यह जानकर कि वह 
शङ्कर को पति बनाने के लिये तपस्या कर रही है वह शङ्कर की अनेक निदा 
करता है | ब्रह्मचारी शङ्कर जी की गरीबी, अज्ञात जन्म, अमङ्गल रूप इत्यादि की 
चर्चा करके पार्वती को अपने संकल्प से डिगाना चाहता हे । परन्तु पार्वती. 
उसकी सब बातों का उत्तर देती हुई शिव के प्रति अपने प्रेम का उत्कट प्रमाण 
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देती Eq इतने में शिव इसे अपना रूप दिखाकर अपने को उसका दास स्वी- 
कार करते हैं | यह देखकर पार्वतो अति प्रसन्न होती हैं | 
पार्वती के कहने के अनुसार शङ्कर जी सत्तवियो को हिमालय की स्वीकृति 
लेने के वास्ते उनके पास भेजते हँ | हिमालय उनका उचित 
छठा सगे स्वागत व सम्मान करते हैं और उनसे पूछे जाने पर 
; सप्तर्षि लोग अपने आने का कारण बतलाते E हिमालयः 
बड़ी परसन्नतापूवेक अपनी स्वीकृति देते हैं । मुनि लोग विवाह की लग्न निश्चित 
करके शिव के पास जाते हैं और दोनों ओर विवाह की तैयारियों होने 
` लगती È | 
हिमालय के यहाँ सारी विधियों का प्रारम्भ होता दै और विवाह सम्बन्धी 
| À प्रारम्भिक कार्य सम्पादन किये जाते हैं। प्रथम दिन शिव अपने 
सप्तम सग wat और देवताओं समेत हिमालय के यहाँ पहुँचते हैं । 
. बारात का उचित स्वागत होता है | नगर के लोग दूल्हे के 
दल को देखकर विशेष आनन्द लेते हैं तत्र ब्याह होता हे और न्याह केः 
बाद सत्र त्रिदा हो जाते हैं परन्तु शिव जी वहाँ कुछ दिन ठहर जाते हैं | 
इस सर्ग के आदि में नवविवाहित दम्पति के प्रेम का वर्णन किया गया 
है। एक मास तक हिमालय के यहाँ रहने के वाद शिवजी पार्वती के साथः 
आनन्द यात्रा करते है और बहुत से मनोरंजक स्थानां का भ्रमण करते ह्ये 
. गन्धमादन पर्वत पर पहुँचते हे । वे वहाँ आनन्द पूर्वक निवास करते हैं | एरक 
दिन सुरापान करके दोनों आनन्द से रात्रि व्यतीत करते हैं | 
शिव ने जब्र कामदेव को भस्म कर दिया तो पार्वती श्रत्यन्त निराश हुई | 
शिव के पाने का दूसरा उपाय न देखकर इन्होंने तपस्या 
(४) पञ्चम सगै करने का निश्चय किया । उनकी माता ने उनको तपस्या: 
का कथासार करने से मना किया परन्तु दृढ़ संकल्प वाली बह पार्वती पिता 
की राजञ प्राप्तकर सखियों समेत गौरी शिखर को गई । 
वहाँ उन्होंने बल्कल, मौञ्जी, जटाधारण कर और अक्षमाला लेकर aver 
करना शुरू किया। तपस्या करते समय वे gef पर सोती थी। विलास से. 
पराङ मुख हो गई थीं और we से तथा मगो से प्रेम करने लग गई । उनकी 
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“ख्याति इधर उधर फल गई और मुनि लोग भी उनके दशन के लिये आने 
लग | परन्तु अत्र साधारण तप से उन्होंने मनोरथ को पूरा होते हुये न देखा तो 
घोर तप करने लगी | ग्रीष्म ऋतु में वह पञ्चाग्नि तापती थी, वर्षा में वे खुले 
हुये मंदान मं रहती ओर जाडे की रात में जब ठंडी हवा चलती थी तो वे 
जल मं रहती थीं । बाद में उन्होंने वृक्षां के पत्ते भी खाना छोड़ दिया अतः 
उनका नाम “अपणा? हो गया | उनके इस प्रकार कठोर तप करते समय एक 
दिन ब्रह्मचारी का वेप धर कर एक साधू उनके आश्रम में आया । पार्वती द्वारा 
सत्कार पाने पर उसने उनका कुशल प्रश्‍न पूछा । तदन्तर उनकी Sm पाकर 
साधु ने उनसे उनकी तपस्या का कारण पूछा । पार्वती ने स्वयं कुछ न कहकर 
अपनी सखी को उत्तर देने का संकेत fear | सखी ने पार्वती का महादेव जी 
से व्याह करने का जो विचार था वह वतलांया और शिंव के वियोग से उसकी 
जो दयनीय दशा हो गई थी उसका भी हाल चतलाया | यह सुनकर उसकी 
सत्यता जानने के लिये उसने पार्वती से पूछा । पार्वती ने भी प्रत्येक विषय का 
अपना मम बतलाकर सी की बात का समर्थन किया | तत्र उसने TÉ कहकर 
कि शिव तो अशुभ वस्तु से प्रेम करते E, wu का कङ्कण पहनते हैं, हाथी की 
खाल धारण करते ६, श्मशान में निवास करते हैं, गरीब हैं ऑर बैल की 
सवारी करत ह तथा अशुभ रूप धारण किये रहते हैं पार्वती को अपने 
संकल्प से डिगाने का प्रयत्न किया | परन्तु पार्वती ने प्रत्येक दोष का परिहार कर 
साधु द्वारा बताये हुये दोषों को शिवजी के गुण रूप में बतलाया | जब वह 
AMAR फिर भी शङ्कर का दोष कहने को उत्सुक हुआ तो पार्वती वहाँ से. चलने 
को तैयार हो गई परन्तु वे तो ब्रह्मचारी के रूप में शङ्कर जी स्वयं थे उन्होंने 
अपना असली रूप प्रकट कर उनको पकड़ लिया और उन्हें अपने को समर्पित 
कर दिया जिसे सुनकर पार्वती का सारा क्लेश दूर हो गया | 
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कुमारसम्भवम्‌ 


पञ्चुमः uri: 
—:30:— 


तथा समच दहता eh 
पिनाकिना भग्नमनोरथा सती | 
निनिन्द रूपं हृदयेन पावेती 
प्रियेपु सोभाग्यफला हि चारुता ॥ १॥| 
मल्लिनाथकृता सञ्जीवनी टीका :--तथैति । पवतस्यापत्यं.स्री 
पार्वती तथा तेन प्रकारेण अचक्ष्णोःसमीपे समक्तं पुरतः | “अन्ययं 
विभक्ति समी पसम्ृद्धि --इत्यादिनाव्ययी भावः। मनोभवं मन्मथं quat 
अस्मीकवेता पिनाकिना -ईरशवरेण भग्नमनोरथा भग्नः खण्डितो 
मनोरथः अभिलाषो यस्याः सा तथोक्ता सती हृदयेन मनसा रूपं 
सौन्दर्य निनिन्द । fre d रूपं यद्धरमनोहरणाय नालमिति गहित- 
वतीत्यथे: । युक्तं चेतदित्याह--तथा हि | चारुता “सौन्दर्य प्रियेषु 
पतिषु विषये सौभाग्यफला सौ भाग्य प्रियवाल्लभ्यं फलं यस्याः सा 
तथोक्ता | सोन्द्येस्य तदेव फलं यद्भत्ते सौभाग्यं लभ्यते | नोचेद्विफलं 
तदिति भावः | अस्मिन्‌ सर्ग वंशस्थं वृत्तम्‌-'जतौ तु चंशास्थमुदी रिंतं 
जरो; इति लक्षणात्‌ | 
Prose Order :- पावेती तथा समक्ष मनोभवं दहता पिना- 
किना भग्नमनोरथा सती हृदयेन रूपं निनिन्द । ( तथा ) हि चारुता 
प्रियेषु सौभाग्यफला | 
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ङीपू ) tat की कन्या अर्थात्‌ हिमालय की कन्या । “तस्य अपत्ये” 
पाणिनि ४.१.६२ सूत्र के अनुसार “अपत्य अर्थ मे” अण्‌ प्रत्यय 
हुआ । तब इसको ख्रीलिङ्ग बनाने के वास्ते “डीप? प्रत्यय जोडा 
गया । तथा--जैसा निम्नलिखित श्लोक में वर्णन किया गया है 
“क्रोधं प्रभो संहर संहरेति यावद्गिरः खे मरुतां चरन्ति। तावत्स 
बहिभें बनेत्रजन्मा अस्माबशेषं मदनं चकार” कुमारसम्भव ३. ७२, 
KAFA ( सम--अक्षि--टच्‌ ) उसके सामने, यह अव्ययीभाव 
समास है ओर सामीप्य अर्थ में हे । “अव्ययं विभक्तिसमीप 
ससृद्धि “पाणिनि २.१.६ इस सूत्र के द्वारा सामीप्य अर्थ में अव्ययी 
भाव समास बना। “अव्ययीभावे शरत्पश्नतिभ्यः” पाणिनि ४. 
४. १०४ सूत्र के द्वारा टच्‌ प्रत्यय जोड्ने से अक्ति का अच्‌ 
हो गया। 

मनोभव-- मनसि WWW; मनसः भवः यस्य सः--मन से पैदा 
WA वाला अथात्‌ कामदेव | दहता--जलता हुआ । दहत्‌ शब्द के 
तृतीया का एक वचन है | दहत्‌--शत्तुप्रत्ययान्त WE धातु । पिना- 
किना--( पिनाक--इनिः ) पिनाकः ug: यस्य सः तेन, महादेव जी 
के धनुष का नाम पिनाक है अतः उन्हे “पिनाकिन” कहते हैं । 
पिनाको5जगबंधनुः ” इत्यमरः । भग्नमनोरथा ( भळज--क्त ) अग्नः 
मनोरथो यस्याः सा--जिसका मनोरथ नष्ट हो गया हे । कामदेवके 
जलकर राख हो जाने पर पार्वती शंकर से व्याही जाने में निराश 
हो गई | सतो--स््रीलिज्ञ अस्‌ ( होना ) wal निनिन्द कुत्सि- 
तवती धिक्कारा । पार्वती ने अपने रूप की निन्द्रा इसलिये 
की कि वह शिव जी को मोहित न कर सकी। निनिन्द--यह 
“णिदि” कुत्साया का लिट्‌ का To go का ए० qo है। हि-_क्योंकि, 
यह अव्यय हे ओर अनेक अर्थो में इसका प्रयोग होता E) देखिये 
“हिपादपूरणेद्देतो विशेषेप्यवघारणे । प्रश्ने हेत्वपदेशे च संभ्रमा 
सूययोरपि”। इति मेदिनीकोषः। चारुता--( चारु+तलू) चारोः 
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भावः ( सोन्द्य ) सुन्दरता | “तस्य भावस्त्वत्नो” पाणिनि x. ६. 


११२ सूत्र से भाव वाचक संज्ञा बनाने में त्व या तल प्रत्यय जोड़ा 
जाता हे । प्रियेपु-प्रीतम के प्रति; प्रीतम के संबंध में । सौभाग्य 
फला--( सुभग+ष्यञ ) सुभगायाः भावः सौभाग्यं अच्छा भाग्य; 
शुभ भाग्य । सौभाग्यं फलं यस्याः सा-जिसका परिणाम अच्छा 
भाग्य हो। अर्थात्‌ अच्छा भाग्य लाने वाली | 

“परियेषुसौभाग्यफलाहि चारुता” यह एक सावभौम कहावत 
है | जिसका अर्थ हे- gaa वही है जिसके द्वारा प्यारे को सुख - 
मिले अर्थात्‌ वही सच्चा रूप हे जो प्रीतम को आकृष्ट करे और 
उससे प्रेम करावे अन्यथा वह रूप निष्फल है चाहे वह औरों की 
दृष्टि में कितना ही प्रशंसनीय क्यों न हो | 

कही कहीं “प्रियेषु सौभाग्यफला” के बजाय “प्रिये सुसौभाग्य- 
"war? भी पाठ È | 

इस श्लोक से ८४ श्लोक तक वंशस्थ वृत्त है। जिसका लक्षण 
हे “जतौ तु वंशस्थरुदीरितं जरौ” अर्थात्‌ [si SSI ISI SIS; S= 
गुरु मात्रा । ।- लघु मात्रा का चिन्ह है । 

Change of ४०८८:--पावेत्या तथा समच मनोभवं दृहता 
पिनाकिना भग्नमनोरश्रया सत्या रूपं हृदयेन निनिन्दे; ( तथा ) हि 
चारुतया प्रियेषु सौभाग्यफलया ( भूयते )॥ १॥ as 

Hindi Translation | प्रकार आँखों के सामने ét 
कामदेव को जलाने वाले शिव के द्वारा निष्फल इच्छावाली 
पावेती ने अन्दर से ( अपनी ) सुन्दरता की निन्दा की, क्योंकि 
सुन्दरता वही है, जिसके द्वारा प्यारे को सुख मिलै॥ २॥ _ 

English Translation :—Parvati, baffled in  her- 
hopes by Shiva who, thus burnt the mind-born 
(Cupid) in her presence, cursed her beauty in her 
heart :for beauty hasfor its fruit good fortune as 
regards one's: beloved. T. 
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Purport in Sanskrit :--शिवेन मदनदहनं रत्या च तत्कृते 
कृतं विलापं दशेयित्वा कविकालिदासः शिवमभिमुखीकत्तु' पावेत्या 
कृतं तपो बणेयितुं श्लोके5स्मिन्‌ तपोबीजं गोरीनैराश्यं दृ्शेयति-- 
यदा हि शिवेन स्वतृतोयनेत्राग्निना पावेत्याः प्रत्यक्षमेव कामः 
भस्मसातूकृतस्तस्याः शिवपरिणयविषयिकाभिलाषा समूला नष्टा | 
uaa शिवमन आक्रष्ठुमक्षममात्मनः सौन्दयं पावेती निन्दति स्म, 
यतः वल्लभस्य प्रेम तज्जनितं gua सौन्दय॑स्य फलम्‌ । यद्रूपं 
भत्ते न रोचते तन्निरथेकमेव इति मत्वा सात्मानं धिक्कृतवती ॥१॥ 

SN सा कर्तमवन्ध्यरूपतां 
समाधिमास्थाय तपोभिरात्मनः नः :: 
अवाप्यते वा कथमन्यथा इयं 


तथाविधं प्रेम पतिश्च re: ।।२॥ 

. . इयेषेति। सा पार्वती समाधिम्‌ एकाग्रताम्‌ आस्थाय अबलम्व्य 
तपोभिः वच्यमाणनियमैः करणभूतैः आत्मनः स्वस्य अवन्ध्यरू पतां 
सफलसौन्द्यं क्तुम्‌ इयेष इच्छति स्म | तपसा शिवं वशीकत्तुमुयुक्ते- 
त्यथेः | अन्यथा ततोऽन्यत्प्रकारेण कथं तत्‌ इयम्‌ अवाप्यते | किं 
इयम्‌ ? तथाभूता विधा प्रकारो यस्य तत्‌ तथाविधं प्रेम स्नेहः | 
येनार्धाङ्गहरा हरस्य भवेदिति भावः | तादृशः पतिश्च। यो मृत्युञ्जय 
इति भावः | इयमेव खलु स्रीणामपेक्तितं यद्गत्तेवाललभ्यं जीवत्तद्धर- 
e चेति। तञ्च तपश्चयेकसाध्यमिति निश्चिकायेत्यर्थः | अत्र 
मनुः--“यदूदुष्करं यदूदुरापं AEN यच्च दुस्तरम्‌ | तत्सर्वं तपसा 
प्राप्यं तपो हि डुरतिक्रमम्‌ ॥' इति | 

Prose Order :—सा समाधिमास्थाय तपोभिः आत्मनः 
अवन्ध्यरूपतां कतुम्‌ इयेष | वा अन्यथा तथाविधं प्रेस ares: पतिश्च 
( इति ) इयं कथम्‌ अवाप्यते | 

टिप्पणी -समाधिम्‌-( सम्‌ +-आ--घा-+-कः ) समाधि गंभीर 
ध्यान | यह योग की अन्तिम तथा आठवीं अवस्था हे । यहाँ इसका 
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अथ “शान्ति, या शिव के प्रति प्रेम भी हो सकता है । आस्थाय 
( आ--स्था--क्त्वा--ल्यप_) अवलम्ब्य-सहारा लेकर; लगाकर | 
तपोभिः - तपस्या के द्वारा । जिससे सब प्रकार की सफलता प्राप्त 
होती हे । मल्लिनाथ द्वारा ऊपर उद्धत किये gu मनुस्मृति के श्लोक 
को देखिये । तपस्‌ का रूप तपः तपसी तर्पास, तपसा, तपोभ्याम्‌ 
आदि | अवन्ध्यरूपताम्‌-न बन्ध्यम्‌ अवन्ध्यम्‌ सफल; साथेक | 
अवन्ध्यम्‌ रूपम्‌ यस्याः सा अवन्ध्यरूपा | तस्याः भावः अवन्ध्य 
रूपता तामू-जिसकी सुन्दरता सार्थक हो अथवा न TAR 
अवन्ध्यम्‌ अवचन्ध्यम्‌ तद्‌ रूपस्‌ च अवन्ध्यरूप तस्य भावः, ताम-- 
सार्थक अथवा सफल सुन्दरता | इयेप-इषु ( इच्छायाम्‌) घातु 
के लिद के प्र० go का एक वचन है। सावंधातु के लकार में इष का 
इच्छ हो जाता है इच्छति । अन्यथा--नहीं तो, विना तपस्या का 
सहारा लिये हुये। तथाविधम्‌-तथा तादृशी विधा प्रकारो यस्य 
तत्‌ उस प्रकार का अर्थात्‌ ऐसा प्रेम जिससे वह शिव की खी दो 
सके । प्रेम-रनेह । प्यार | प्रेम, प्रेमणी प्रेस्णी, प्रेमाणि । प्रेम्णा 
प्रमभ्याम्‌ , प्रेमभि; इत्यादि | वाद्टशः-- तत्‌ू+दृश्‌--कञ्‌ ) उस 
प्रकार का यानी शिव के समान जो कि लोक से परे हैं तथा मृत्यु 

ञ्जय कहलाते हैं| मृत्य॒ञ्ञय मृत्यु का जीतने वाला । मल्लिनाथ के 
अनुसार स्त्रियां अपने पतियों के विषय में दो वस्तु चाहती हें । 

अथात्‌ प्रथम न घटने वाला शाश्‍वत प्रेम दूसरे पति की दीघांयु । 

तथा विधं प्रेम” और “atest: पतिः” इनसे ये दो बातें गम्य होती 

हैं। अवाप्यते-( अंव--आप.--य--लद_) लभ्यते मिलता है; प्राप्त 

होता है | (लट्‌. ) प्र Jo एक वचन का रूप कर्मवाच्य मे हवें । कहीं 

अवन्ध्यरूपतां के स्थान पर अवन्ध्यकामतां पाठ है और वा कथं के 


स्थान पर तत्‌ कथं पाठ हे 
Change of Voice :--तया समाधिमास्थाय तपोभिरात्म- 


नो५वन्ध्यरूपता कत्तेम इषे, वा अन्यथा तथाविधं प्रेम ताइशं पति 
च दयं कथम्‌ अवाप्नोति ? ॥२॥। | | 
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Hindi Translation :—s« (MAA) ध्यान लगा 
कर तपस्या के द्वारा अपने सोन्दयं को सार्थक करने की धारणा 
की, नहीं तो उस प्रकार का स्नेह र वैसा स्वामी और अन्य किसी 
प्रकार से केसे मिल सकता है ? ॥२॥ 


English Translation :—She wished to make her 
beauty fruitful by austerities, having recourse to con- 
templation; how can otherwise be secured the too 
things—such love and a husband of that sort ? 2 


Purport in Sanskrit :--स्वरूपस्य ' निष्फलतामनुभूय 
पाबेती सौन्दर्य शिवाकपेणे सफलीकत्ते तप आचरितुं निश्चित- 
वती | उपायान्तरमपश्यन्ती तपसा शिवमभिमुखीकत्तेमुद्यता- 
भूदित्यर्थः । कथं तपःसाहाय्यं कामयाब्चकारेति विषये कविः 
कथयति--महादेवसदशो वल्लभो यो हि मृत्यञ्जयः कथ्यते, ENS- 
चुरागश्च येन सा शिवस्य पत्नी स्यात्‌ तपस्या विना कथं सम्भवति 
'अन्यप्रकारेण FAA बस्तु तपसेव प्राप्यत gen ॥२॥ 


निशम्य चैनां तपसे कृतोद्यमां 
सुतां गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य वचसा 
निवारयन्ती महतो मुनिवृतात्‌ ॥ ३ ॥ 
निशम्येति | सेना मेनका च गिरीशप्रतिसक्तमानसां हरासक्त- 
चित्तां तपसे तपश्चरणाय कृतोद्यमां सुतां निशाम्य श्रुत्वा एनां पार्वतीं 
वक्षसा परिरभ्य आलिङ्गय महतः सुननित्रतात्‌ तपसः निवारयन्ती 
उवाच । सुनित्रवादित्यत्र यद्यपि सुनित्रतस्थमेनकाया अनीप्सितत्वात्‌ 


“बारणाथानामीप्सित” इति नापादानत्वं तथापि इतोद्यमामिति 
मानसप्रवेशोक्तत्वात धुवमपायेऽपादानम्‌, इति अपादानस्वमेव 
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स्यात्‌ । यथाह भाष्यकार:--'यच्च मिथ्या संप्राप्य निवतेते तच्च 
भुवमपाये5पादानम्‌ इति प्रसिद्धम' ॥ इति ॥ 

Prose Order :--मेना च गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌ एनां 
सुतां तपसे कृतोद्यमां निशम्य agar परिरभ्य महतः मुनित्रतात्‌ 
निवारयन्ती उवाच | 

टिप्पणी-भेना हिमालय की खी तथा पावती की माता का 
नाम। उन्हें मेनका भी कहते हें । गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌ गिरीश 
—( गिरि--इंश ) गिरेः इशः--पर्वेत का राजा यानी शिव | 
“गिरीशो uer" इत्यमरः | ध्रतिसक्त ( प्रति--सज्ज--क्त ) अनु- 
रक्त-प्रेम करने वाला; गिरीशे प्रतिसक्तं मानसं यस्याः सा जिसका 
मन शिव जी में लगा था | ऐनाम्‌--इमाम्‌ “द्वितीयाटोरस्वेनः? 
पाणिनि २. ४. ३४ से विकल्प करके इदम्‌ व एतद्‌ के स्थान में कमें, 
व करण कारक के एक वचन में एन हो जाता है और अन्वादेश 
सें संबंध तथा अधिकरण कारक के द्विवचन में भी एन आदेश हो 
जाता है। तपसे-तपस्या के area | चातुर्थी का एक वचन | “क्रियार्था- 
पपद्स्य कर्मणि स्थानिनः” पाणिनि २. ३. १४ सूत्र से तपसे का 
अयोग हुआ | यहां तपसे का अथं हे तपः कतुम्‌ | कृतोद्यमाम्‌-कृतः 
उद्यमो यया सा तां कृतोद्यमां जिसने तपस्या करने को सोच लिया 
था । निशम्य-आकरण्ये सुनकर | वक्षसा-छाती से। वक्षः वक्षसी 
वक्षांसि | वत्तः वक्षसी वत्षांसि । परिरभ्य-( परि+रभ्‌+ल्यप्‌ ) 
आलिङ्ग्य आलिङ्गन करके; छाती से लगाकर । परि उपसगे के 
साथ रभ्‌ घातु का अर्थे छाती से लगाने का होता है और आ पूर्वक 
रभ्‌ घातु का अथे E प्रारम्भ, करना । मुनित्रतात्‌ मुनेः त्रतात्‌- 
सुनियों के ब्रत से अर्थात्‌ तपस्या से। “बारणार्थांनामीप्सितः? 
पाणिनि १. ४. २७ से यहां पर पञ्चमी होनी चाहिये थी! 
जिससे कोई निवारण किया जाता हे उसमें पञ्चमी होती हे परन्तु 
मल्लिनाथ के अनुसार तपस्या ईप्सित नहीं थी अतः यह नियम न 
लगकर “धुबवमपायेऽपादानम्‌' पा० १.४.२४ से पञ्चमी हुई । निवार 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


€) 
यन्ती--( fb शिचा) SI उवाच 


--कहा “a या वच. का लिट (Wo go uo qo) कहीं पर 
गिरीशप्रतिसक्त के बजाय गिरीशं प्रतिसक्त पाठ है | 

Change of Voice :—मेनया गिरीशप्रतिसक्तमानसामेनां 
सुतां तपसे कृतोद्यमां निशम्य वक्षसा परिरभ्य महतो मुनित्रतात्‌ 
निवारयन्स्या ऊचे ॥ ३ ॥ 

Hindi Translaton :—मेना, महादेव में आसक्त चित्त 
बाली उस (अपनी ) पुत्री को तप करने को उद्यत सुन कर, 
(उसे ) छाती से लगा कर कठिन तप ( करने ) से रोकती हुई 
बोली ॥ ३॥ 

English Translation :—Mena, hearing that her 
daughter, who had her heart on Shiva, was deter- 
mined to practise penance, clasped her to her bosom, 
and, warding her off from the.great vow of ascetics. 
spoke ( to her ) 3. 

Purport in Sanskrit :--यदा हि पार्वत्याः जननी मेना- 
DUA यन्महादेवे5त्यन्तमनुरक्ता Waal तपस्यया तमनुनेतु FT- 


निश्चया तदा सा महदूदुःखमवाप, पावेतीं च स्वोरसालिडःग्य तपो 
विषयक निश्चयं त्यक्तुमुपदिदेश ॥ ६॥ 


मनीषिता! सन्ति गृहेघु देवताः 
तप; क्क वत्से क च तावकं WU: | 
पर्दै सहेत भ्रमरस्य पेलवं | 
शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः NVN 


सामान्यनिषेधमुक्त्वा विशेषनिषेधमाइ । मनीषिता इति। हे 
वत्से | मनस इषिता इष्टाः मनीषिताः । शकन्ध्वादित्वात्‌ ara: । 
देवताः शच्यादयः Dey Alea | त्वं ता आराधयेति शेषः | तपः कव । 
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तवेदं तावकम्‌ | युष्मदस्मदो रन्यतरस्यां खञ्‌ च इत्यण्‌ अत्ययः। तव- 


कममकावेकवचने, इति तवकादेशः | पुः च क्व । तथा fü des 
aga शिरीषपुष्पं भ्रमरस्य age पद पदस्थिति ata । पतत्रिणः 
पुनः पक्षिणस्तु पदम्‌ न सद्देत | अतिसोकुमार्यादिव्योपभोगयोग्यं ते 
वपु ने दारुणतपः छममित्यर्थः | अत्र दष्टान्तालङ्कारः। 

Prose Order :—वत्से, मनीषिताः देवताः Tey सन्ति, तपः 
कव, तावकं वपुश्च क्ब ? पेलवं शिरीपपुष्पं भ्रमरस्य पढ्‌ सहेत, 
पतत्रिणः पुनः न। । 

टिप्पणी--मनीषिता :--मनसः इंषिता: मनीषिताः चाहा हुआ; 
जिस वस्तु को चाहता E । इष्‌ “गतिहिसादशेनेषु” ( देखना ) 
धातु से क्त प्रत्यय लगाने पर प्र qo Fo व० इषिताः बना | यहां पर 
मनस तथा इपित से समास बना हे | “शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌” 
सूत्र से यहां पर “मनस” का अस्‌ आगे वाले शब्द में लुप्त दो 
गया | इस प्रकार मनस--इईपिताः का समास होने पर मनीषिताः 
शब्द बना । किसी किसी के मत के अनुसार समास इस प्रकार 
किया जाता हे मनीषा ( धारणा) संजाता येषु ते; मनीषा-- 
इतच्‌। इस दशा में “तदस्य संजातं तारकादिभ्यः इतच्‌ To X. २. 
३६ के अनुसार मनीषा में इतच्‌. प्रत्यय जोड़ा गया | तारका तथा 

अन्य शब्दां में इतच्‌ जोड़ा जाता हे । प्राप्त अथवा होने के अथे में 
यह प्रत्यय लगता है | देवता -प्रतिमारूपेण वतेमानाः सौभाग्यप्रदा 
इन्द्राण्याद्याः अर्थात्‌ इन्द्राणी आदि देवियों की मूर्ति जो भाग्य को 
देने वाली हें । मेना के कहने का अभिप्राय यह हे शिव को प्रसन्न 
करने के बजाय पार्वती घर में ही इन देवताओं की पूजा 
करें | क-कहाँ । किम्‌ में अत्‌ जोड़ने से क्व बनता हे । "किमोऽत्‌ 
पा० ४. ३. १२ से। तथा' “काति” ७. २. १०५ से किम्‌ को क में 
बदल देते हैं । ides 

Si शब्द्‌ से मद्दान्‌ अन्तर प्रकट होता हे अथात्‌ कहां 
यह कहाँ वह । एक दूसरे में कितना अन्तर हे, क का दो बार 
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अयोग होने से दोनों वस्तुओं का महान अन्तर प्रकट होता है । 
देखिये; क्क सूर्यप्रभवो वंश: क चाल्पविषया मतिः; रघुवंशम्‌ १--२ 
क भूपतीनां चरितं क जन्तवः किराताजुनीयम्‌ १. ६” तावकमू-- 
रवदीयम्‌-तुम्हारा । तब इदम्‌ तावकम्‌ | पहले तो” युष्मदस्मदो 
रन्यतरस्यां खञ्‌ च “पा० ४. ३. १ से युष्मद्‌ शब्द में अण. प्रत्यय 
लगा (युष्मद्‌ +अण_) IT; तचकमसकावेकवचमे” wp ४. ३. ३ 
से इसके स्थान में तवक हो गया (तवक--अण ) तावकम्‌ जव अण 
के बजाय खच, प्रत्यय लगता है तब दूसरा वैकल्पिक रूप तावकीन 
होता E । इस प्रकार अस्मद से मामकम्‌ व मामकीनम्‌ रूप बना | 
वपु :--शरी र--इसका रूप qu: वपुषी वपंषि, वपुः वपुषी वपंषि 
वपुषा इत्यादि चलता हे पेलवम्‌ uz कोमल । शिरीषपुष्पम्‌ 
शिरीष का फूल ( सिरस हिन्दी) यह अपनी कोमलता के वास्ते 
्रसिद्ध हे और प्रायः उपमान के तौर पर इसका प्रयोग होता है । 
पद्‌-पादन्यासम्‌-पेरका रखना | सद्देत सहे (सह सकता है “सह” 
घातु) का विधिलिङ_ | यह आस्मनेपदी घातु है। पतत्रिण :-- 
( पतनत्न+इनिः ) पतन्तं त्रायन्ते इति पतत्राणि। पतत्राणि का अथे 
है “पंखा” डैना क्यों कि ये ( पंख) पक्षियों को गिरने से बचाते 
© | पतत्राणि सन्ति येषां ते पतत्रिणः पक्षिणः चिड़िया ( जिनके पङ्क 
होते E) “अतइनिठनो To ५. २. १५ से इनि प्रत्यय लगा । इस 
श्लोक में दृष्टान्त अलङ्कार का अच्छा उदाहरण है | इसको परिभाषा 
“रृष्टान्तस्तु स्वधमस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌” साहित्यदपंण | 
Change cf Voice :--बत्से ! मनीषिताभिः देवताभि Tey 
भूयते तपसा क, तावकेन वपुषा च क ( भूयते ) ? पेलवेन शिरीष- 

पुष्पेण भ्रमरस्य पदं ATA पतत्रिणः पुनः न ॥ ४॥ 

Hindi Translation :—gfa, मन से चाहे जाने योग्य देवता 
हमारे घर में हैं; eal तो यह ( कठोर ) तप और कहाँ तुम्हारा 
( कोमल ) शरीर ! सिरस कां कोमल फूल भोरे के पैर ( रखने ) 
को तो सह सकता हे परन्तु पक्षी के नहीं ॥ ४॥ 
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English Translation :—In the house are such 
deities as your mind would long for. Child, how widely 
different are penance and thy body ! The delicate 
Shirisha flower may bear (thestroke of) feet of a 
bee, but not that of a bird. 4. 

Purport in Sanskrit :—त्रताचरणान्निचारयन्ती मेनाक- 
qaa बाले, Wala; अस्माकं वेश्मन्येवानेका इष्टा इन्द्राण्याद्याः 
सौभाग्यप्रदाः देवतास्सन्ति; तासामाराधनयैव ते5भीष्टप्राप्तिभेवितु 
शक्या, अतस्त्वंता आराधय । तव कायस्त्वतिकोमलः तपोञ्नुष्ठानख्चा- 
तिकठिनम_। न ते देहस्तत्सोढु wa: तथा हि--कोमलें शिरीषस्य 
कुसुम भ्रमरस्य पदस्थिति भारंवा सोढुं शक्नोति, महृतः पक्षिणो भारं 
तु कथमपि न । तव शरीरं शिरीषपुष्पतुल्यं तपस्तु मद्दापक्षिभार तुल्यं, 
अतस्त्वं तपः करणाद्विरम d ४ ।' 

इति श्रुवेच्छामचुशासती सुतां 

. शशाकमेनान नियन्तुमुद्यमात्‌ | 

क इप्सितार्थेस्थिरनिश्चयं मन; 

वयश्च निम्नामिगुखं प्रतीपयेत्‌ ॥५॥ 
इतीति।' इति एवम्‌ अनुशासती उपदिशन्ती मेना धुवेच्छां 

स्थिरव्यवसायां सुतां MAMA STAA उद्योगात्तपोलक्षणात नियन्तु 
निवारयितुं न शशाक समर्था नाभूत। तथा fud इप्सिताथ स्थिर- 
निश्चयम्‌ इप्सितार्थ इष्टार्थ स्थिरं निश्चयं मनः निम्नामिसुर्ख पयः 
' कः प्रतीपयेत्‌ प्रतिकूलयेत्‌ । प्रतिनिव्तेयेदित्यथः | निम्नप्रवण 
पय इवेष्टार्था भिनिविष्टं मनो दुर्वारमिति भावः। अन्न दीपकानु- 
प्राणतः अथोन्तरन्यासो5लक्लारः | $ 

Prose Order :--इति अनुशासती मेना धुवेच्छां सुताम्‌ उद्य 
मादू नियन्तुं न शशाक | ईप्सिताथेस्थिरनिश्चयं मनः निम्नामिमुर्ख 
पयश्च कः ATAT. | E 
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इति :--इस प्रकार | जैसा कि उपरोक्त दो श्लोकों में कहा गया 


हे । अनुशासती--उपदेश देती gà! ( अनु+-शास्‌+शाए +ङीप्‌ ) 
शास्ति (az), शशास (fuz), अशिषत्‌ ( लुङ ) धुवेच्छामू-- 
wat ( निश्चला ) इच्छा यस्याः सा तां जिसका संकल्प निश्चल था | 
उद्यमात्‌-विचार से अथवा उस प्रयत्न से ( तपस्या करने से )। 
नियन्तुम्‌ ( नि¬-यम्‌+तुमुन्‌) रोकने के लिये । तुमुनण्बुत्नो 
क्रियायां क्रियाथायाम_” पा० ३. ३. १ । न शशाक--न समथ हो 
सकी | “शक” घातु का लिट शक्रोति (ae) शक्ष्यति (we) 
अशकत्‌ (gm)! इप्सितार्थेरिथरनिश्चयम_= इप्सित-चाद्दा हुआ 
(आप्‌ +सन्‌न-क्त) आप. (पाना) का सन्नन्त रूप। आप्‌ के 
आ कोई हो जाता हे । उसका यह सूत्र हे “आप्‌ ज्ञपि wai इत” 
qro s, ४. Xx Skat अर्थे स्थिरः निश्चयः यस्य तत्‌ जिसकी 
इच्छा चाही हुई वस्तु के वास्ते ez हे यह मन का विशेषण है । 
निम्नाभिसुखम्‌ निम्ने अभिमुखं अथवा निम्नस्य अभिसुखम्‌-नीचे 
की ओर बहता हुआ | पयः--जल । प्रतीपयेत्‌ विपरीतं कतुं शक्चु- 
यात्‌-पलटा सकता है । 'प्रतीपय' का विधिलिङ्‌ है । भ्रतीप शब्द से 
“प्रतीपय” धातु बनी ( नामधातु है) प्रतीप (प्रति+-आप _+प ) 
“हूञ्यन्तरुपस॒गेभ्योऽप इत्‌ To ३. ६. ६७ इस सूत्र से आप के 
आ को इ हो गया । इसी प्रकार द्वीप, अन्तरीप, समीप आदि सव 
बने | कहीं कहीं धरवेच्छा की जगह स्थिरेच्छां पाठ है | 

इस श्लोक में मुख्य अलङ्कार अर्थान्तरन्यास हे । यह अलंकार 
वहां होता है जहां पर सामान्य बात कह कर विशेष बात की पुष्टि 
करते हैं । पहले दो चरणां में विशेष बात कही हे और पिछले दो 
चरणां में सामान्य वात कही है । कालिदास इस अलंकार का प्रयोग 
बहुत करते हें 

Change of Voice :—इति अबुशासत्या सेनया प्रवेच्छा C 
सुता उद्यमात्‌ नियन्तु न शेके। इेप्सिताथेस्थिरनिश्चयं मनो निञ्नाभि- 
सुखं पयश्च केन प्रतीप्येयाताम्‌ Il ५ ॥ 
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: Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
Hindi Translation :--इस प्रकार उपदेश देने वाली 


सेना स्थिर इच्छा वाली ( अपनी ) पुत्री को ( उसके ) निश्चय से 
न हटा सकी । चाही हुईं वस्तु के लिए ढ़ निश्चय वाले मन को 
ओर नीचे की ओर जाते हुए जल को कोन पलट सकता है ॥ ५ ॥ 

English Translation :—Mena. thus exhorting, 
could not ward off her daughter, who was firm in her 
desire, from her resolve : who can turn back a mind of 
fixed determination for (the achievement of) a desired 
_ object, of water flowing towards a low ground ? 

Purport in Sanskrit :--मेना पावेतीं निवारयितुमत्यन्त- 
सयतत विविधप्रकारेण च तामुपदिदेश परन्तु स्वोद्देश्ये सफलतां 
नाप्नोत्‌ यतो गौरी तपोञ्नुष्ठाने शिवानुनये च कृतनिश्चयासीत्‌। 
तथा हि--प्रापतव्ये वस्तुनि गूढमभिनिविष्टं मनो नीचेगच्छुज्जलं वा 
विरुद्धं कत्तु प्रवाहयितुं वा न शक्यते ॥ X ॥ 

कदाचिदासन्न सखीसुखेन सा 
š , 
मनोरथज्ञ' पितर॑ मनस्विनी । 
अयाचतारण्यनिवासमात्मनः 
फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६ ॥ 

कदाचिदिति | अथ कदाचित्‌ मनस्विनी स्थिरचित्ता सा पावेंती 
सनोरथज्ञम्‌ अभिलापज्ञं पितरं हिमवन्तम्‌ आसन्नसखीमुखेन आस- 
न्नसखी आप्तसखी सैव सुखं पायः | “सुखम्‌ निःसरणे SEX प्रारम्भो- . 
पाययोरपि' इति विश्वः | तेन | फलोदयान्ताय फलोदयः फलोत्पत्तिः 
झन्तोऽवधिर्यस्य तस्मै तपम्समाघये तपोनियमाथम्‌ आत्मनः स्वस्थ 
अरण्यततिवासं वनवासम्‌ अयाचत। 'दुल्माचः-इत्यादिना द्विकम- 
कत्वम्‌ | A 2 

Prose Order :--कदाचित्त्‌ मनस्विनी सा मनोरथज्ञ पितरं 
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आखसन्नसस्थीसुखन फ्लो द्यान्ताय तपःसमाधये आत्मनः अरण्य- 


निवासम्‌ अयाचत ॥ ६॥ 

टिप्पणी :--कदाचित्‌ एक बार, किसी अवसर पर | सनस्विनी- 
( मनस्‌न-विनिः+-डीप्‌ ) प्रशस्तं मनः विद्यते अस्याः सा। बुद्धिमती; 
जिसे इस बात का ज्ञान हो कि कब और कैसे कोई प्रार्थना की जाती 
हे | अथवा स्थिर चित्त वाली; अर्थात्‌ बह जो जिस किसी भी तरह 
से हो अपना उद्देश्य पूरा करने को तत्पर थी-देखिये “महाकार्ये 
कृतोद्योगो वि्नेराइतमानसः । प्रारव्धं न त्यजति यः स मनस्वीति 
कथ्यते | “अस्मायामेधा खजोविनिः «To ५ २" १२१” इस सूत्र से 
विनि प्रत्यय लगा तो मनस्वी बना । खीलिङ्ग में मनस्विनी होगया । 
AMTAJA ( मनोरथ--ज्ञा+-कः ) जानाति इति ज्ञ: | मनोरथस्य 
ज्ञः इति मनोरथज्ञः तं मनोरथज्ञम्‌ जो उसके मनोरथ को जानताः 
था | “इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः” पा० ३" १" १३४ सूत्र सेज्ञ घातु में 
कः प्रत्यय लगा कर ज्ञः बना | पितरम्‌ - हिमवन्तम्‌-अपने पिता 
हिमवान्‌ को। यह अयाचत’ का गौण कमे है। याच्‌ धातु द्विकर्मक 
होती है । आसन्नसरवीझुखेन-( आ+-सद्‌+-क्तः ) आसन्नायाः 
सख्याः JAT (Tego ) चा आसन्ना चासौ सखी च इति आसन्न- 
सखी आसन्नासखी एव झुखम्‌ (उपायः) तेन ( कर्मधारय) 
विश्वासपात्रसखी के द्वारा । आसन्नसखी का शाब्दिक अर्थ है 
समीप में बैठी हुई सखी परन्तु यहाँ पर अर्थ है विश्वासपात्र सखी | 
सुख-साधना उपाय देखिये। “मुखं निःसरणे वक्त्रे प्रारम्भोपाययोरपि” 
इति विश्वः | फलोदयान्ताय-फलस्य उदय: प्राप्तिः अन्तः यस्य 
तस्मै-जो फलप्राप्तिपर्यन्त जारी रहेगा । तपः समाधये-तपसः 
समाधिः तपः समाघिः तस्मै तपः समाधये तपोनिथमार्थम्‌ कठोर 
तपस्या करने के वास्ते | वा तपसि समाधिः तपःसमाधि: तस्मै 
ध्यान के वास्ते । प्रथम समास के साथ “समाधि का अथे नियम है 
दूसरे समास में समाधि का अर्थ ध्यान हे । “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या? 
से यहां पर चतुर्थी हुई हे । अरण्यनिबासं-अरण्ये निवासम्‌ 
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जङ्गल में fep वह” अयाचते" कीअधेनि कमे है'॥ अयाचत-- 
मांगा यह याच्‌ धातु के लङ का रूप है। याच्‌ के दो कमे हेते हें 

gussets रुधिग्रच्छिचित्रुशासूजिसथमुषाम्‌ | कमयुकस्या- 
दकथितं तथा स्यान्नीहकृष्वहाम्‌” i 

Change of Voice :--कदाचिन्मनस्विन्या तया मनोरथज्ञः 
पिता आसन्नसखीमुखेन फलोदयान्ताय तपःसमाधये आत्मनोऽ 
रण्यनिवासम्‌ अयाच्यत ॥ ६ ॥ 

Hindi Translation :--एक «m eg निश्चय वाली उस 
( पार्वती) ने एक अभिन्नहृदया सहेली के द्वारा (अपने ) 
पिता जी से, जो उसकी इच्छा से परिचित थे, फलप्राप्त पर्यन्त 
तप करने के लिये अपने आप वन में रहने की आज्ञा 
माँगी ॥ ६ ॥ 

English Translation :—Once, that firm-minded 
girl, through a close friend, begged of her father, who 
knew her desire, her residence in the forest in order 
to perform penances till their fruition, 6 

Purport in Sanskrit:—ययाः पिता तस्या अभिप्रायः 
मजानात्‌ “परं सा तदाज्ञां विना चनं गन्तुमनुचितमिति निश्चित्य 
स्वपितुरलुज्ञां स्वयमेव ग्रद्दीतुमशक्नुबती निज्ाभिन्नहृदयसखी- 
द्वारेणाभीष्टलाभपर्येन्तं तपश्चरितुं वने वसति स्वपितरं ययाचे ॥६॥ 


अथानुरूपामिनिवेशतोपिणा 
कृताभ्यनुज्ञा गुरुणा गरीयसा | 
प्रजासु पश्चात्मथितं तदारूयया 
` जगाम गोरीशिखरं शिखण्डिमत्‌ ॥ ७॥ 
अथेति। अथ गौरी अनरूपाभिनिवेरातोषिणा अनंरूपेण योग्येन 
अभिनिवेशेन आग्रद्देण तुष्यतीति तथोक्तेन गरीयसा पूच्यतमेन 
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गुरुणा पित्रा कृताभ्यनुज्ञा तपः कुरु इति कृतानुमतिः सती पश्चात्‌ ` 
तपः सिद्ध युत्तरकालं प्रजासु जनेषु तदाख्यया तस्या गौयाः संज्ञया 
प्रथितम्‌ | गोरीशिखरमिति प्रसिद्धमित्य्ः शिखण्डिमत्‌ । न तु 
हिखरप्राणिप्रचुरमिति भावः शिखर शकु जगाम ययो ॥ 

Prose Order :—अथ गौरी अनुरूपामिनिवेशतोषिणा 
गरीयसा गुरुणा कृताभ्यनुज्ञा पश्चात्‌ प्रजासु तदाख्यया प्रथितं 
'शिखणिडमत्‌ शिखरं जगाम ॥७॥ . 

टिप्पणी :--गोरी--पावेती । वे अपनी सुन्दरता के कारण इस 
नास से प्रसिद्ध थीं.। अलुरुपाभिनिवेशतोषिणा-अबुरूपः-रूपस्य 
योग्यः AEM वा अनुरूपः ( अनुकूलः) रूप के योग्य | अभिनिवेशः- 
(अभि--नि-- विश्‌+-घञ्‌ ) निश्चय; e विचार | तोषिणा--संतुष्ट 
होने वाले से तोषिन्‌ के तृतीया का एक वचन । ( तुषू--णिनिः ) 
_ अनुरूपेण अभिनिवेशेन तुष्यति इति अनुरूपाभिनिवेशतोषी qa— 
जो उसके योग्य निश्चय से संतुष्ट हो गया था। गरीयसा अतिश- * 
येन Te: गरीयान्‌ तेन; अत्यन्तपूज्य | गरीयस्‌ शब्द के तृतीया का 
"b वचन | ( गुरु--इंयसुन्‌ ) गरीयान्‌-गरीयांसौ--गरीयांसः | 
रारीयांसम्‌ गरीयांसौ--गरीयांसः | इत्यादि रूप चलेगा । गुरुणा-- 
पित्रा-पिता से । देखिये- “शुरु गीष्पति पित्राद्यौ” इत्यमरः | 
ऋताभ्यनुज्ञा-हता ( दत्ता ) अभ्यनुज्ञा ( अनुमतिः) यस्यै यस्याः 
चा सा-जिसको आज्ञा अथवा अनुमति दे दी गई थी | ( अनुज्ञा 
अइु+ज्ञातअङ्‌) आज्ञा । पश्चातू-पीछे; जब पावती ने अपनी 
तपस्या खतम करली | प्रजासु-लोगों में--जनेंषु | तदाख्यया-- 
तस्याः ( गौर्या: ) आख्यया ( संज्ञया ) तदारूयया--उसके नाम 
'पर । गौरी शिखर--हिभालय की एक चोटी. का नाम | आख्या = 
aha t= “ates: ख्यान से चक्तिछ को ख्याञ्‌ हो गया | 
'प्रथितमू--(प्रथ--क्त) ्रसिद्धम्‌ विख्यात; सराहूर | शिखरिडमतू-- 
'शिखरिडन्‌ ( शिखरडः--इनिः ) शिखण्डः शिखा अस्यास्तीति 
जिसके चोटी हो; चोटी बाला; अथात्‌ मोर इससे प्रकट होता 
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हे कि वहाँ विषैले साँप तथा अम्य भयंकर जानवर नहीं थे 
शिखण्डिमत्‌ —( शिखण्ड + मतुप्‌ ) शिखरिडन: मयराः सन्ति 
अस्मिन्‌ इति । “तद्स्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ पा० ४.२. ६४ से 
सतुप्‌ प्रत्यय हुआ । शिखरं चोटी । जगाम--गता--गई गम्‌ का लिद्‌ 
So Yo Wo qo | * 

देखिये--गौरी विजयया सख्या जयया च सुनेत्रया साकं 
सखीभ्याम्‌ सुमुखी सा गौरो शिखरं ययौ । चकार वसति यस्मादू 
गोरी शिखरसुच्यते” शिवपुराण | 
à Change of Voice :--अथ गौयां अनुरूपाभिनिवेशतो षिणा 
गरीयसा गुरुणा कृताभ्यनुज्ञया पश्चात्‌ प्रजासु तदाख्यया प्रथितं 
शिखरिडमत्‌ शिखरं जग्मे ॥ ७ ॥ 

Hindi Translation :—तदनन्तर ( उसके ) योग्य fazaa 
से सन्तुष्ट हुए, पूज्य पिता से. आज्ञा दी गई हुई गौरी मोरो से 
युक्त ( हिमालय की एक ) चोटी पर गई, जो कि वाद में जनता सें 
उसी के नाम से प्रसिद्ध हुई ॥७॥ 

English Translation :—Being permitted by her 
highly venerable father, who was satisfed with her 
determination worthy of her; Gauri resorted to a 
peak, abounding in peacocks, which afrerwards came 
to be known by her name among the people. 7. 


Purport in Sanskrit :--पावेत्याः पिता स्वदुहितुर्मन- 
र्तदूयोग्येऽथे . लग्नं ज्ञात्वा संतुष्ट आसीत्‌, अतस्तेन. सा वनं 
गन्तुमलुज्ञातां | साऽपि पितुरचुमति संप्राप्य सयूराद्यहिखश्राणि- 
समन्वितं शान्तमेकम्‌ RAIAR तपः कत्त प्रययो, यच्च शिखरम्‌ 
तपोऽवसाने तस्याः नाम्नैव “गोरीशिखरम्‌' इति प्रसिद्धम्‌ जातम्‌ ॥७॥ 

fer सा हारमहार्यनि्चया 
। EE uic | 
कु०--२ 
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बवन्ध UCU वल्कल 
पयोधरोत्सधविशीर्णसंहति ॥ ८ li 


विमुच्ये ति | अहार्यं निश्चया अनिवायेनिश्चया सा गोरी विलोल- 
यष्टिप्रबिलुप्तचन्दनम्‌ विलोलाभिः चलाभिः यष्टिभिः प्रतिसरेः 
प्रबिलुप्तं प्रमृष्टं चन्दनम्‌, स्तनान्तरगतं येन तं तथोक्तं हार सुक्तावलीं 
fase विहाय बालारुणबभ्रु बालाकेपिज्ञलं पयोधरोत्सेधविशीणे- 
संहतिपयोधरयोः स्तनयोः उत्सेवेन उच्छ्रायेण विशीणां विघटिता 
संहतिः आवयवसंश्लेषो यस्य तत्तथोक्तम्‌ Wem कण्ठलम्बितस्त- 
नोत्तरीयभूतम्‌ बबन्ध | धारयामासेत्यर्थं : | 

Prose Order :-—अहायेनिश्चया सा विलोलयष्टिप्रवि लुप्तः 
चन्द्नम्‌ हारम्‌ बिसुच्च बालारुणबभ्रु पयोधरोत्सेघविशीणंसंहति 
वल्कलम्‌ बबन्ध ॥८॥ 

ser निश्चया--न हाये: ( अत्याज्यः ¦ निश्चयो यस्याः सा -- 
अटल निश्चय वाली; जिसका निश्चय टल नहीं सकता | हाय (हृ 
श्यत्‌ ) जो हटाया या स्यागा जा सकता हे । विलोलयष्टिप्रविलुप- 
चन्दनम्‌ | यष्टि -मोती की या माला की लड़, हार की लड़ियाँ। 
्रविलुप्त—(प्र+वि+लुप्‌+क्तः) पोंछ दिया गया; पुछा हुआ | विलो- 
alfa: यष्टिभिः प्रविलुप्तम्‌ चन्दनम्‌ येन तम्‌--हिलती हुई लड्यो से 
चन्दन को पोंछने वाला; जिसकी ( हार ) हिलती हुई लड्यो से 
चन्दन पुछ गया हे यह हार का विशेषण हे | विमुच्य--( fa+ 
मुच्‌+ल्यप्‌.) त्यक्त्वा -छोड़कर।. पार्वेती ने हार को भी त्याग 
दिया इससे प्रकट होता हे कि वह तपरिवर्या के अनुकूल साधारण 
तथा क्लेशमय जीवन व्यतीत करना चाहती थी। बालारुणबभ्रु 
बालः ( नवोदितः) चासौ अरुणः ( सूर्यः) बालारुणःस इव TN, 
पिङ्गलम्‌--जो प्रात कालीन. सूय के समान पिङ्गल वणे (गहराभूरा) 
का था | बन्नु - गहरा भूरा GE वल्कलम्‌ का विशेषण हे.। अतः 


ms 


बालारुण बभ, रूप ( कर्मे ए० व०) हुआ । पोघरोत्सेध विशी 
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संहृति-धरतीतिधरः (J+ ) पयसः ( दुरधस्य ) धरः पयोधरः- 
छाती | उत्सेष--( उन्‌ + सिध्‌ +-घञ्‌ ) ऊंचाई | बिशीणे-( fat 
JHT: ) विघटित-द्ूठा हुआ; विरत्य; छिन्नभिन्न संहृति--अव- 
AJANT: -अङ्ग ( वल्कल का गाढापन) पयोधरयोः waa 
विशीणा संदृतिः यस्य तत्‌ पयो घरोत्सेवविशीशेसंद्दति वल्कलम्‌ | 
यह वल्कलम्‌ का विशेषण-स्तनों की ऊँचाई से जिसका अवयव 
छिन्न-भिन्न हो गया था : ऐसा वल्क्रल ) वल्कलम्‌--पेड की छाल | 
व्न्ध-बांध लिया; पहन लिया। बन्ध धातु के लिट का रूप | 
इसमें तथा आगे के तीन श्लोकों में काव यह वर्णन करता € 
कि किस प्रकार एक के वाद दूसरी चीजों को जो तपस्बियो के वास्ते 
आवश्यक हूँ धारण किया | 
Change of Voice:—agrafazaaar तया विलोलयष्टरिप्रवि- 
लुप्तचन्द्नम्‌ हारम्‌ विसुच्य वालारुणबश्चु पयो घरोत्सेधविशीणंसंइ ति 
वल्कलम्‌ बबन्धे ॥ = ॥ 
Hindi Translation:ः—उस अटल निश्चय चाली ( पावती ) 
ने हिलती हुई लड़ों से ( छाती में लगे ) चन्दन को पोछने बाले हार 
को उतार कर, प्रातःकालीन सूये के समान कपिश, स्तनो की 
ऊँचाई से छिन्न अवयव वाली ( तनी हुई ) पेड़ों की छाल धारण 
कर ली ॥ ८॥ | 
English Translation: —She, whose determination. 
was unalterable, having taken off her necklace, which 
wiped away the sandal-paste ( on her breast ) by its 
tremulous strings put on a bark-garment, “tawny like 
the morning sun ( and ) the compactness of which was 


loosened by the elevation of ( her ) breasts. 8. — 
Purport in Sans/crit:—निश्चलनिश्चया ardt भूषणानि 

महाघैवखाण्ि च परित्यज्य तपोऽचुकूलम्‌ वेषम्‌ परिघत्ते स्म । आदौ 

"तया मौक्तिको हारः. परित्यक्तः, .यस्तस्या: स्तनयो रन्तराले5लस्बत 


wu 
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यश्च तयोश्चन्द्नलेपं प्रामार्जीत्‌ | शरीराच्छाइनाय चोद्यत्सूये पिङ्गलम्‌ 
वल्कलम्‌ धृतम्‌ , यस्यावयवानाम्‌ कुचकाठिन्याच्छेथिल्यं जातम्‌ ॥=॥ 
यथा प्रसिद्धेमेधुरं शिरोरुहैः 
जटाभिरप्येबमभूत्तदाननस्‌ । 
न पट्पदश्रेणिभिरेव पङ्कज 
सशेवलासङ्गमपि प्रकाशते ॥ & ॥ 

यथेति। तस्याः देव्या आननम्‌ तदाननम्‌ प्रसिद्धेः भूषितैः | 
“प्रसिद्धो ख्यातभूषितो' इत्यमरः रोहन्तीति wer: | 'इशुपधज्ञाप्रीकिरः 
कः? इति 'क' प्रत्ययः। शिरसि wp तेः शिरोरुहेः मूघेजैः यथा 
मधुरम्‌ प्रियम्‌ अभूत्‌ । स्वाढु विप्रो ठु मधुरो’ इत्यमरः | जटाभि: 
अपि एवम्‌ मधुरमभूत्‌। तथा हि पङ्कजं पद्म्‌ षटपदश्रेशिभिः 
ञ्मरपर्ङाक्तभिः एव न किन्तु सह शेवलासङ्गेन शेवला सङ्गरमाप। 
तिन agfa तुल्ययोगे’ इति बहुत्रीहिः | प्रकाशते | शेवलेना पि शोभत 
एवेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

Prose Order: त राननम्‌ प्रसिद्धेः शिरोरुहैः यथा मधुरम्‌ 
अभत्‌ , जटाभिः अपि एवम्‌ ( अभूत्‌ ) पङ्कजम्‌ षद्पदश्रशिभिः एव 
ज प्रकाशते (किन्तु ) सशेबलामङ्गम्‌ अपि (प्रकाशते) ॥ ६ ॥ 

तदाननम-तस्याः आननम्‌ --उसका मुंह | प्रसिद्धेः-सुसज्जितै: 
अलंकृतैः सजे हुये । देखिये “प्रसिद्धोस्यातभूषतो” इत्यमरः । 
शिरोरुहैः रोहन्ति इति ter ( रुह्‌ +क्त) उगने चाले । शिरसि 
रुहाः शिरोरुद्दाः ( केशाः) शिर पर उगाने वाले अर्थात्‌ बाल । 
इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः” qo ३. १. १३५ से क प्रत्यय हुआ | 
मधुरम्‌ प्रियम्‌ सुन्दरम्‌ प्रिय; सुन्दर; अच्छा लगने वाला “स्वादु- 
प्रिये तु मधुरौ” इत्यमरः। अभूत्‌ -था; ` भूघातु का लुङ्‌ प्र० go 
Wo qo) जटाभिः-जटाओं से। जटा तथा साधारण बाल में यह 
अन्तर हे कि बालों को लोग कंघी करते हैं तेल लगाते है और उसे 
सञ्जाते हैं ताकि मुँह की शोभा बढ़े परन्तु जटाओं में कोई सजावट 
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नहीं की जाती वे आपसे आप स्वाभाविक प्रकार से बढते €i 
अपि - भी | कवि के कहने क्रा भा यह है कि पार्वती का चेहरा 
तो सुन्दर था ही वह जटाओं से भी वैसा ही सुन्दर लगता था 
जितना कि बालों से । यही चीजें भी उस वस्तु का सुन्दरता को 
नष्ट नहीं कर सकती जो सचमुच में सुन्दर हैं। श्लोक के बाकी 
दो चरणों से इसी बात की पुष्टि होती है | पङ्कजम्‌-- (पहकु--जन्‌ +ड:): 
पक्क पङ्कात्‌ वा जायते - कमल | षट्पद श्रेणिभिः - षटपदानि येषां 
ते षट्पदाः ( MAT: तेषां Affa: पङ्क्तिभिः भ्रमरसमूह; भोरों 
का समूह । “द्विरेफपुष्पालिट्‌ भरड पट्पद्भ्रमरालय:”” इत्यमरः | 
प्रकाशते--शोभा देता हे या चमकता है। काशू ( चमकना ) का 
वर्तमान का रूप प्रकाशते हे । सशेवलासङ्गम्‌-शेवलानाम्‌ जल- 
नोजिकानाम (आसङ्गः साहचयम्‌ ) शेवलासब्नः शेवलासङ्गेन 
सह बत मानम्‌ सशवल्लासज्ञम्‌-काई का संयोग होने से आसङ्ग — 
साथ । यहाँ बहुब्रीहि समाप्त है | “तेन सद्देति तुल्ययोगे पा० २. २. 
९८ | जहां पर तुल्ययोग ( किसी काम में बराबर भाग ) दिखाया 
जाता है वहाँ पर सह का संज्ञा के साथ तृतीया faafe में 
बहुत्रीह समास होता EI सहका a हो जाता हे ! इसी भाव 
को सहशता के वास्ते देखिये -सरसिजमचुजिद्ध  शैवलेना- 
पिरम्यम्‌ मतिनमपि हिमांशोः लक्ष्य agit तनोति। इयम धिकः 
मनोज्ञां वल्कलेनापि तन्वी किमिबहि मधुराणाम्‌ मण्डनम्‌ नाक्कती- 
नाम्‌ शाङ्कुन्तल १. १५ 

Change of Voice :—तदाननेन प्रसिद्धेः IATE: यथा 
मधुरेण अभावि, जटाभिरप्येवम्‌ ५ अभावि ) | पङ्कजेन षदपद- 
श्रेणिभिरेव न प्रकाश्यते (किन्तु) सशैवला संगेनापि (ऽकाश्यते) | १॥ 
. Hindi Translation :--उसका ga जिस प्रकार. सजे 
हुए केशों से सुन्दर लगता था, उसी प्रकार जटाओं से भी (लगता 
था) कमल केवल Wet की पङ्क्तियो से ही नहीं, अपितु काई के 
साथ भी शोमायमान लगता हे ॥ ६॥ | z 
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English Translation:—As her face looked pretty 
by decorated tresses, so it did by matted hair also: À 
lotus ‘looks beautiful not only by swarms of bees, 
but even by contact with moss. 9. 


Purport in Sanskrit:—1A पावेतो भूषिवान्‌ केशान्‌ दधार 
येस्तस्या आननसत्यन्तमशोभत | इदानीम्‌ तु तया जडाः JT! 
परमाभिजेटाभिस्तस्याः सुखस्य शोभा न्यूना न जाता अपि तु 
पूर्व॑बदेचाभासत । तथाहि कमलं केबलं भ्रमराणां पङ्क्तिभिरेव न 
शोभते अपितु शेबालयोरोऽपि तथैव सुन्दरम्‌ भवति | wed 
आकाराः सबर्थेब्र शोभाकरा इति तात्पयम्‌ | ६ ॥ 


Nequi सा कृतरोमावक्रिया 

त्रताय मोडी त्रिगुणां वभार याम्‌ । 
अकारि तत्पूर्वनिबद्धया तया 

सरागमस्या रसनाशुणास्पदम्‌ || १० ॥ 


प्रतीति | सा देवी प्रतिक्षणम्‌ क्षणे wur कृतरोमविक्रियाम्‌ पारु- 
'षय़ारकृतरोमाञ्चाम्‌ त्रिगुणाम्‌ त्रिरावृताम्‌ याम्‌ ately, मुञ्जचमयीम्‌ 
मेखलाम्‌ त्रताय तपसे बभार ! तत्पूवनिवद्धया तदेव पूर्व प्रथमम्‌ 
यस्य तत्पूर्वे यथा तथा निबड्या तथा सौञ्ञ्या अस्याः देव्या. TR- 
AURIA रसनागुणस्य आस्पदम्‌ स्थानम्‌ जघनम्‌ | सह 
रागेण सरागम्‌ सलोहितम्‌ अकारि कृतम्‌ सोकुमायोंतिशयादिति 
भाव: ॥ १० ॥ 


Prose Order :--सात्रताय प्रतिक्षणम्‌ कृतरोमविक्रियाम्‌ 
त्रिगुणाम यास AMA बभार, तत्पूवेनिबेद्धया तया अस्याः रसना-. 
गुणास्पदम सरागम्‌ अकारि ॥ १० ॥ 

त्रताप—न्रतम आचरितुम्‌. त्रतार्थे वा तपस्या के लिये; त्रत के 
Ari चतुर्थी के प्रयोग के लिये “तपःसमाधये” पर टिप्पणी 
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देखिये । प्रतिक्षणम_- क्षणे क्षण प्रति इति प्रतिक्षणम्‌ , प्रत्येकक्षण | 
बीप्सायाम्‌ अव्ययीभावः यहां पर किसी वस्तु के दोहराने के 
अर्थ में अव्ययी भाव समास हुआ है । कृतरोमविक्रियाम्‌ कृता 
रोम्णाम्‌ विक्रिया यया सा तामू-ऐोमाखब्वित करने वाली | रोमन्‌ 
बराल | इसका रूप इस प्रकार चत्तेगा- रोम--रोम्णी-रोमाशि 
रोम - रोम्णो-रोमाण । रोम्णा-रोमभ्याम्‌ रोमभिः । विक्रिया 
विकारः--परिवर्तेन; परिवर्तित या अस्वाभाविक अवस्था । त्रिगु- 
णाम्‌--त्रयोगुणाः ( आवृत्तय- ) यस्याः ताम्‌ -तीन लड़वाली | 
गुण--रस्सी; डोर | मोज्जी-सुञ्ञ्याः विकारो Wie (Fat 1 अण 
+ङीप्‌ ) मूं ( एक घास ) की बनी हुई | यह्‌ एक प्रकार की करथनी 
थी जो ब्राह्मण को पहनने के वास्ते निर्धारित की गई थी। देखिये 
मौञ्ज त्रिवृतनमारलचष्णा कार्या विप्रस्य मेखला । क्षत्रियस्य तु 
सोर्वीञ्या वैश्यस्य शाणतान्तवो मजु २. ४२ बभार--धारयामास-- 
धारण किया, पहना | भञ्‌ ( पहनना) को लिट का प्र, प्र. ए- व० का 
रूप है | तसूवेनिबद्धया-तदेव YA प्रथमम्‌ यस्य तत्‌ Up 
ja तरपूर्वम्‌ यथा स्यात्तथा Ragat अथवा तदेव पूवम्‌ निवद्धम्‌ 
( निबन्धनम्‌.) यस्याः सा तया जो म्रथम बार बाँधी गई | 
मौञ्ज्या का यह विशेषण है 1 निबद्ध-( निर्थवंघर्नक्तः ) 
बाँधी हुई । रसनाुणास्पदम्‌ रसना | मेखला-करधनी | रसना- 
गुणा, रसनायाः गुणाः--मेखला की गाठ | आस्पदम्‌ स्थानम्‌ 
sug | रसनागुणाय आस्गदम्‌-मेखला बाँचने की जगह Zaa, 
कमर; जंघाया नितम्ब (चूतड़) | सरागम्‌ रारण E (लोहितम्‌ ) 
लाल | अकारि--कतम्‌ , कर दिया गया । कृ धातु के आत्मन पद 
का लुङ । 
ae मूंज की बनी होने के कारण बहुत खुरखुरी थी भोर 
अलावा इसके चूंकि पावेती ने इसे प्रथम बार पहना था इस 


उसकी कमर लाल हो गइ | | 
Change of Voice: —«qut ATI प्रतिक्षणम्‌. ऋतरोम विक्रिया 
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त्रिगुणा या AA ast, तसपूर्वनिबद्धा सा अस्याः रसनागुणास्पदम्‌ 
सरागम्‌ अकार्षीत्‌ ।। १० ॥ 

Hindi Translation :-उसने व्रत के निमित्त प्रतिक्षण 
में रोमाश्चित करने वाली, तीन लड़ की, मूँज की बनी जिस मेखला 
को धारण किया, तभी पहिली बार बाँधी हुई, उसने उसकी मेखला 
बाधने की जगह ! कमर । को लाल कर दिया ॥ १०॥ 

English Translation :—Her waist ( lit. the place 
for the cord of a girdle ) wzs made red by the girdle 
of Munja grass; comprising of three threads, which 
was fastened then for the frst time, which she wore 


for her penance ( and) which made her hair stand 
erect every moment. 10, 


Purpurt in Sanskrit:—qq तु पार्वेती कटिप्रदेशे क्षौमादि- 
निसिताम_ कोमलाम्‌ Bea दधार, अधुना तु अत नियमानुसारम्‌ 
तया सुञ्जएणनिर्मिता त्रिरावृत्ता ककशा काखी धृता | इयस्‌ काखी 
पारुष्यात्‌ क्षणे क्षणे तस्याः शारीरे रोमाञ्चमकरोत्‌ , यतश्च सा 
तद्धारणेऽनभ्यस्तासीत्तया तस्याः करिप्रदेशः agia रक्ती- 
कृतः II १० ॥ 

बिसुष्टरागादधरान्निवत्तितः 
स्तनाङ्गरागारुणिताच्च कन्दुकात्‌ | 
कुशाङ कुरादानपरिचताङ्गलि; 
SUSTATTAT तया करः ॥ ११ ॥ 
विरृष्टेति । तया देव्या ब्रिसृष्टरागात्‌ त्यक्तलाक्ञारसरञ्जनातत. 
अधर।त्‌ अधरोष्ठात्‌ निवर्तितः | निस्रृष्टरागादिति पाठे । नितराम्‌ 
त्यक्तलाक्षारागात्‌ | रागत्यागेन निष्प्रयोजनत्वादित्ति भावः | तथा 
( स्तनाङ्गरागारुणितात्‌ ) स्तनाङ्गरागेण अरुणितात्‌ अरुणीकृतात्‌ 
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faafaa: | (कुशाङ्कुरादानपरिक्षताङशुलिः) कुशाङकुराणामा दानेन 
qaia परित्षताः त्रणिताः अंगुलयो यस्य स तथोक्तः करः पाणिः 
अक्षसूत्रप्रणयी अक्तमालासह चरः कृतः | ; 

P rose Order *“तया विस्रृष्टरागात्‌ अधरात्‌ aag- 
रागारुणितात्‌ कन्दुकात्‌ च निवर्तितः करः ङुशाङकुरादानपरिच्षता- 
Ala: अत्षसूत्रप्रणयी कृतः || ११ | 

विस्रृष्टरागात्‌ kasi वि+स्रृज्‌ +क्त ) व्यक्तः त्याग 
दिया यया है जा; हटाया हुआ। सृज--बनाना; रचना करना | 
परन्तु वि उपसगे लगने से इसका अथ बदल जाता ह्वै । राग : (रञ्ज्‌. 
+ घञ्‌) रंग; रगना । विस्रृष्टः रागो यस्य तस्मात्‌ -जिसका लाल 
रंग WS गया था; अथवा जिसका रंगना छोड़ दिया गया था । 
तपस्विनी होने के पहले पावती अपने ओठों को लाल रंग से रंगती 
थी परन्तु अब वह इन HIT पर ध्यान नहीं देती थी | अधरात्‌- 
नीचे का ओठ । स्तनाङ्गरागारुणत्ात्‌-अङ्गरागः विलेपनम्‌ 
शरीर में डपटन का लेप | अरुणितात्‌-रकतीकृतात्‌ - लाल हो गया 
है जो उससे; लाल किये हुये से। अरुण+-इतच्‌ (तदस्यसंजातम्‌ 
तारकादिभ्यः इतच्‌ Wo ५. २. ३६ ) स्तनयोः अङ्गरारोण अरुशि- 
तात्‌--स्तन ( छाती ) के उपटन स लाल | कभी गेंद खेलते समय 
उसके स्तन से छू जाता था उससे वह गेंद पावती के स्तन में लगे 
हुये saza से लाल हो जाती थी । कन्दुकात्‌ -गंद से । जिस प्रकार 
पारवती ने ओठों का रगना बन्द कर दिया था उसी प्रकार उसने 
गेंद खेलना भी बन्द कर दिया । निर्वापरतः-वारितः-बन्द कर 
दिया । अब उसके हाथ गेंद खेलने तथा ओठ रंगने से अलग हो 
राये | कुशाङकुरादानर्पारक्षताङ्गुलिः-कुशस्य अङङुराणाम्‌ SHTRT- 
नेन परिक्षता अङगुलयो यस्य सः--कुश के अंकुरों के काटने से 
घायल हैं अङ्गुली जिनको कुश से अंकुर काटने से घायल अंगुली 
वाला | अदक्षसूत्र प्रणयी--( प्रणय + इनिः) अक्षाणाम्‌ सूत्रस्य 
( रुद्राक्ञमालायाः ) प्रणयी ( प्रमवान्‌ ) अक्ष ( रुद्राक्ष) की माला 
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का प्रेमी | कृतः--कर दिया गया | अव उसका हाथ रुद्राक्ष की 
माला का प्रेमी कर दिया गया अर्थात तपस्विनी होने पर पावती ने 
हाथों से गेंद खेलने तथा ओठों को रंगने के बजाय उनको माजा 
जपने में तथा कुशके अंकुर खोदने में लगा दिया । 

अब बह्‌ हाथों से माज्ञा जपने लगा ओर कुशा ( घास ) 
QA लगी | 

Change of Voice: - सा विस्रष्टरागात्‌ अधरात्‌ स्तनाङ्ग- 
रागारुणितात्‌ कन्दुकात्‌ च निवर्तितम्‌ करम्‌ कुशाङकुरादानपरि- 
'क्षताडःगुलिम्‌ अत्त सूत्रप्रणय्रिनम्‌ च ऋतवत्ती ॥ ११ ॥ 

Hindi Translation :--छुट गया है रंगना जिसका ऐसे 
ओठ ( के रंगने ) से तथा स्तनों के अङ्गलेप से लाल हुई गेंद ( के 
खेलने ) से निवत्त हुए हाथ को उसने कुश के अङकुरों के काटने 
से घायल अंगुली बाला ओर रुद्राक्ष की माला से प्रेम करने वाला 
( जपने वाला ) बना दिया ॥११॥ | 

English Transiation: — The hand, which was tur- 
ned away from her lower lip, the painting of which 
had been given up, and from the ball reddened by 
the unguent of her breasts, was made by her such as 
the fingers of which were pricsed by plucking the 
tender blades of kusha grass (and) the friend of 
the rosary of Aksha beads 11 


Purport in Sanskrit :--पूव तु पावेती स्वशरीरशोभाथम्‌ 
स्वकरेणाधरे लाक्षारसादिरागलेपद्चकार, मनोविनो दार्थ कन्दुकेन 
चिक्रीड | तपःकाले तु तथाधररजझ्ञनम्‌ कन्दुकक्रीडनञ्च परित्यक्तमतः 
स्वकरमनयोरप्रयज्य तेन पूजाथम्‌ हरिणानाम भक्षणार्थं च कुशानाम 
लवनद्वकार, येन तस्या अङगुलय। प्राणयक्ताः जाताः, अपरञ्च सा 
तेन करेणानिशं रुद्राक्षमालया जजाप ॥११॥ 
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महाईशय्यापरिवर्तनच्यतै; 
स्वक्रेशपुष्पैरपि या स्म दूयते | 
अशेत सा बाहुजतापधायिनी 
निपेदुपी स्थण्डिल एव केवलम्‌ ॥१२॥ 
महाहँति (महाहँशय्यापरिवत्तनच्युते) महान्‌ अहो मूल्यम्‌- 
यस्याः सा महाहा श्रेष्ठा या शय्या तस्यां परिवतेनेन लुण्ठनेन 
च्युतैश्रेष्ट: स्वकेशपुष्पे: अपि या देवी दूयते स्म क्किश्यति स्म | 
पुष्पाधिकसौकुमार्यात्‌ इति भावः । सा देवी बाहुलताम्‌ उपधत्ते 
उपधानीकरोति इति बाहुलतोपधायिनी सती केबले सस्तरणरहिते 


स्थरिडले भूमौ एब अशेत शयितवती। तथा निपेदुषी उपविष्टा ' 


च । 'क्वसुश्च' इति क्वसुः i ‘उगितश्च’ इति ङीप्‌ भूमावेत्र शयना- 
दिव्यबहारो न जातु उपरीत्यथे. | 

Prose Order : - या महाहेशय्याप्ररिवत्तेनच्युतेः स्व केशपुष्पेः 
अपि दूयते स्म, सा बाहुलतोपधायिनी केवलम्‌ स्थणिडले एव अशेत 
निषेदुषी च ॥१२॥ 

महा हेशय्यापरिवत्ते तच्युते :- शय्या (शीडः-+क्यप्‌ ) शय्यते 
अत्र इतिशय्या-विस्तरा । च्युतेः-( च्यु +कः ) wee :-यूगिरे 
gai महान्‌ wel (मूल्यम्‌ ) यस्याः सा महाह : REIRA, 
शय्यायाम्‌ परिवत्तेने: च्य॒तानि (तत्पुरुष) तः महाहंशय्यापरिवतेन- 
च्यते :-कीमती विस्तरे पर लेटने ( करवट बदलने ) से गिरे हुये । 
स्वकेशपुष्पे :-अपने केश के फूलों से; स्वस्याः केशानाम्‌ पुष्पे: । 
दूयते स्म क्लेशम्‌ | प्राप्तवती — E पाती थी | दूळ परितापे--दुखी 
होना | इसका रूप इस प्रकार चलेगा-दूयते ( लद) FSF ( faz.) 
दविष्यते (qu) अदविष्ट ( लुङ्‌) । स्म्‌ यह जिस ag 3t 
जोडा जाता हे उसके भूतकाल का अथे देता है । यह वर्तमान सें 
जोड़ा जाता है । “लद स्मे” पा० ३. २. ११८. । बाहुलतोपघायिनी-- 
प्रशस्तो वाहुः बाहुलता ताम्‌ उपघत्त इति बाहुलतोपधायिनी ( धाऽ 
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शिनि:--डीप्‌ ) जो अपनी बाहुलता का तकिया लगाती थी । लता 
के समान कोमल बाहुओं का तकिया लगाने वाली | “ब्रते” पा० 
३. २. ८० से णिनि प्रत्यय हुआ है । अतः यह व्रत का सूचक है | 
उपघान तकिया (उप--धा--ल्युट) उपधीयते इति उपधानम्‌ । केवले 
-संस्तरण शून्ये-खुला हुआ; बिना विस्तरे का । स्थरिडले- संस्क- 
ताथाम्‌ भूमो--मिट्टी का चबूतरा “स्थण्डिलम्‌ संस्कृताभूमिः” 
हलायुधः । अशेत - शेते स्म-सोती थी। शी घातु का भूतकाल । 
निषेदुस्‌ - ( नि+-सदू+-क्बसुः+-ङीप्‌ ) निषसाद--बैठती थी; सोती 
थी । “भाषायाम्‌ सदवसश्रुवः” पा ३. ४. १०८ से क्वसु प्रत्यय हुआ 
आर [फर “उगितश्च” पा> ४. १, ६. से डीप्‌ प्रत्यय लगाया गया 
तब निषेदुषी बना । यह प्रसिद्ध हे क्रि तपस्वी को भूमि अथवा 
अन्य किसी कड़ी चीज पर बेठना चाहिये ! इस श्लोक से पार्वती के 
जीवन में महान्‌ परिवर्तेन सूचित होता हे । देखिये :-- 

शेते या किल हंसतूलशयने निद्राति सा स्थणिडले, 

वस्ते या zs दुकूलमचला गृह्णाति सा वल्कलम्‌ । 

या वा चन्दनपङ्कलेपशिशरे धारागृद्दे ada, 

पञ्चानासुदितोष्मणां हुतभुजां सा मध्यमा सेवते ॥ 

पार्वती परिणय ४--२ | 

Change of Voice :—यया महाहँशय्यापरिवतेनच्युतेः 
स्वकेशपुष्पैरपि दूयते स्म तया बाहुलतोपघायिन्या केवले स्थरिडले 
एव अशय्यत निषेदे च ॥ १२॥ 

Hindi Translation:—ज अत्यधिक मूल्य वाली सेज पर 
करवट लेने से गिरे हुए अपने बालों के फूलों से भा कष्ट पाती थी, 
वह अब अपनी लता के समान भुजा क। तकिया लगाकर aa 
भूमि पर ही सोती और बेठती थी ॥ १२॥ 

EnglishTranslation:—She, who would feel pain 
even by the flowers dropped down from her hair by 
her rollings on her costly bed, slept and sat on the 
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a pillow, 12, 

Purport in Sanskrit :-सा गौरी पूर्व तु महामूल्ये शयने 
शेते स्म, रायनकाले च लुण्ठनेन स्वकेशेम्यः पतितैः कुसुमैरपि तस्याः 
शारीरम्‌ पाडामलभत तस्या देहः पुष्पेभ्योऽपि सुकुमारतर आसीः 
दित्यः । परम्‌ ब्रतानुष्ठानकाले सा MYR उपघानीकृत्यास्तरण- 
र हिते भूभागे सुष्वाप निपसाद च ॥ १२।। 

gwd नियमस्थया तया 


Os 


दयेऽपि निक्षेप इवार्पितं दयम्‌ | 
लतासु तन्वीषु विलास चेष्टितम्‌ 


विलोलदृष्टं हरिणाङ्गनासु च ॥ १३॥ 

_ पुनरिति 1 नियमस्थया ब्रतस्थया तया देव्या द्वयेऽपि यम्‌ पुनः 
अद्दीतुम्‌ पुनरानेतुम्‌ निक्षेप. अर्पितम्‌ इव निक्षेपरत्वेनार्थितम Fag | 
afaq gag इति प्रामादिकः पाठ । कुत्र इये किं द्वयमपित- 
fang -तन्वीषु लतासु विज्ञास एव चेष्टितम्‌ विलासचेष्टितम्‌ 
हरिणाङ्गनासु विलोलदृष्टम्‌ चब्वलावलोकितम्‌ च | SATATA 
तस्याम्‌ तयोरदशेनाल्लतादिषु दशनाच्चार्थितमिवेत्युत्पेत्ञा न तु 
चस्तुतोऽपेणमस्तीति भावः ॥ १३॥ 

Prose Order :--नियमस्थया तवा विलासचेष्टितम्‌ विलोल- 
ष्टम्‌ च इति यम्‌ तन्वीषु लताषु हरिणाङ्गनासु च इति दये अपि 
पुनः ग्रद्दीतुम्‌ निक्षेपः अर्पितम्‌ इव ॥ १३ ॥ 

नियमस्थया -(स्था + कः) नियमे तिष्ठतीति नियमस्था 


Sella er 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ee a i 


2 
* Digitized by Siddhahta BRE Gyaan Kosha 


दृष्टम्‌ ( दृष्टिः) विलोलदृष्टम्‌ ( कर्मधारय ) चञ्चल TA i 
हृष्टम ( दृश + क्त) यहां पर यह संज्ञा है | io अवयवं 
यस्य तत्‌ द्वयम्‌ ( हि अयच ) दोनों बस्तुयें; दो भाग वाला | जोड़ा । 
«द्वित्रिम्याम्‌ quem अग्रज्चा पा. ४. २.४३ से अयच प्रत्यय लगा 
दूसरा रूप द्वितयम्‌ होगा। एवम्‌ त्रितयम्‌ः--त्रयम्‌ ( त्री से ) तीन 
भाग चाला । तन्बीपु -कृशासु पतली | तनु से खीलिज्ञ तन्वीहरि- 
णाङ्गनासु--हरिणानाम्‌ अङ्गनाः तासु (AR ) हरिणियों में €x 
दो (वस्तुओं) में । अधिकरण uo Fe | निक्षेप --न्यासः-- धरोहर; | 
थाती | अर्पितम--दत्तम्‌ - दिया गया; रक्खा गया कवि उलेच्चा 1 
करता है कि तपास्िंनी होने के कारण से पावती न तो नाज-नखरे 3 
का ही प्रयोग कर सकती थी ओर न चञ्चल दृष्टि का ही प्रयोग : 
कर सकती थी इस वास्ते उसने ये दोनों चीजें लताओं के पास तथा > 
हरिणियों के पास ( फिर से लेने के वास्ते धरोहर रख दीं | E 
Change of Vioce :--नियमस्था सा विलासचेष्टितम्‌ तन्बीषु ` 
ang Aase च हरिणाङ्गनासु इति यम्‌ gasft पुनः 
ग्रहीतुम्‌ निक्षेपम्‌ इव अर्पितवती ॥ ९३ ॥ $ 
Hindi Translation :-( तपस्या के) नियम को पालन" 
करने वाली उसने ( अपने , हाव-भाव ओर चञ्चल दृष्टि इन दोनों i 
को ( क्रम से ) पतली लताओं और हरिशियों दोनों के पास फिर 
लेने के लिये धरोहर की तरह रख दिया ॥१३॥ ; 
English. Translation : —By her, who was observ- 
ing a vow, bad been kept as a deposit to be taken’ 
back, the two things with the two, wis, her sportive? 
gesture with the slender creepers and her unsteady « 
glances with the female deer, 13. : 
. Purport in Sanskrit :—तपश्चरन्त्या ird 
सुलभो विलासश्चग्बला दृष्टिश्च परित्यक्तो, परम्‌ न तस्सवद्वा पछ, 
ब्रतसमाप्तिपयन्तम्‌। कथम्‌. «fé सा तो पुनः प्राप्तम्‌ राक्वुयात्‌क च दौ 


5 
wa 
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गताविति विषय” पक चिससेचिति०००बैत्‌०81०"बिलसिद्किम सूच्मासु 

वल्लीषु चपलाम्‌ दृष्टिञ्च aig निक्षेपरूपेणास्थापयत्‌ ॥ १३ ॥ 
अतन्द्रिता सा स्वयमेव IIIN 
घटस्तनग्रस्रवणेव्यवर्थयत्‌ | ` 
गुहोऽपि येपां प्रथमाप्तजन्मनां 
न पुन्रवात्सन्यमपाकरिष्यति ॥ १४ ॥ 
अतन्द्रितेति | सा देवी स्वयमेव अतन्द्रिता असंजाततन्द्रा सती | 

 तारकादिस्वा दितच्प्रस्ययः | वृक्षकान्‌ स्वल्पवृक्षान्‌ “अल्पे? इत्यल्पार्थे 
कः प्रभ्ययः। घटस्तनप्रस्वणः घटावेच स्तनो तयोः Num: 
प्रस्दुतपयोभिः व्यवर्धयत्‌ we: gads प्रथमाप्तज्ञन्मनां 
. प्रथमलव्धजन्मनाम्‌ । अम्रज्ञातानामित्यर्थः । येपाम्‌ वृक्षकाणाम्‌ 
सम्बन्धि पुत्रवात्सल्यम्‌ सुतप्रम न अपाकरिष्यति | उत्तरत्र कुमारो-- 
ashe न तेषु पुत्रत्रार्सल्यम्‌ निवतिष्यति इत्यर्थः ॥ १४ ॥ 
. — Prose Order :—अतन्द्रिता सा स्वयमेव वृक्षकान्‌ = बटस्तन- 
"uut: व्यवधेयत्‌, गुहो$पि प्रथमाप्तजन्मनाम्‌ येषाम्‌ पुत्रवात्सल्यम 
at अपाकरिष्यति॥ tv il 
 अतंद्रिता-तन्द्रा संजाता अस्यः इति तन्द्रिता, न तन्द्रिता 
-अतन्द्रिता अनलसा बिना आलस्य किये हुये; आलस्यरहित होकर | 

'तद्स्य संजातम्‌ तारकादिभ्य इतच्‌” Wo ५. २. ३६ से तन्द्रा शव्द 
. में इतच्‌ प्रत्यय जोड़ने से यह रूप हुआ | वृक्तकान्‌-हस्वा इत्ताः 
| वृक्षका: तान्‌ स्वल्पपादपान्‌ छोटे छोटे वृत्त gU ५.२.२२ सूत्र से 
,कन्‌ प्रत्यय लगने से ge शब्द हुआ। 'घटस्तनप्रस्नवणेः wet 
“एव स्तनौ तयोः प्रखवणैः प्रसृत: पयोभिः_घट रूपी स्तनों के जलः 
से । प्रवण (+A HA) प्रखवन्ती कत्तरि ep ed के यु 
- को अन्‌ हो गया | इसा प्रकार का भाव देखिये--“योद्देमकुम्भस्तन 
| निःसरतानाम्‌ स्कन्दस्य मातुः पयसाम्‌ रसज्ञः रखु ३. २९. व्यव- 
Haa विञ-ब्रथ्‌+णिचतलबः) ANA AKI; _ पाला 
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( ३२ ) 
योषा | गुह २४ CS पीर्विती के एक पुरक नमि । इन्हें Wer 


या स्वामिकार्तिक भी कहते हें। ये देवताओं की सेना के सेना! यरः 
हैं । इन्हें कुमार, स्कन्द और कार्तिकेय भी कहते हैं | गूहति a 
सेनाम्‌ इति । उन्हें TE इस वास्ते भा कहते E कि उनका wow 
पोषण एक गुफा में हुआ था देखिये - स्कन्दत्वातस्कन्द्ताम्‌ : रि 
रुहावासादूशुहोऽभव प्रथसाप्तजन्मनाम्‌ प्रथमम्‌ आए 
( प्राप्तम्‌ ) जन्म येस्ते तेषाम्‌ -जो पहले पैदा हुआ था। पा" 
का विवाह चूंकि अभी तक नहीं हुआ था इस गुह का जन्म न |] 
से वह अपना सारा प्रेम व ध्यान उन वच्चा में लगाती थीं जिर 
उन्होंने बड़ा किया था । पुत्रवात्सल्य-वत्सलस्य भावः Ra 
( बत्सल-"ष्यञ_) प्रेस । पुत्रस्य चात्सल्यम्‌ पुत्रवात्सल्यम्‌ - JF 
प्रति प्रेम | यह समास दूसरे भो प्रकार से दो सकता हे Gd og | 
चितम्‌ वात्सल्यम्‌ ( मध्यम पदलोपी तत्पुरुष ) । न अपाकरिष्दं ` 
न दूरा करिष्यति-नहां हटा सकता | कहने का भाव यह है 
गृह के जन्म के बाद भी पावतो उन वृक्षा से प्रेम करती रहेंगी | > 
Change of Voice :--अतन्द्रितया तथा स्वयमेव za ES 
घटस्तनप्रखवणेः व्यवध्यन्त गुहेनापि प्रथमाप्त जन्मनाम्‌ येषाम्‌ पा 
-बात्सल्यम्‌ न अपाकरिष्यते ॥ १४ ॥ 


Hindi Translation :--आलस्य रहित हुई वह ( पावतंरो 
अपने आप ही छोटे छोटे git को घड़े रूपी स्तनों के जल्म्या 
सींचती थी, spe भी पुर्वात्पन्न उनके लिये ( पार्वती के ) पुत्र एव 
को दूर न कर सकेगा ॥ १४॥ | | 

English Translation : -Free from lassitude, $ra 
herself reared up the small trees with outpourings fri 
breast-like jars her motherly affection for whit 
being first born, even Guha would not be able to T 
aside, 14 a “| 

Purport in Sanskrit: त्रतमाचरन्ती Wad | 

| 
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Te रलसाभूत्‌ , स्वाभरमस्थान्‌ हृस्वपादपांश्च पुत्रानिव मन्यमानाः 
गना यमानीतैः कलशजलेरसिव्वत्‌ । यथा हि माता स्तनपयसा 
T : सन्तति पुष्णाति एवम्‌ सा घटजलेवूक्षान्‌ पुपोष इति स्पष्टार्थः | 
प यास्तेपु पुत्रप्रेमानुभूय कविरुत्रेचते-यत्तस्याः भाविपुत्रस्य 
(Of त्तिकेयस्योत्पत्त्यनन्तरमपि सा तान्‌ न विस्मरिष्यति अपि तु 
आ | पुत्रवत्स्नेहम्‌ करिष्यति ॥१४। 


a अरएयतरीजाञ्जलिदानलालिता- 
निर स्तथा च तस्यां हरिणा विशश्‍वसुः | 
wei यथा तदीयेनेयनेः FITI 
Ei पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥१५॥ 


: 2 अरण्येति। अरण्यबोजाज्जलिदानलालिता अरण्यबीजानाम्‌ 
'वारादीनामञ्जचलयस्तेषाम्‌ दानेन लालिताः हरिणाः च तस्याम्‌ 
y | /याम्‌ तया विशश्वसुः MAMA जग्मुः । समौ विस्रम्भविश्वासौ’ 
भयमरः | तया कुतूहलात्‌ ओस्सुक्यात्‌ तदीयैः हरिणसम्बन्धिभिः 
ZW. नेत्रेः करणः स्वकीये लोचने सखीनाम्‌ पुरः पुरतः। अनेन 
E शाम्‌ सम्बन्धसहत्वमुक्तम्‌ | अमिमीत । अक्षिपरिमाणतारतम्यज्ञा- 
य मानम्‌ चकारेत्यथः | केचित्तु सा पावती AANA: GIET- 
Hasa वर्वेमानानाम्‌ सखीनाम्‌ लोचने असिमीत ब्रतस्थत्वान्नात्मन 
Stare: | ‘माङ माने? इत्यस्माद्वातोलेङ | इयमेव खलु विश्वासस्य 
[3 {काष्ठा यदक्तिपीडनेऽपि न छुभ्यन्तीति भावः ॥१५॥ 
| Prose Order :-( कि) च अरण्यबीजाञ्जलिदानलालिताः 
, शेणा: तस्याम्‌ तथा विशश्वसुः यथा (सा ) कुतूहलात तदीये नयनेः 


3 
fra ) लोचने सखीनाम्‌ gc अमिमीत ॥ १५॥ 


hil ` डिप्पणी:-अरण्यबोजाञ्जलिदानलालिताः-अरण्यस्य बीजा- 
(० [प अञ्जलेः दानेन लालिताः (पालिताः ) जंगली उ 
ae पाले हुये । अरण्यबीज -जंगली चावल तथा आर ऐसे दाने 
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जो स्वयम्‌ जंगल में उगते हैं। आश्रम में रहने वाली fum इसी 
प्रकार हरिणों को पालती थीं । “श्यासाकसुष्टिपरिबधितको um 
शकुन्त ४-१२ तथा--इतना | विशश्वसुः (fa + aata ) 
विश्वास करते थे विश्वासं चक्रु: । श्वस्‌- सांस लेना वि उपसगे 
के साथ इसका विश्वास करने का अथे हो जाता हे । विश्वसिति 
(लट) विशश्वास (faz) व्यश्वसीत्‌ ( TE) । ङुतूहलात- कुतूहल 
से। तदीयेः--उसंके | (तद्‌+-छः+-इय) तेषाम्‌ इमानि तदीयानि तैः 
उनके ( हरिण के बच्चा के) सखीनाम्‌ पुरः - सखियों के सामने 
खग उससे इतने मिल गये थे कि पार्वती की afaat की उपस्थिति 
का बिल्कुल ध्यान नहीं देते थे । असिमीत्‌-( माङ+लङ ) नापते 
थे। मा धातु का ( लड) माति (ae) ममौ (faa) मास्यति 
(az) अमासीत्‌ ( we) कुछ टीकाकार कहते हैं कि पावती को 
अपनी आँखें हरिणों की आँखों के साथ नापना उचित न था अतः 
वे यह अर्थ लगाते हें-कुतूहलात Wa: नयनेः पुरः सखीनाम्‌ 
लोचने असिमीत- उत्सुकता वश वह अपने सामने सखियों की आँखों 
को Ant की आँखों से नापती थी। परन्तु यह अथे उचित नहीं 
जान पड़ता क्योंकि कवि पार्वती की आँखों का वणन कर रहा है न 
fe afaat की आँखों का। दूसरे ऐसी अवस्था में सखीनाम्‌ 
लोचनानि होगा न कि सखीनाम्‌ लोचने | 

English Translation :—And the fawns by being 
given handfuls of forest-grains, trusted her so much 
that, out of curiosity, she used to measure ( her own ) 
eyes with theirs in the presence of her friends, 15. 

Purport, in Sanskrit :--पावेत्ती नीवारादिसिर्वनधान्यैः 
हरिणान्‌ पोषति स्म अन्यप्रकारेण च तेषु स्निह्यति स्म । तस्याः 
बात्सल्यम्‌ पुत्रवत्पालनञ्चालुभूय इरिणास्तस्यामतिशयमनुरक्ता जाता- 
स्तस्याः लेशमात्रमपि न बिभ्यति स्म । सापि तेषाम्‌ निर्भीकत्व- 
मालोक्य कुतूहलवशात. स्वसखीनाम्‌ समक्षमेव हरिणानाम्‌ नेत्रैः 
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स्वनेत्रे माति स्म। एवं सा तेस्सह मनोविनादम कुबैन्ती तान्बह- 


सन्यत ॥ १५॥ ही 
guai हुतजातवेदसं 
त्वगुत्तरासंगवतीमधीतिनीम्‌ | 
दिइच्षत्रस्तासूपयोऽभ्यृपागम- 
न्न धर्मवृद्धेपु वयः समीच्यते ॥ १६ ॥ 

कृतेति | कृताभिषेकाम्‌ कृतरनानाम्‌ हुतजातवेदसम्‌ हुतारिनकाम्‌ i 
कृतहोमामिप्यर्थः | त्वचा दर्कलेनोत्तरासङ वतीसुत्तरीयवतीं रबरुत्त- 
रासङ्गवतीम्‌ | अधीतमरया अस्तीतितां अधीतिनीं स्तुतिपाठादि 
कुबेन्तीम्‌ “इष्टादिभ्यश्च' इतीनि प्रत्ययः । ताम्‌ देवीम्‌ दिदृक्षवः 
्रष्टुमिच्छबः ऋषयः सुनयः अभ्युपागसन्‌ समुपागताः न चात्र 
कभ्चिष्ठसेवादोष इत्याह घर्सेवृद्धेपु बयोअ्येष्ठ्यम्‌ न प्रयोजकमिस्यथः | 
तथा च मनुः “न तेन gal भवति येनास्य पलितम्‌ fux: ।यो वा 
यवाप्यघीयानस्तम्‌ देवाः स्थविरम्‌ fag: ॥इति॥ १६॥ 
~ Prose Order :— कृताभिषेकाम्‌ हुतजातवेदसम त्वगुत्तरासज्ञ- 
बतीम्‌ अधीतिनीं ताम दिदृक्षवः ऋषयः अभ्युपागमन्‌ , घमं वृद्धेषु 
वयः न समीक्षयते ॥ १६ ॥ 

कृताभिषेकाम्‌- कृतः अभिषेकः (Maa) यया सा ताम्‌- जिसने 
स्नान कर लिया है vai अभिषेकः-( अभि+ सिचन घञ्‌) 
स्नानम्‌ यहाँ पर पत्र रनान से मतलब हे जो दिन में तीन बार 
किया जाता है । हुतजातवेदसम्‌-हुतः जातवेदाः ( अग्नि: ) यया 
सा ताम्‌ जिसने aa कर लिया Eg जातवेदस्‌ अरिनः- आग 
“क्रुपीटयो निज्वेलनो जातवेदास्तनूनपात्‌” AAT | WE सकरान्त 
शब्द है और इसका रूप यों चलेगाः- जातवेदाः जातवेदसो: 
जातवेदसः | जातवेदसम्‌, जातवेदसौ, जातवेदसः; जातवेदसा, 
जातवेदोभ्याम्‌) जातवेदो भिः | स्वगुत्तरासङ्गवतीम्‌-- त्वचा ( वल्क- 
लेन ) उत्तरासङ्गवती, ताम्‌ जो पेड की छांल को पहने थी | त्वगेव 
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उत्तरासङ्गो व्स्या असतेव सश्र १ $त्तरासङ्गञ- मतुप्‌+- 
ङीप्‌ ) उत्तरासङ्ग ऊपर के पहनने की पोशाक | अधीतिनीम्‌ ( अधीत 
+इनिञ-ङीप्‌ ) अयोतम्‌-वेदाध्ययनम्‌ ) अस्या अस्तीति अधीतिनी 
ताम्‌ अधीतिनीम्‌ जो वेदों के पढ्ने में लगी हुई हो । अधीतम्‌ 
९ अधि--इड--क्तः ) विद्वान्‌ । “इष्ठादिभ्यश्च” पा० ४' R ८८ 
से इनि प्रत्यय हुआ । फिर खीलिङ्ग बनाने को इसमें ङीप्‌ 
प्रत्यय लगाया । ये चारों विशेषण पार्वती की दैनिक चर्या के 
द्योतक हैं | 

feeqa:—( दश्‌ू+सन्‌-+उ ) द्रष्टुम्‌ इच्छवो दिच्क्षवः या 
द्रष्टुमिच्छन्ति दिहशवः--उसके देखने के इच्छुक | यह freu की 
प्रथमा का Wo Wo है। 

इसी प्रकार चिकीर्ष जिगमिषु और जिज्ञासु आदि भी होते हैं । 
अभ्युपारमन्‌-(अमि+-उपञ+-आ¬+-गम्‌+-लुङ्‌) आये | धमे वृद्धेषु 
घर्मेण बृद्धंघु:-धर्म में बढे हुये लोगों में ( की ) | वय:--यवस्था | 
समोक्त्यते - देखी जाती हे । Sal कसंधाच्य एक वचन | भाव 
यह है कि इसमें आश्चयं का कोई बात नहीं हे अगर बड़े 
सुनि उसके पास जाते थे । क्योंकि गुण व धमे में बह बहुत बढ़ी 
हुई थो । “गुणाः पूजास्थानम्‌ गुणिषु न च लिङ्गं न च वयः” उत्तर- 
रामचरित । ४: tv “प्रकृति रियम्‌ सत्ववताम्‌ न खलु यस्तेजसो | 
gg” नोतिशतक xo “तेजसाम्‌ हिन चयः Hamad | रघु० 
१९-८५ 

Change of Voice :--कृताभिषेकाम्‌ हुतजातवेदा: त्वगुत्त- 
रासङ्गवती अधीतिनी सा fergie: ऋषिभिः अभ्युपागम्यत 
(विद्वांस:) धर्मं वृद्धेषु वयः न समीक्षन्ते ॥ १६ ॥ 

Hindi Translation :--स्नान करते वाली, अ्रग्निहोत्र 
करने वालो; पेड़ की छाल को धारण करने वाली और ( वेद को ) 
पढ़ने बालो उसके पास उसे देखने की इच्छा वाले ऋषि आते थे । 
wd में बढ़े हुये व्यक्तियों की आयु नहीं देखी जाती ॥ १६ ॥ 
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English Translation :—Sages came there, desir- 
ous of seeing her, who used to take sacred baths, to 
offer oblations to the fire, to put on bark as her up- 
per garment and to recite .( sacred ) texts ; age is not 
taken into consideration in case of those who are 
advanced in virtue. 16. 

Purport in Sanskrit—aaet पावेती प्रतिदिनम्‌ वारंत्रयम्‌ 
स्नाति स्म, नियमपूवेकमग्निहोत्रम्‌ विदधाति स्म, महाहांणि वस्जाणि 
परित्यज्य वल्कलमेव धत्ते स्मर तथा वेदादीनाम्‌ पठनम्‌ करोतिस्म | 
एवम्‌ गुणवतीं तपस्विनियमयुक्ताम्‌ च ताम्‌ सुनयो बहुमन्यमानास्तस्याः 
दशेनाथं तस्समीपम्‌ गच्छन्ति स्म। सा अल्पवयस्कापि ऋषिभिः 
पूज्ितेति विषये कविः कथयति यद्‌ धर्मेवताम्‌ पुरुषाणामादरानाद्रे 
तेषामायुः अकिञ्चित्करम्‌ भवति । अल्पवयस्का अप ASAE 
पूज्या भवन्ति ॥ १६ Il ॥ 4 

बिरोधिसत्त्वोज्ितपूर्व मत्सरं 
द्रुमैरमीष्टप्रसवाचितातिथि | 
नवोटजाभ्यन्वरस॑भृतानलं ` 
तपोवनं तच्च TT पावनम्‌ १७॥ 


विरोधीति | विरोधि सत्बोड्मितपूरवेमत्सरम्‌ विरोधिभिः सत्त्वेर्गा- 
व्याघ्रादिभिरुञ्ितपूर्वमत्सरम्‌ त्यक्तपूवंवेरम्‌ | हिसारहदितमित्यर्थः t 
ga: अभीष्ट प्रसवाचितातिथि अभीष्ट प्रसवेनेष्टफलेना चिताः पूजिताः 
afara यस्मिस्तत्तथोक्तम । नवोटजाभ्यन्तंरसंभ्रतानज्ञम्‌ नवानामुट- 
जानाम्‌ पणेशालानामभ्यन्तरेषु dwar संचिता अनला अग्नयो 
यरिमस्तत्तथोक्तम्‌ | तत्‌ च तपोवनम्‌ पावयतीति पावनम्‌ बभूव | अहि- 
सातिथिसत्काराग्निपरिचर्या मिजेगत्पावनम्‌ बभूवेत्यथः ॥ १७॥ 

Prose Order :—( कि) च विरोधिसत्वोउिमतपूर्वेसत्सरम्‌ 
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za: अभीष्टप्रसवा चितातिथि नवोटजञाभ्यन्तरसंख्तानलम्‌ तत. 
तपोवनम्‌ पावनम्‌ बभूव ॥ १७ ॥ 
स ES पेज a । विरोधि--( tee pa 
विरोधो deg अस्यास्तोति विरोधिन्‌ ते विरोधिनः-दुश्मनी कर 
चाले; आपस में एक दूसरे से दुश्मनी करने वाल | उडिकतः ( = 
ya ) त्याग दिया, छोड़ दिया । मत्सरः-वेरम-दुर्मनी । “मत्स - 
बेर” उत्यसर:। पर्वमत्तर-कुछ जीवों में आपस को स्वाभा- 
न्यशुभद्वेषे” इत्यमरः | पूवमत्सर- HF जीवा में आए m 
चिक दुश्मनी जैसे सिद व गाय की मोर आर सपे की | बिरोधि i 
aa: ( प्राणिभिः ) उज्मितः (enm) पूवः मत्सर: यस्मिन्‌ तत्‌- 
जहाँ पर stat ने अपनी स्वाभाविक दुश्मनी छोड़ दी EI 
तपरिवियों का प्रभाव जंगली जानवरों पर भी पढ़ता है यह कोई 
अस्वाभाविक चीज नहीं ढे । इस प्रकार के प्रभाव का जिक्र संस्कृत 
की अनेक कविताओं में आया है । द्ुमैः--वृक्षेःपेड़ों से | अभीष्टअस- 
.. चाचितातिथि -अभीष्टम्‌ ( अभि--इस--कत 0६ A 
हुआ । प्रसवः फलम्‌--फज्ञ। “स्यादुत्पादे फले पुष्पे प्रसवोगभमो 
इत्यमर: | अचिताः, पूजिताः, सत्कृताः--सत्कार किया गया; पूजे 
गये | अमीष्टै; प्रसवैः अचिताः अतिथयो यस्मिन्‌ तत-जहा पर 
अभीष्ट फलों से अतिथियों का सत्कार किया गया। देखिये- 
तस्यातिथीनामधुना सपर्या स्थिता सुपुत्रेष्विबपादपेषु * रघु १३४६ | 
नवोटजाम्य्रन्तरसंग्चतानलम्‌--उटजः पणेशाला-पत्तों की बनी हुई 
कुटी “पर्णशालोटजऽखियाम्‌; इत्यमरः। सम्भ्वता: समूर्न- ( भुज्‌ 
paa: ) आहिताः जलाई रहती , थी ; सञ्चित रहती थो | नवानाम्‌. 
(नूतननिर्मितानाम्‌ ) उटजञानाम्‌ अभ्यन्तरं संश्चताः अनत्याः (झग्नयः) 
यस्मिन तत्‌ जहाँ पर नई बनी हुई कुटियो में आग संचित 
रहती थी । ये तीनों शब्द अथात्‌ प्रथम तीन पंक्तियों में आये हुये 
शब्द तपोबन के विशेषण हें जहाँ पर पावती तपस्या करती थी | 
पावनम्‌ पाचयतीति पावनम्‌ ( पवित्रम्‌ ) पवित्र । 
Change of Voice :—( कि) च विरोधिसत्त्वोज्मितपूर्वे- 
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मत्सरेण za अभोष्टप्रसबा चितातिथिना तैबोर्टजभ्यिन्तरसंञ्चता- 
नलेन तेन तपोचनेन पावनेन बभूवे ॥ १७॥ 

Hindi Translation :— faa] ( एक दूसरे से) शत्रुता 
` करने वाले जन्तुओं ने पुराने वेर को छोड़ दिया था, जिसमें वृक्षा 
द्वारा वाब्छित फलों से अतिथियों का सत्कार किया जाता था और 
जिसकी नई कुटियों में अग्नि सञ्चित रहती थी ऐसा वह तपस्या का 
बन पवित्र हो गया ॥ १७॥ 

English Translation :—The penance-forest also 
became holy, where the previous antipathy was given 
up by the hostile beasts, where the guests were served 
with the desired fruits by the trees, and where 
the (sacred ) fires were maintained in newly built 
huts of leaves. 17. 

Purport in Sanskrit :--पावेत्या आदर्श चरित्रेण तत्‌ 
तपोवनमपि पवित्रीकृतम्‌ | तत्रस्थैवेनजन्तुमिः स्वाभाविको विरोध- 
स्त्यक्तः--गोव्याघ्ादयः प्रेम्णा परस्परम्‌ व्यवहरन्ति स्म | पादपाः 
स्वफलैरतिथीनाम्‌ सस्कारम्‌ चक्रुः । पणुशालावासिनो सुनयश्च सनि- 
यनमग्निहोत्रादिकम्‌ wagen विदधुः एवम्‌ पार्वेत्यास्तपोवनस.. 
स्वयम्‌ पवित्रमन्येषाम्‌ च पवित्रकारकमभूत्‌ ॥ १७॥ 

यदा फलं पूर्वतपःसमाधिना 
न तावता लभ्यममंस्त काड चितम्‌ । 
तदानपेच्य स्वशरीरमार्दच॑ 
तपो महत्सा चरितु' प्रचक्रमे ॥ १८ Ul 
यदेति । सा देवी यदा यस्मिन्‌ काले ताबता तावत्प्रमाणेन 
पूर्वेतपःसमाघिना पूर्वेणानुष्ठीयमानप्रकारेण तपोनियमेन काङ्क्षितम्‌ 
फल्षम्‌ लभ्यम्‌. लब्धुम्‌ शक्यम्‌ न अमंस्त. अशक्य ममंस्तेत्यथेः तदा 
तत्काले | अविलम्बेनेत्यर्थः | स्वशरीरमादेबम्‌ स्वशरीरस्य मादेवम्‌ 
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agen सौकुमार्यम्‌ eiie अविगणय्य महत्‌ दुस्तरम्‌ तपः चरितुम्‌ 
साधयितुम्‌ प्रचक्रमे उपचक्रमे ॥ (८॥ 

Prose Ordre :—सा यदा तावता पू्वेतपः्समाधिना काडः- 
क्षितम्‌ फलम्‌ लभ्यम न अमंस्त, तदा स्वशरीरमादेवम्‌ अनपेक्ष्य 
सहत्‌ तपः चरितुम्‌ प्रचक्रमे ॥ १5 ॥ 

तावता--( तावत्‌--टा ) तत्परिमाणमस्येति तावत्‌ तेन उतने 
से । तत्‌ में बतुः जोड़कर तथा आ सर्वनाम्नः “ पा० | ३' ६१ से 
तत्‌ के अ को दीघ करने से तावत्‌ शब्द बना । पूवेतप: खमाधिना 
तपसः समाधिना तपः समाधिना पूर्वेण तपाः समाधिना पूर्वेतपः 
समाधिना ( उपरिवशिततपोनियमेन ) जो तपस्या वह कर रही थी 
उससे | तपः समाधिः--तपस्या । समाधिः ( सम्‌+अआ+घा+ 
क्त ) समाधि; ध्यान | काङक्षितम्‌-(काङत्त+-क्तः) इप्सित, चाहा 
हुआ लभ्यम--( लभ्‌ +-यत्‌ ) प्राप्यम्‌ - प्राप्य, पाने के योग्य। 
अमंस्त-समझा । यह सन्‌ धातु के लुङ लकार के अ० go का 
एक वचन का रूप EI सन्यते (um) मेने (fuz) मंस्यते 

लृट्‌) स्वशरीरमादंचम्‌-मादेबम्‌ (ag + अण ) मृदोः भाव 
मादेवम्‌ ( कोमलता त्वम्‌) कोमलताः सुकुमारता । “इगन्ताच्च 
WHIT” पा० ५' १' १३१ से भाववाचक संज्ञा बनाने के वास्ते 
अण्‌ प्रत्यय लगा । स्वस्याः शरीरस्य मादम्‌ स्वशरीरमाद्‌वम 
अपने शरीर की सुकुमारता; | अनपेक्ष्य - ( नञ-इच्त+-ल्यप्‌ ) ध्यान 
न देकर, ख्याल न कर । प्रचक्रमे ( प्र+करम_+लिद्‌_) शुरू किया | 
क्रमू-चलना प्रया उप पहले होने से इसका रूप आत्मने पद में 
चलता हे “प्रोपाभ्याम्‌ समथांभ्याम्‌ “पा० १३ ४२ और इसका 
अथे होता है प्रारम्भ करना | परन्तु प्रकामति वह आता है | उपक्रा- 
सति वह आता है | 

Change cf Voice :—तया यदा तावता पूर्वतपःसमाधिना 
काङक्षितम_ फलम _लभ्यम्‌ न अमानि, तदा स्वशरीरमादेवस्‌ अन- 
Wer महत्‌ तपः चरितुम_ प्रचक्रमे ॥ १८॥ 
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Hindi Translation :—srq उसने सोचा fe पहिले को 
(sra तक की हुई ) तपस्या से चाहा हुआ फल प्राप्त होने वाला नहीं 
तब ( उसने ) अपनी देह की कोमलता का विचार न कर अधिक), 
कठोर तप करना आरम्भ किया ॥ १८॥ 

English Translation :—When she thought the 
desired fruit was notto be attainable by that much 
penance which she had been so for practising, then, 
not minding the delicacy of her body, she began a 
great penance, 18. 

Purport in Sanskrit : - पूर्वाक्तप्रकारेण तप आचरन्ती 
पार्वेती यदा स्वाभीष्टससिद्धौ ससन्देहा जाता, तदा सा निजदेहस्य 
कोमलत्वमनाइत्य कठिनतरम्‌ तपः कत्तुमनिश्चितवती ॥ १८ ॥ 

FA ययौ कन्दुकलीलयापि या 
तया मुनीनाँ चरितम्‌ व्यगाह्यत d 
wa वपुः काञ्चनपद्चनिर्मितस्‌ 
मृदु AST च ससारमेव,च ॥ १६ ॥ 
क्षममिति। या देवी कन्दुकलीलया कन्दुकक्रीडया अपि KAT 
ययौ रलानिम्‌ प्राप। तया देव्या मुनीनाम्‌ dip चरितम्‌ तपः 
व्यगाह्यत प्रविष्टम्‌ | अत्रोत्मेक्षते--धुवम्‌ अस्याः वपुः काञ्चनपदूमनि- 
सितम्‌ काञ्चनपद्मन सुवणकमलेन निर्मितम्‌ घटितम्‌ | अतएव 
प्रकृत्या पदूमस्वभावेन wg च सुकुमारमपि काञ्चनस्वभावेन ससारम्‌ 
च कठिनम्‌ एव | तथा च तदुपादानकत्वादेव्या वपुषः सुकमारस्यापि 
तीत्रतपःक्षमत्वमित्युत्मेज्ञाथः ॥ १६ ॥ 

Prose Order :—ar कन्दुकलीलया अपि कलमम्‌ ययो, तया 
सुनीनां चरितं व्यगाह्यत | भुवम_ ( अस्याः ) वपुः काञ्चनपद्सनि- 
सितम्‌ ( अस्ति ) (अतएव ) प्रकृत्या सदु च ससारम्‌ एव च्च 
(अस्ति) ॥ १६ ॥ 
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leta itized b न ue eGangotri Gy Bi Kosha 
कन्दुकलीलया कन्दुकेन कन्दुकस्य वा लोला तया कन्दुकलीलया- 


गेंद खेलने से | क्लमम्‌ श्रान्तिम्‌-थकावद्‌। ययौ म्राप्ताःप्राप्त होती 
थी, थक जाती थी । चरितम्‌ -जीवनम..; जीवन; तपस्या अगाह्यत 
आचर्यंत अक्रियतेत्यर्थः--किया गया; गाह. ( डुबकी लगाना) के 
लुङ का रूप कमेवाच्य में है । गाहते (qz) अगाहिष्ट (gm)! 
शुवम्‌-त्तिश्चय पूर्वक । यह उत्प्रेज्ञा सूचित करने के लिये प्रयुक्त 
हुआ है। देखिये -“मन्ये शाङक़े धुवम्‌ प्रायो नूनमित्येचमादिभिः | 
उत्प्रेक्षा व्यज्यते शब्देरिव शाब्दोऽपितादृशः” काव्यादशे | कान 
पद्मनिमितम्‌ (काञ्च नस्य ) (सुवर्णस्य) पद्सेननिर्सितम्‌--सोने के 
कमल का बना हुआ काञ्नपद्मनिमितम्‌ से केवल उसकी सुन्दरता 
का ही बोघ नहीं होता बल्कि इससे यह भी सिद्ध होता हे कि उसमें 
स्वरणं की तरह सख्ती तथा शक्ति भी थी और कमल की ave 
कोमलता भी थी | काञ्चनपद्म कद्दने का कारण भी कवि बतलाता है 
प्रकृत्या-स्वभावेन, स्वभाव से । सपारम्‌-सारेण सह इति ससारम्‌ 
{ कठिनम्‌ बलधुतम्‌ वा) सख्त तथा मजबूत | 


Change of Voice :--यया कन्दुकलीलयापि क्लमः यये सा 
सुनीनाम्‌ चरितम्‌ च्यगाहत | ध्रवम्‌ ( अस्याः ) वपुषा काञ्चनपदूस- 
निसितेन (भूयते स्म) (अतएव ) प्रकृत्या Aga ससारणेव च 
( भूयतेस्म.)।। १६॥ 


Hindi Translation :--जो गेंद के खेलने से भी थक जाती 
थी वही (sa) तपरिवयों का आचरण ( कठोर तपस्या) कर 
रही थी। सचमुच उसका सरीर सोने के कमल का बना हुआ था 
( क्योंकि) स्वभाव से ही कोमल एबं कठोर या शक्तिशाली 
UT tl Yeli : 

English Translation : -She, who was worried 
even by playing with the ball, betook herself to the 
life of ascetics; verily her body was made of gold 
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lotuses, as it was by nature delicate as well as poss- 
essed of strength. 19. 


Purport in Sanskrit : —4T पाती पूर्वमतिकोमलशरीरा- 
सीत्‌ कन्दुकक्रोडादिभिरपि च श्रान्ताभूत्‌ सेवेदानीम्‌ सुनीनां कठिनम्‌ 
sem सहषेमाचरति स्म | एतत्समीच्य् कविस्तर्कयति--यन्नूनं तस्याः 
शरीरम्‌ सुबर्णपद्मेन विरचितमासीत्‌ , यत्स्वभावेनेव कमलमिव 
कोमलम्‌ सुवर्शमिव च कठोरम्‌ शक्तिसम्पन्नम्‌ चाभूत्‌। Wael 
सूदुशरीरापि सती कठिनतप आचरितुम्‌ शक्तासीदिति कवेस्तात्प- 
sq ॥ १६ ॥ 

शुचौ wget ज्वलतां हविभुजां 
शुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा | 
विजित्य नेत्रम्रतिघातिनी प्रभा-- 
मनन्यदृष्टिः सवितारमेक्षत || २० II 
शुचाविति । शुचो ग्रीष्मे शुचिस्मिता विशद्मन्दहासा सुमध्यमा 
पार्वती ज्वलताम्‌ दीप्तिमताम्‌. चतुणीहविभुज्ञाम्‌अग्नीनां मध्यगता 
सती | wa प्रतिहन्तीति ताम्‌ नेत्रप्रतिघातिनोम्‌ प्रभाम्‌ सावित्रम्‌ 
तेजः विजित्य । न विद्यतेऽयन्त्र दष्टियेस्याः सा अनन्यदृष्टिः सती 
सवितारं सूर्यम्‌ ऐक्षत ददशे | 'मीष्मे पञ्चाग्निमध्यस्थो atg स्थिः 
zana: इति स्मरणात्‌.। प्धारिनमध्ये तपश्चकारेत्यर्थः | सबितेव 
qaatsha:— aha: सविता सवितेवाग्निः इति Atalar ॥२०॥ 

Prose Order :-शुचौ ज्वलताम्‌ चतुर्णा atadai मध्यगता 
शुचिस्मिता सुमध्यमा नेत्रप्रतिघातिनीम्‌ प्रभां विजित्य अनन्यदृष्टिः 
सवितारम्‌ Us ॥२०॥ | ८ 

रिप्पणी--शुचौ-ग्रीष्मे-गर्मी में | शुचि के कई अर्थ होते 
€ । देखिये- शुचिग्रीष्माग्ति शूज्ञारेस्वाषाढे शुद्ध मन्त्रिणि | 
ज्येष्ठे च पुंसि घचले शुद्धेडसुपहते fag इति मेदिनी | ज्वलतासू - 
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(aata) दीप्तिमतामू-जलता हुआ चतुर्णाम्‌ ( चारो- 
आगों के ) जब कोई पञ्चारिन तप करता हे तो चारों तरफ आग 
जलाई जाती है और ऊपर सूर्य पांचवीं आग का काम देता 
€! shamga: भुज्जन्ते इति chefs: तेषाम्‌ जो इवि 
को खाते हैं. अर्थात्‌ आग | इसका दूसरा पर्यायवाची शब्द 
gagn हे । सध्यगता--मध्यंगता ( मध्ये स्थिता ) बीच में वेठकर । 
शुचिस्मिता- शुचि शुद्धम्‌ ( स्मितम्‌ ) हसितम्‌ यस्याः सा जिसकी 
मुस्कुराहट स्वच्छ हे, स्वच्छ मुरकुराहट वाली | यहाँ पर शुचि का 
अर्थ पवित्र हे औरः पहले यह गर्मी के अथं में आया है | स्मित-- 
मुस्कुराहट | वि के साथ स्मि का अर्थ आश्चय करने का होता हे । 
जैसे विस्मित । इस विशेषण के प्रयोग से प्रकट होता हे कि तपस्या 
का कष्ट पावेती को विलकुल नहीं मालूम पड़ता था और वह पहले 
की तरह प्रसन्नचित्त रहती थी । सुमध्यमा - सु ( शोभनः) मध्यमः 
( कटिः ) यस्याः सा सुमध्यमा सुन्दर कमर वाली; सुन्दर A 
ेत्रप्रतिघातिनीम्‌--प्रतिघातिनी ( प्रति--हन्‌ + णिनि + ङीप्‌ ) 
प्रतिहन्तुम्‌ शीलम्‌ अस्याः इति प्रतिघातिनी ( आँखों को ) चका- 
' चौंध करने वाली । हन्‌ घातु में णिनि प्रत्यय जोड़ने से घातिनी 
बना | हन्‌ के EBT तथा न्‌ कोत आदेश हो जाता है। नेत्रयोः 
प्रतिघातिनी ताम्‌ | आँखों को चकाचौंध करने वाली | प्रभा-तेज, 
सूये का as! विजित्य-ज्ीतकर । पार्वती अब सूये की ओर 
देखने की आदी हो गई। अनन्यदृष्टिः-न अन्यस्मिन्‌ इष्टिः 
यस्याः सा-दूसरी चीज की ओर न देखती हुई | सबिताम्‌-सुबीत 
इति सविता तं सूय | | 
ऐक्षत-देखा । ईन्च धातु का wel जिस तपस्या का यहाँ 
aqa किया गया हे वह walla साधन कहा जाता है | यह बढी 
कठोर तपस्या होती हे रघुवंश में भी इसका जिक्र आया हे १३-४१ 
हबिभुजामेधवताम्‌ चतुणाम्‌मध्ये ललाटन्तप सप्तसप्तिः | 
Change of ४०८८:--शुचो ज्वलत्ताम्‌ चतुर्णाम्‌ हविभुजाम्‌ 
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( ४४ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
सध्यगतया शुचिस्मितया सुमध्यमया नेत्रप्रतिघातिनीमू प्रभाम्‌ विजि- 
त्य अनन्यदृष्ट्या सविता eae ॥ २० ॥ 


Hindi Translation :- ग्रीष्म ऋतु में, जलती हुई चार 
ahaa के बीच में स्थित, स्वच्छ getter वाली और सुन्दर 
कमर वाली (Wad ) आँखों को चकाचौंध करने वाली ( सूये 
की ) चमक को सहकर और तरफ न देखती gs सूये की ओर 
टकटकी लगाये रहती थी ॥ २० Il 

English Translation :—In summer, she, of bright 
smile and of slender waist, sitting in the midst of four 
blazing fires having overpowered ( i. e. being used to 
bear) the lustre that dazzled the eyes, gazed at the 
sun with sight not directed to anything else. 20. 


Purport in Sanskrit :—कठिनतरतपो वणेनप्रसंगेन yaa 
पञ्चाग्निसाधकम्‌ वणुयति--पार्वेती शाब्लाज्ञामजुसूत्य पश्चाग्निनामकम्‌ 
तपः प्रारव्धवती । तत्करणार्थम्‌ कृशकटिमती सा ग्रीष्मे दीप्तिमताम्‌ 
चतुर्णामग्नीनाम्‌ मध्ये स्थिता लोचनयोः कष्टकारकम्‌ सूर्यस्य तेजः 
पराभूय अनिमेषनेत्राभ्याम्‌ सूर्यम्‌ प्रति ददशं ॥ २० ॥ 

तथामितप्तम्‌ सबितुरोभस्तिमि- 
Ja तदीयम्‌ कमलश्रियम्‌ दधौ | 
अपाङ्गयोः केवलमस्य दीर्षयोः ! 
शनैः शनेः श्यामिकया कृतं पदम्‌ ॥ २१ ॥ 
तथेति। सवितुः सूर्येस्य गभस्तिभिः किरणेः तथा पूर्वोक्तः 
प्रकारेण अभितप्तम्‌ संतप्तम्‌ तस्या इदम्‌ तदीयम्‌, सुखम्‌ कमलश्रियम्‌ 
कमलस्य शोभाम्‌ qul प्राप। यथा रवितापात्कमलम्‌ न स्लायति 


प्रत्युत विकसति तथा तदीयम्‌ सुखमासीदिति भावः। किन्तु अस्य 
सुखस्य AAN: अपाङ्गयोः केवलम्‌. नेत्रान्तयोरेव शनेः शनेः मन्दम्‌ 
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सन्दम्‌ श्यामिकया कालिम्ना पदूम्‌ स्थानम्‌ कृतम्‌ । तयोः साकुमाया- 
दित्यथेः॥ २१ ॥ 

Prose Order:—afag: गमस्तिमिः तथा अभितप्तम्‌ तदीयम्‌ 
मुखम्‌ कमलश्रियम्‌ दघौ, श्यामिकया केबलम्‌ अस्य दीघेयोः अपा- 
SAN: शनेः शनेः पदम्‌ कृतम्‌ ॥ २१ II ber 

टिप्पणीः--सवितुः- सूर्य का । यह सविद शब्द के) घष्ठी का 
एक वचन है । ( सू--तृःच_) gate इति सविता-सूर्य ( जो जीवन 
प्रदान करता EQ “भानुहेसः सहखांशुस्तपनः सविता रविः' 
इत्यमरः | गभस्तिभिः= किरणैः किरणों से “किरणोस्रमयूखांशुग- 
भस्तिघृणिरश्मय:” इत्यमरः । अभितप्तम्‌ ( आयञ-तप्‌ऽ+-क्त ) 
आभिमुख्ये न तप्तम्‌ खूब तपाया हुआ | तदीयम्‌ (तत्‌ छ: शय) 
तस्याः इदम्‌ तदीयम्‌ - उस ( पार्वेती ) eri दधो ( घा+लिट्‌) 
धारयामास--धारण किया | पावती का सुन्दर मुंह सूये की गरमी 
से लाल हो जाने के कारण लाल कमल के समान प्रतीत होता था| 
श्यामिकया- कालिम्ना-कालापन से । श्यामिका का तृतीया e! 
अपाङ्गयोः नेत्रप्रान्तयो: आँख के बाहर भाग का । दीघेयोः--आँख 
के «342 कोने सुन्दरता के चिन्ह दै ! शनैः शानेः--धीरे घीरे। 
अगर एकदम कालिमा आ जाती तो सुन्दरता नष्ट हो जातं | पदम्‌ 
कृतम्‌--दिखाई पड़ने लगी | आगई | केवलम्‌ कहने से वह मालूम 
पड़ता E कि शरीर का अन्य कोई भाग सिवाय आंखों के कोनों के 
सूर्य की गर्मी से काला नहीं हुआ | 2 

Change of Voice :—afag: गभस्तिभिस्तथा अभितप्तेन 
तदीयेन मुखेन कमलश्री: दधे । श्यामिका केवलम्‌ अस्य diua 
HAUSA: शनेः शनेः पदम्‌ कृतवती ॥२१॥ 

Hindi Translation सूर्य की किरणों से इस प्रकार 
अत्यधिक तंपाया हुआ उसका चेहरा कमल की तरह सुन्दर हो 
गया; ( और सूर्य को गर्मी से हुई ) कालिमा से केवल उसकी 
आँखों के लम्बे कोए ही घीरे धीरे काले हो गये VW ॥ 
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English Translation : —Her face greatly scorched 
by the rays of the sun in this way assumed the beauty 
ofalotus;and only round the long corners of the 
eyes of it ( 7. ८. the face ) dark colour gradually made 
its appearance. 21. 


Purport in Sanskrit: -निरन्तरम्‌ सूयाँभिमुखम्‌ निरीक्ष- 
णेन मुखे fafa: संभवारिति, परम्‌ पाबंत्याः सुखम्‌, यत्सततम्‌ सूर्य- 
दर्शेनेनोष्णीभूतमासीत , सूर्यस्य रश्मिभिः स्प्रष्टम्‌ कमलसिवात्यन्त- 
मशोभत न तु कमपि विकारम्‌ दधो | सूयेतापजनितम्‌ sewer 
केवलम्‌ सुकुमारतरयोनंत्रप्रान्तयोरेव शनेः शनेः प्रावत्तेत न तु मुख- 
स्यान्यस्मिन्‌ कस्मिश्‍्चिद्वागे | तत्काष्ण्येञ्च शोभाकरमेबाभूत, | न d. 
कान्तिहरम्‌ ॥२१॥ 


अयाचितोपस्थितमम्बु केवलस्‌ 
रसात्मकस्योइपतेश्च रश्मयः | 
बभूव तस्याः किल पारणाविधि- 
ने वृच्चवत्तिव्यतिरिक्त साधनः ॥ २२ ॥ 
आयाचितेति। अयाचितोपस्थितम्‌ अप्राथितोपनतम्‌ केवलम 

अम्बु उदकम्‌ रसात्मकस्य अमृतमयस्य उडुपतेः SW नक्षत्राणाम्‌ 
पतिश्चन्द्रःस्तस्य रश्मयः च तस्याः पावेत्याः पारणाविधिः अभ्यव- 
हारकर्म बभूव | तावन्मात्रसाधनकोऽभूदित्यर्थः | साध्यसाधनयोर- 
भेद्रेन व्यपदेशः साधनान्तरव्यावृत्यर्थः । किल इति प्रसिद्धौ । 
बृच्चबृत्तिव्यतिरिक्तसाधनः । वृक्षाणाम्‌ या वृत्तिज्ीवनोपायस्तदूव्य- 
तिरिक्तम्‌ साघनमुपायो यस्य स तथोक्वः पारणाविधिः न बभूव। 
बक्तोऽप्ययाचितोपरिथतेन सेघोदकेनेन्दुकिरणेश्च जीवतीति प्रसिद्ध । 
अम्बिकापि तावन्मात्रमवालम्वतेत्यथः ॥२२।। 


Prose Order :— अयाचितोपस्थितम्‌ केवलम्‌ अम्बु रसात्म- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ४८ ) 


Digitized by Siddhanta eGango i aan Kosh 
न्कस्य उडुपतेः रश्मयः च तस्याः पारणाबिधि: बभूव 'किल, वृक्तवृत्ति- 


च्यतिरिक्तसाधनः ( पारणाविधिः ) न ( बभूव ) ॥ २२॥ 
टिप्पणीः--अयाचितोपस्थितम-न याचितम्‌ अयाचितम्‌ 
( अप्राथितम्‌ ) अयाचितम्‌ तदुपस्थितम्‌ ( प्राप्तम्‌ ) अया चितो— 
पस्थितम्‌ जो बिना माँगे अथवा विना किसी प्रयत्न के मिले । 
उपस्थितम्‌ -( उपू--स्था--क्त ) उपनतम्‌ -उसको मिला । अस्बु-- 
aal अम्बु--अम्बुनी-अम्बूनि । अम्बु -अग्बुनी --अस्वूनि । 
अम्बुना--अम्बुभ्यामू-अम्बुसिः | इत्यादि रूप चलेगा । यहां 
पर बरसा जल अथवा ओस के जल से मतलब है क्योंकि ये- 
बिना प्रयत्न फे मिलते हें। रसात्मकस्य-रसः ( जलम्‌) आत्मा 
यस्य सः तस्य। जलमयस्य-जलमय। चन्द्रमा की किरण 
शीतल होती हैं इससे उसे रसात्मक ( जलवाला ) कहते EI इसका 
e अमृत भी होता है। इस दशा में इसका माने होगा अमृत से 
भरा हुआ । इसी से चन्द्रमा को सुधाकर भी कहते El रसात्मक 
( रसरन-आत्मन्‌+-कप्‌ ) कभी कभी विकल्प से कप्‌ प्रत्यय कुछ 
खास शब्दों में जोड़ दिया जाता दै जब वे शब्द बहुत्रीहि समास के 
अन्त में होते हैं तब इसका सूत्र हे शोषाद्विमाघा” ५ ४-१५४। 
उडुपते--उडूनाम्‌ ATA पति: तस्य नक्षत्रों के स्वामी, 
( चन्द्रमा का ) समास होने पर पति शब्द का रूप हरि की तरह 
चलता है । इस वास्ते उडुपतेः रूप हुआ । न कि उडुपत्युः | पारणा- 
बिधिः पारण या पारणा का अथे है उपवास के बाद का भोजन 
यहाँ दोनों अर्थ हो सकते हैं। क्योंकि पावेतो रोज उपवास 
करती थी । पारणायाः विधिः पारणाविधिः या पारणेव “विधिः 
पारणाविधिः- भोजनम्‌ व्रतानन्तरम्‌ भोजनम्‌ वा | किल--इस शब्द 
से यह मालूम होता है कि यह बात पुराणों में तथा अन्य अन्थों सें 
भी कही गई है । वृक्षवृत्तिव्यतिरिक्तसाधन:--वृत्तिः जीबनोपायः 
जीविकाव्यतिरिक्तमू-“( वि--अतिनःरिचिन-क्त: ) भिन्न, अलग d 
"qr वृत्तेः व्यतिरिक्तम्‌ साधन यस्य सः वृक्षवृत्तिव्यतिरिक्त- 
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साघनः जिसकी जीविका का सहारा वृक्षों से भिन्न न था यानी 
वृक्षों के समान ही जिसकी जीविका थी। यह पारणाविधिः का 
विशेषण है । इसका अर्थ यह है कि पावती का भोजन वही था 
और उसी प्रकार से मिलता था जिस प्रकार वृक्षो को मिलता है । 

Change of Voice :--अयाचितोपस्थितेन केवलेन अम्बुना 
रसात्मकस्य उडुपतेः takes तस्याः पारणाविधिना बभूवेकिल 
वृक्ष त्तियतिरिक्तसाधनेन न ( बभूवे ) ॥२२॥ 

Hindi Translation :--बिना माँगे ही प्राप्त हुआ केवल 
पानी तथा जलमय चन्द्रमा की किरणं उसका भोजन था; ( उसके 
भोजन का ) साधन वृक्षो के भोजन से भिन्न न था ॥२२॥ 

English Translation :—Only the water that came 
to her without begging and the rays of the moon ( lit, 
Lord of the constellations ), full of nectar, formed her 
food, the means of which were not different from 
those by which trees subsist, 22. 

Purport in Sanskrit :—qradt स्वजीविकोपाजेना्थम्‌ 
कमपि यत्नम्‌ न कुरुते स्म, तस्याः भोजनश्न वृक्षाणामाद्दारवद्ति- 
साघारणममूत्‌। यथा हि दृक्तः केवलम्‌ वर्षाजलम्‌ चन्द्रकिरणांश्चोप- 
ger जीबनम्‌ धारयन्ति एवमेव सापि याचनाम विनैव प्राप्तेन 
जलेनामृतमयेः चन्द्रमसो रश्मिभिश्च व्रतान्तभोजनम्‌ कृतबती। 
एवम्‌ तया वृक्षवृत्तितपः प्रारच्घमिति कविना प्रदशितम्‌।२२॥ 

निकामतप्ता विविधेन बहिना 
नमरचरेशेन्धनसंभृतन सा। 
तपात्यये वारिमिरु्षिता नवे- 
भुवा सहोष्माणमश्चञ्चद्‌घ्व॑गम्‌ ॥२३॥ 
निकामेति | विविधेन पञ्चविवेनेत्य्थः | नभश्चरेण खेचरेण | 
आदित्यरूपेणेत्यर्थः इन्धघनसंश्रृतेन काष्ठसमिद्धेन वह्निना | निकाम- 
४ 
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तप्ता निकामम्‌ अत्यन्तम्‌ तप्ता सा अम्बिका तपात्यये ग्रीष्मान्ते । 


प्रावृषीत्यथः | नवैः वारिभिः उक्षिता सिक्ता सती भुवा aka 
तप्तया सह ऊध्वंगम्‌ ऊध्वेप्रस्तम्‌ उष्माणम्‌ वाष्पम्‌ SJAA | 
“ग्रीष्मोषम वाष्पा ऊष्माणः इति यादवः ॥२३॥ 

Prose Order :—नभश्चरेण इन्धनसंश्रतेन विविधेन वहिना 
निकामतप्ता सा तपात्यये नवैः वारिभिः उक्षिता (सती ) भुवा सह 
RANA KAYA AHAA Ml 

टिप्पणी :--नभश्चरेण--नभसि ( आकाशे ) चरति इति नभ- 
श्चरः तेन--जो आकाश में चलता हो अर्थात्‌ सूये | इन्धनसं श्रतेन | 
संभ्रत--( सम_--भ्रज.--क्त: ) प्रदीप्त-जलाई हुई या जलती हुई । 
इन्धनेन संश्रतः तेन--इंधन से जलने वाली | यानी साधारण आग d 
विविधेन--नाना प्रकारेश-नाना प्रकार से अर्थात्‌ उपरोक्त बीसवें 
श्लोक में वर्शित पाँच प्रकार की आग । कहीं कहीं द्विविघेन पाठ हे 
जिसका अर्थ है दो प्रकार की । एक तो आकाश की आग (सूर्य) 
दूसरी ईधन से जलने वाली आग । यह पाठ ज्यादा शुद्ध प्रतीत 
होता हे | क्योंकि यद्यपि कहने को पाँच प्रकार की आग हैं परन्तु 
वास्तव में वे दो ही किरम की हैं । बहिना-अग्निना। यह शब्द 
यहाँ पर उन वस्तुओं के चास्ते प्रयुक्त हुआ है जिनमें गरमी हो! 
निकामतप्ता-निकामम्‌ ( अत्यर्थम्‌) तप्ता निकामतप्ता-अत्यन्त 
गरम । तपात्यये-तपस्य ( ग्रीष्मतोः ) अत्यय ( नाशः ) तस्मिन्‌ 
ग्रीष्म ऋतु बीतने पर। देखिये-“निदाघ उष्णोपगम seq 
ऊष्मागमस्तपः” इत्यमरः। अत्यंयः--( अति--इण.--अच्‌ ) नाश; 
बीतना, गायब होना | नवैः-नूतनेः- ताजा, वर्षा का प्रथम जल। 
उक्षिता ( उक्ष--क्त:+-आ ) सिक्ता--गीली; dist हुई । भुवा सह-- 
पृथ्वी के साथ । भूः--भुवी--भुवः भुवम्‌- भुवौ- HA | भुवा-- 
भूम्याम--भूभिः आदि रूप-चलेगा | सह के साथ में एतीया विभक्ति 
होती € “सहयुक्तेऽप्रधाने” पाणिनि २. २. १६. सध्वेगम्‌ 
( गम्‌--ड्‌ = गः ) उध्वेम्‌ गच्छतीति तम्‌ जो ऊपर की ओर जाता 
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€! ऊष्माणम्‌-गरमी, उष्णताम्‌। जिस प्रकार वर्षा की प्रथम 
जलवबुंदों के पड़ने से प्रथ्वी से भाप निकलती है उसी प्रकार az 
( भाप ) पावेती के शरीर से भी निकली जो ( शरीर ) Wat आगों 
से अत्यन्त तपाया हुआ था | इससे यह प्रकट होता है कि पार्वती 
का शरीर अत्यन्त गरम हो गया था । वह इतना गरम हो गया था 
कि पानी को भाप में परिणत कर देता था। 

Change of Voice :—न भश्चरेण इम्घनस भृतेन हिविधेन 
afgar निकामतप्तया तया तपात्यये नबे: वारेभिः उक्षित्या वा 
सह BAN: ऊष्मा असुच्यत ॥२३॥ 

Hindi Translation :—आकाश में चलने वाली तथा 
इंधन से जलनेवाली नाना अग्नियों से अत्यांधक तपायी हुई ag 
( पार्वेती ) ग्रीष्म ऋतु फे अन्त में ( व्षा के) प्रथम पानी से सींची 
हुई gett के साथ ऊपर को जाने बाली गमी ( अर्थात्‌ भाप 
छोड़ती थी ॥ २३॥ 

English Translation :—She, extremely heated by 
various fires—the one wandering in the sky and the 
others maintained by means of fuel— when drenched 
with the fresh waters at the end of the summer, gave 
out along with the earth, heat that ascended up- 
wards 28, | x 

Purport in Sanskrit :--यथा ग्रीष्मर्तौ सूर्यतापेनामितप्ता 
पृथ्वी वर्षारम्भे जलसिक्ता सती वाष्पं gafa तच्च प्रथिव्या 
ऊर्ध्वं याति तथैव पंचाग्नितप आचरन्ती पाती सूयातपेन चत- 
ay frg स्थापिते बंहिभिश्च निकामम्‌ तप्ता वषाँप्रारम्भे जलसिक्ता 
सती ॐध्चं-गामि-चाष्पम्‌ त्यजति स्म ॥ २३॥ | 


स्थिताः qui पच्मसु ताडिताधराः | 
पयोधरोत्सेथनिपातचूणिताः । 
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चज्ञोषु तस्याः स्खलिताः M 
चिरेण नामिं प्रथमोदबिन्दवः ॥२४ ॥ 


स्थिता इति । प्रथमोदबिन्दवः उदकस्य बिन्दवः उदकबिन्दवः | 
मन्थोदन०' इत्यादिनोदकशब्इस्योदादेशः। प्रथमे उदबिन्दवः। 
थमविशेषणाद्विन्दूनाम्‌ विरलत्वम्‌ बहुवचनान्नातिविरलत्वम्‌ च 
गम्यते | तथा च चिरत्वनाभ्यन्तरगमनयो निर्वाह: | तस्याः पावेत्याः 
पद्मसु नेत्रलोमछु क्षणम्‌ स्थितः स्थितिम्‌ गतः। स्थिता इत्यनेन 
पद्मणाम्‌ सान्द्रत्वम्‌ क्षणमिति स्नैग्ध्यम्‌ च गम्यते | अनन्तरम्‌ ताडि- 
ताधरास्ताडितो व्यथितोऽधर ओष्टो येस्ते तथोक्तः | एतेनाधरस्य 
मादम्‌ गम्यते। ततः पयाधरोत्सेघनिपातचूर्णिताः पयोधरयोः 
स्तनयोः उःसेघे उपरिभागे निपातेन पतनेन चूर्णिताः जजेरिताः | 
कुच हाठिन्यादिति भाव: | तदनु वलीषु उदररेखासु स्खलिताः | 
निस्तान्नतत्वादितिः ara: । इत्थम्‌ चिरेण न तु शीघ्रम_। प्रतिबन्ध- 
बाहुल्यादिति ara: । नाभिम्‌ प्रपेदिरे प्रविष्टाः । न तु निजेग्मुः । 
एतेन नाभेगीम्भो्यम्‌ गम्यते। अत्र प्रतिपद्मथ वत्वात्परिकरा- 
EIC ॥ २४ ॥ 

Prose Order :--प्रथमोदबिन्दवः क्षणम्‌ तस्याः पदमसु 
Raar: ताडिताधराः, पयाध रोरसेवनिपातचूणिता वलीषु स्खलिताः 
नाभिम्‌ चिरेण प्रपेदिरे ॥ २४ Ul 

टिप्पणी:--प्रथमो द बिन्दब: प्रथमे ( नवाः ) उदकस्य । 
(ama) firqa: ( कणाः ) प्रथमोद्बिन्दवः-प्रथम अल की 
az | जब मथ, ओदन, सक्त, बिन्दु इत्यादि परे रहते हैँ तो उदक 
का विकल्प से उर दो जाता हे । इसका सूत्र हे “मन्थोइन ae 
बिन्दुवञ्रमारहारवाबघगा देषु” पा० ६. 3. ६० | पच्मसु- नेत्र 
aag बरानियाँ ( आँख के बाल ) यह पदमन्‌ शब्द के सप्तमी 
का बहुवचन है | पद्म--पद्मणा--पद्माणि | इत्यादि रूप होगा । 
स्थिवा:--सकते थे | इससे ag प्रकट होता हे कि उसकी बरोनियाँ 
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बहुत घनी थीं और यह सुन्दरता का लक्षण हे । क्षणम_ शब्द से 
यह भी सूचित होता हे वे ( बरोनियाँ ) चिकनी भी थीं । ताडिता- 
घरा:--ताडित: अधरा येस्ते-जो नीच के ओठ से टकराते थे । 
पयोधरोत्सेधनिपातचूणिता:--उत्सेधः ( उत्‌ -- सिध्‌ + घन्‌) 
उन्‍नति:--ऊँचाई, बड़ाई | पयोधरयोः ( स्तनयोः ) उत्सेघे ( उन्नत- 
प्रदेशे | निपातेन चूरिता:--ज़ो उसके स्तन की ऊंचाई पर गिरने से 
टूट जाते थे । SHS हो जाते थे। इससे प्रकट होता हे कि उसके 
स्तन कड़े तथा ऊँचे Al वलीषु-उदरस्थितासु रेखासु de की 
बलोंर ( लकीरों , में स्खलिताः निरुध्य पतिता:--गिर कर । नाभिम्‌ 
चिरेण विलम्वेन-बड़ी देर के वाद । यह अव्यय हे न कि किसी 
UST का तृतीया का ए. व. । पानी की WE बड़ी देर के बाद उसकी 
नाभि में पहुँचती थीं | क्योंकि मागे में उन्हें इतनी रुकावटों का 
सामना करना पड़ता था | प्रपेद्रि- ( प्र+पद्‌+लिद ) प्राप्तः 
पहुँचते थे । पदू घातु का रूप पद्यते पद्यते पद्यन्ते | अपद्यत ( लङ्ग) 
पत्स्यते ( लृट्‌) अपादि (gE)! इस श्लोक में कवि ने बरसा के 
जल का जो पावती के ऊपर पड़ता था स्वाभाविक मागे बताया हे । 
जब Waal खुले स्थान में बैठती थी तब गिरने वाले जल का यह 
वणुन है। इसी समय कवि को पावती के भिन्न भिन्न अंगों 
की सुन्दरता बर्णन करने का मोका मिल गया | यहाँ पर परिकर 
अलङ्कार है उक्तेः विशेषणेः साभिप्रायेः परिकरो मतः, साहित्य- 
दर्पण । जहाँ पर एक के वाद दूसरे कई विशेषण प्रयुक्त हों वहां यह 
अलंकार होता है। | 

Change of Voice ;--प्रथमोदबिन्दुभिः quq ` तस्याः 
पद्दमसु स्थितैः ताडिताघरैः पयोधरोत्सेघनिपातचूणितैः weg 
स्खलिते: नामि चिरेण प्रपेदे ॥ २४ ॥ PM 

Hindi Translation :—( वर्षी) जल की प्रथम बूदें कुछ 
देर के लिये उसकी आँखों के बालों में sax es (फिर) 
नीचे के ओठ से टक्कर खाकर ( तत्पश्चात्‌ ) स्तनों की ऊँचाई पर 
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गिरने से छिन्न भिन्न हई ( इसके बाद पेट की) बलों में फिसलती 
gs नाभि में बड़ी देर में पहुंचती थीं ॥ २४॥ 

English Translation :—The drops of first water 
rested for a moment on her eyelashes, ( then ) struck 
against her lower lip, broke by falling on the elevation 
of her breasts, (and then) stumbling through the folds 


(of her belly ), reached her navel after a long 
delay 24. 


Purport in Sanskrit :--यदां हि तपः कुवेन्ती पार्वती असं- 
aa स्थाने निषोद्‌ स्म तदा तदुपरि निपतिताः वर्षाजलस्य बिन्दव- 
पूर्वेम्‌ तदक्षिज्ञोमसु निपत्य कंचित्कालम्‌ तत्र विश्रामम्‌ प्रापुः ततो भ्रष्टा 
अधरे पतिताः तता निपत्य कुचयोशिछन्नताम्‌ गताः, पुनः निम्नस्थला 
भिम्रुखोभूतास्तदुदरप्रदेशस्य वलोषु स्खलन्तो दीर्घकालेन तस्या 
नाभि प्राप्ताः तस्पाश्च गाम्भायात्तत्रेच स्थितिमङुवंन्‌ | एतेन पावत्या 
नेत्रलोम्नाम्‌ TATA , अधरस्य सौकुमार्यम्‌ , स्तनयो काठिन्यम्‌ , 
TATA MA निःतोन्नतत्वम्‌, नाभेश्च गाम्भीयं व्यञ्यते ॥ २४॥ 


शिलाशयां तामनिक्रेतवासिनीं 
निरन्तरास्वन्तरवातवृष्टिपु | 
व्यलोक्यन्तुन्मिषितेस्तडिन्मये- 
मेहातपश्साक्ष्य इव स्थिताः quu ॥२४॥ 


शिलाशयामिति | निरन्तरास॒ नीरन्धास अन्तरे मध्ये चातो 
यासाम्‌ तादृश्यो या बृष्टयस्तासु अन्तरवातवृष्टिषु | न निकेते ze 
बसतीति अनिकेतत्रासिनोम्‌ । अनात्रृत देशत्रासिनोमित्यथः शिला- 
याम्‌ शेते इति तां शिलाशयाम्‌ शिज्ञातलशायिनोम्‌। अधिकरणे शे तेः? 
इत्यच्‌ प्रत्य रः | ताम्‌. पावेतीम्‌ महातपःसाच्ये साक्षादूद्रष्टा साक्षी | 
साक्षादूद्रष्टरि संज्ञायाम्‌’ इतीनिः प्रत्ययः | तस्य कसं साक्ष्यम्‌ | महा 
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तपसः साच्ये स्थिताः qun तडिन्मयेः विद्युद्रूपे: उन्मिषितेः अवः 
लोकनेः व्यलोकयन्‌ इव | इवेति agar विलोकनमेवोस्प्रेक्ष्यते | 
साच््यम्‌ तु 'आदिस्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च। द्योभूमिरापो हृदयम्‌ 
यमश्च | अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये aura जानाति नरस्य 
TUL! इप प्रमाणसिद्धत्वान्नोत्मेदंयमित्यनुसंघेयम्‌ ॥ २५ ॥ 
Prose Order :—निरन्तरासु अन्तरबातबृष्टिषु अनिकेतः 
वासिनीम्‌ Mamaa ताम्‌ सद्दातपरंसाच्ये स्थिताः क्षपाः त डिन्मयैः 
उन्मिषितैः व्यलोकयन्‌ इव ।।२५।। - 
टिप्पणीः--निरन्तरासु--निर्गेतम्‌ ( दूरीभूतम्‌ ) अन्तरम्‌ 
( मध्यम्‌ ) याभ्यः ताः तासु--लगातार गिरते हुये यह्व वृष्टिषु का 
विशेषण है । अन्तरवातवृष्टिषु-अन्तरे ( मध्ये ) वातो ( वायुः ) 
यासाम्‌ ताः अन्तरवातः-हचा के साथ साथ। अन्तरवाताश्च ताः 
वृष्टयः इति अन्तरवातवृष्टयः ( कर्मधारय ) तासु-वा के मोंके 
के साथ होने वाली वृष्टि । अनिकेतवासिनीम्‌ | वासिनी ( बस्‌ + 
शिनि + ङीप्‌) रहती हुई न निकेते बसतीत्यनिकेतवासिनी घर 
में न रहती हुई । खुले स्थान में रहने वाली शिलाशयाम्‌-शिलायाम्‌ 
शेते इति शिलाशया ताम्‌ जो पत्थर पर सोती थी । अधिकरणे शेते! 
qo 3. २. १४ से शीधातु ( सोना ) में अच्‌ अत्यय जोड़ने से शयः 
बना | तपस्या करते समय WHat को इस प्रकार का जीवन व्यतीत 
करना उचित था | महातपःसादये-साच्यम्‌ साक्षिण: कम साहयम्‌ 
( साक्षिन्‌ ष्यञ्‌, शहादत गवाही | “सात्षादूद्रष्टरि संज्ञायाम्‌ 
qio ५. २. ६१ से साक्षिन्‌ शव्द बना । साक्षात अपनी आंखों से 
देखने के अर्थे में साक्षी शब्द बनता हे । Aga: तपसः साच्ये इतिं 
महातपः साचये-महा ( कठोर ) तपस्या की साक्षी l स्थिताः काम 
क़रती हुई | क्षपाः रात्रयः= रातें | “निशा निशीथिनी रात्रिस्त्रि- 
यामा क्षणदा क्षपा” इत्यमरः । जब पार्वती तपस्या करती थीं 
aq उनकी सखियाँ भो वहाँन थीं । अतः रात्रियाँ ही उनकी 
तपस्या की साक्षी थीं । wg कथन बहुत युक्तिसंगत È । तडिन्मयेः 
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( तडित्‌ + wae Page: बिजली का बना हुआ; “तडित्सौ- 
दामिनी विद्युच्चव्वला चपला अपि)” इत्यमरः “तत्मकृतिवचने 
मयद्‌ पा० X. V. २१ से मयट्‌ प्रत्यय लगा । जहाँ किसी 
वस्तु से किसी का बनना बताया जाता हे वहाँ पर यह प्रत्यय 
लगता है : रात्रि के आँख तो होती नहीं इसी से बिजली को उसकी 
दृष्टि बताया गया हे । उन्मिषितेः-( उत्‌+मिष्‌+-क्त ) अवः 
लोकनेः-देखने से। आँखों से व्यलोकयन्‌--देखती थीं । इव 


- Se के लिये प्रयुक्त हुआ है बिजली का चमक को रात की आँख 
या दृष्टि माना हे | 


Change of Voice :--निरन्त्रासु अन्तरवातबृष्टिषु अनि- 
केतवासिनी शिलाशया सा मह्दातपःसाच्ये स्थिताभिः क्षपाभिः 
तडिन्मयेः उन्मिषितेः व्यलोकयत इव ॥ २५॥ 


Hindi Translation :—लगातार होने वाली, हवा के मोकों 
से युक्त वषा में खुले में रहने वाजी, पत्थर की चट्टान पर सोने वाली 
उस ( पावेती ) को, उसकी कठिन तपस्या के साक्षी का कार्य करती 
हुई रात्रियां मानों विद्युत्‌ रूप दृष्टियों से देखती थीं २४ ॥ 

. English Translation :—The nights, which served 
as witnesses the rigid Penance of her, who. slept on 
a slab of stone, ( and ) who did not live in a sheltered 
roof the midst of unceasing showers accompanied 
by winds, watched her, as it were, with their glances 
in the form of ( flashes of ) lightning. 25. 


Purport in Sanskrit:—stafa सततं «wig जायमानासु, 
प्रबलवायो प्रवाति, Aag चाभिद्योतमानास्वपि समाधिमग्ना 
पावती शिल्लास्वेवानावृतप्रदेशे निषीदति स्म । aed कालेञन्यदशै- 
काभावात्‌ कविरुत्मेक्षतते यद्रात्रय एव विद्युद्रूपैनेत्रेः साच्चिवत्‌ 
तामवलोकयन्‌ ॥ २५ ll 
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निनाय सात्यन्तहिमोत्किरानिला; 
सहस्यरात्रीरुदवासतत्परा । 
परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः 
पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती ॥ २६॥ 
निनायेति। सा पार्वती | अत्यन्तहिमोस्किरानिलाः उत्किरन्ति 

क्षिपन्ति इत्युस्किराः । 'इंगुपधज्ञा' इत्यादिना कः। अत्यन्तम्‌ द्विमाना- 
gau: अनिला यासु ताः सहस्यरात्रीः पोष रात्रीः | “पोषे तेषसहस्यौ 
Zl इत्यमरः | उइवासतस्परा उदके वास उदवासः पेषंवासवाहनाधिषु 
T इत्युदादेशः | STATA तत्परा आसक्ता तथा | परस्पराक्रन्दिनि 
परस्परमाक्रन्दिन्यन्योन्यमःक्रोशिनि पुरः अग्ने वियुक्ते विरहि । 
वियोग प्राप्ते इति यावत्‌ ' चक्रवाकी च चक्रचाकश्च चक्रवाको तयोः 
चक्रवाकयोः मिथुने इन्द्रे पावती सती निनाय। दुःखिषु कृपालुस्वम्‌ 
महताम्‌ स्वभाव इति चक्रवाकमिथुने कृपा न तु कामितयेति 
वाच्यानवकाशः | अप्सु वासस्तु हेमन्ते क्रमशो वर्घयेत्तपः । 
इति मनुः ।२६॥ 

Prose Order:—सा अस्यन्तहिमोस्किरानि्ञाः सहस्यरात्रीः 
उद्वासतत्परा पुरः वियुक्ते परस्पराक्रन्दिनी चक्रवाकयाः मिथुने 
कृपावती ( सती निनाय ॥ २३॥ 

अत्यन्त हिमोत्किरानिलाः--उर्किराः ( उत्‌ HRH: ) उत्कि- 
रन्ति ( उत्तक्तिपन्ति ) इत्युःत्कराः-बरसाने वाली । '“इगुपधज्ञा- 
प्री किरः कः? पा० ३. १. १६४ से कः प्रत्यय हुआ । अत्यन्तम्‌ 
हिमानाम्‌ तुषाराणाम्‌ उत्किराः अनिलाः यासु ताः अत्यन्त हिसोस्कि- 
रानिलाः अतिशय बरफ वरसाने वाली हवा है जिसमें ऐसी (रात्रि) 
यह रात्रिः का विशेषण है, सहस्यरात्रिः-पौषमासस्य रात्रीः पूस 
के महीने की ual यहाँ पर जाड़े के अथ में हे । “पोषे तिष्य 
सहस्यौ द्वौ” इत्यमरः | उदवासतत्पराः उदके bus me 
( सपरो यस्याः सा तत्परा ) पानी में खड़े रहने की आदी । पानी में 
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खड़ी रहने वाली ! उदक का उद हो जाता है। पेषं वासवाहना- 
fag” पा० ६. ३. ५७ इसी प्रकार sehr बना | जाड़े में जल में 
खड़ा होना एक प्रकार की तपस्या है। पुरः--सामने वियुक्ते-- 
( वि--युज--क्त) विरहिते अलग हुये । परस्पराक्रन्दिनि परस्परम्‌ 
एक सवनाम है भौर “कर्मव्यतिहारे सकेनाम्नो 2 वाच्ये इससूत्र 
बना । जब “आपस' अथे का बोध होता है तब अन्य, पर इतर 
ओर उत्तर ये. सवनाम हित्व हो जाते हें और प्रथम भागमेंस 
आजाता है और समाप्त होने पर उसका लोप नहीं होता यह प्रायः 
एक बचन में ओर अव्यय क रूप सें प्रयुक्त होता हे । परस्परम्‌ 
आक्रन्द्तीति परस्पराक्रन्द्रि तस्मिन्‌ ( आ--क्रन्द--शिनि ) एक 
दूसरे के वास्ते रोते ( चिल्लाते ) हुये चक्रवाकयो:--चक्रवाकी च 
'चक्रवाकश्द चक्रवाको तयोः चक्रवाकयोः--चकवा और चकवी का | 
यहा पर एक शेष इन्द्र समास हे | जहाँ पर स्त्री fg व पुलिङ्ग का 
समास होता हे वहाँ केवल पुंलिज्ञ ही रह जाता हे । उसका सूत्र हे 
पुमान्‌ खिया” पा० १. २. १६७, रात को चकवा चकवी fags 
जाते हैं ओर एक दूसर के वास्ते रोते € । मिथुने युगले जोड़ा 
छेपाबती--( छृपा--मतुपू--डोपू ) दयावती gar करने वाली जब 
Eu NE पर a होने वाले शब्दों में मतुप्‌ जोड़ा जाता है तो 
[के सकाव s 
GN. जाता है “निनाय यापयामास ( नी+-लद) 
Having described how Parvati practised penance 
in the hot and the rainy Seasons, in this and the 
following verse the poet describes the way in which 
parvati practised penance in the cold season. 26. 
Change of Voice: —aar अत्यन्तहिमोत्किरानिला: सहस्य- 
रात्रयः उद्वासतत्परया पुरः वियुक्ते परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः 
kaya कृपाबत्या ( सत्या ) निन्यिरे ॥ २६ ॥ 
Hindi Translation:—qg (aid) अत्यधिक बफे बरसाने 
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चाली वायु से युक्त पौष मास की रात्रियों को पानी में खड़ी हुई, 
' अपने ) सामने के विरही, एक दूसरे के लिये चिल्लाते हुए 
चक्रवाक के जोडे के लिये दया का अनुभव करती हुई, बिताती 
थी॥ २६॥ 

English Translation :—Eagerly engaged iu stand- 
ing in water she passed the nights of Pausha in which 
the winds scattered snow in abundance; pitying the 
pair ofthe Chakravaka birds ( which were) before 
her, separated and crying for each other, 926. 

Purport in Sanskrit:—ग्ोष्मे प्रावृषि च पावेतीकृतम्‌ तपो 
वणेयित्वा कविस्तद्धेमन्तमाचरणम्‌ दशेयति पावती तुषारकणपूरित- 
वातप्रचुरासु पौषमासस्य शीतनिशास्वपि जले समाधिमातिष्ठति 
स्म | तासु निशासु चक्रवाकयोमिथुनाहते नान्यः कोऽपि तत्‌ 
समीपवत्यो सीत्‌-चक्रवाकयोयुंगलम्‌ च विरहवेदनापीडितत्वात्‌ ' 

न्योन्यमाहृयति स्म पावेती च तस्मिन्‌ युगले दयामन्वभून, ॥ २६॥ 
मुखेन सा पद्चसुगन्धिना निशि 
ग्रवपमानाधरपत्रशोभिना | 
तुषारवटिक्ततपद्मसंपदाम्‌ 
सरोजसंघानमिवाकरोदपाम्‌ ॥ २७॥ 
मुखेनेति । सा पावेतो निशि रात्रो पद्मसुगन्धिना पद्मत्रत्सु- 
गन्धिना सुरभिणा | 'गन्धस्येत्‌'- इत्यादिनेकारः । प्रवेपमानाघर- 
पत्रशोसिना प्रवेपमानः कम्पमानोऽधर ओष्ठ एवं पत्रम्‌ दलम्‌ तेन 
शोभते इति तथोक्तेन मुखेन तुषार वृष्टिक्षतपद्‌मसंपदाम्‌ तुषारवृष्ट्या 
तुहिनवर्षेण क्षताः नाशिताः पदूमसंपदो यासाम्‌ तासाम्‌ अपाम्‌ सरोज- 
संधानम्‌ पद्ससंघट्टनम्‌ अकरोद्‌ YA | Saanen: पद्मान्तरम्‌ 
तुद्दिनेनोपहन्यते तन्मुखपद्मम्‌ तु न तथेति व्यतिरेकालंकारो व्यच्यते 
इत्युभयोः संकरः ॥ २७ ॥ | oV 3६ gesti 
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frost Order :—ar निशि पद्ससुगन्धिना प्रवेपमानाधरपत्र- 
शोभिना मुखेन तुषारबृष्टिक्षतपद्मसंपदाम्‌ अपाम्‌ सरोजसंधानम्‌ 
अकरोदू इव ॥ २७ Il 


पदूमसुगन्धिना-शोभनो गन्धो यस्मिन्‌ तत्‌ सुगन्धि ( सुरभि ) 
सहकने वाला उत्‌, पूति, और सू जब पहले लगा रहता है और तब 
बहुत्रीहि समास में गन्ध का गन्धि हो जाता हे | “गन्धस्येदुत्पूति स॒ 
सुरभिभ्यः” qro v, ४. १३५. Tada इव सुगन्धिनापद्‌ म-सुग- 
न्धिना। जो कमल के समान खुशबूदार था । प्रवपमानाधरपत्र 
शोभिना | प्रवेपमानः--( प्र+-वेप्‌+शानच्‌ ) प्रकम्पमानः हिलता 
हुआ । अधर पत्रमू--अधरः एव पत्रम्‌ पत्तों के समान ओठ - पत्र 
कमल की पंखुड़ी । प्रवेपमानेन अधरपत्रेण शोभत इति प्रवेपमाना- 
घरपत्रशोमि ( शुभ्‌ दीप्तौ+-णिनिः ) तेन कांपते हुये ( कमल के) 
पत्ते रूपी ओठ से सुशोभित । सारे मुंह की उपमा कमल से दी गई 
है ओर ओठों की उपमा कमल की पंखुड़ियों से दी गई हे । gare 
वृष्टिक्ततपदूमसंपदाम्‌-तुषारस्य ( तुहिनस्य हिमस्य ) वृष्ट्या क्षताः 
नाशिताः पद्सान्येव सम्पदो यासाम्‌ ता. तासाम्‌ कुहरे की वर्षा से 
नष्ट हो गई कमल रूपी सम्पदा जिसकी यह अपाम्‌ का विशेषण 
है। आप्‌ सदा खीलिङ्ग और बहुवचनान्त होता हे । आपः। 
अपः | अद्भिः । अद्भ्यः । अद्भयः | अपाम्‌ | अप्सु देखिये:--आप: 
सुमनसो वर्षाः अप्सराः सिकताः समाः एते feat age alaa 
प्युत्तरत्रयम्‌” सरोजसन्धानम्‌ | सरोजम्‌ सरसि जातम्‌ सरोज्ञम्‌ 
( जन्‌+ड ) कमल । सरोजानाम्‌ सन्धानम्‌ ( संघट्टनम्‌ ) सरोजसन- 
घानम्‌ कमलों की परस्परा ( सिलसिला ) जल का कमल पाले से 
सूख गया था और उसके कमल सरोखे मुंह की छाया जल सें पड़ती 
थी व॒ही उनका स्थानापन्न थी । कढों सन्धानम्‌ के बजाय सन्तानम्‌ 
पाठ हे | SAG अलंकार के वास्ते है। | 


Change of V0ceः—तथा निशि पद्मसुगन्धिना प्रवेपमाना- 
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घर पत्रशोभिना gaa तुषारवृष्टिक्षतपदूमसंपदाम्‌ अपाम्‌ सरोल- 
सन्धानम्‌ अक्रियत इव l २७ ॥ 

Hindi Translation :—qg ( पार्वती ) रात्रि सें कमल के 
समान सुगन्ध युक्त, काँपते हुए ( कमल के ) पत्ते रूपी नीचे के 
ओठ से सुशोभित मुख के द्वारा, कुहरे की वषा से नष्ट हुए कमलों 
वाले पानी में मानों कमलों की परम्परा ( सिज्ञसिले) को 
बनाती थी । २७॥ 

English Translation:—By her face, which was as 
fragrant as the lotus and which shone with the quiver- 
ing leaf of the lower lip, she at night showed as it 
were the continuation of lotuses in the waters, the 
wealth of lotuses of which was destroyed by the showers 
of frost. 27. 

Purport in Sanskrit :--पावेत्या सुखम्‌ कमलवत्‌ सुगन्ध- 
पूणेमासीत्‌ तदीयः कम्पमानोऽघरोष्ठश्च कमलदलतुल्यः शोभते 
स्म । तस्मात्तन्सुखं रात्रौ जले प्रतिबिम्बताम्‌ गतं हिमपातेन नष्टानाम्‌ 
कमलानाम्‌ स्थानपूत्तिमिवाकरोत्‌ -कमलरह्वितमपि जलम्‌ तन्मुख- 
प्रतिबिस्बै; कमलपूणं मिवाभासतेत्यर्थः ॥ २७ I 

स्वयं विशीणंद्र मपणेवतिता 

परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः । 

तदप्पपाक्ीणंमतः प्रियंबदां | 
बदन्त्यपर्णति च तां पुराविदः २८॥ ` 
स्वयमिति । बह Lie! स्वयं विशीर्णानि 
yata द्रुसपर्णान्येव . वृत्तिजीबनम यस्य तस्य भावस्तत्ता 
A परसुत्कर्षो fü । 'काष्ठोत्कर्षे स्थितो ffa 
इत्यमर: । “अतः पर्णापाकरणाद्धेवोः fau वदतीति भ्रियंवदा 
ताम्‌ । प्रियवशो वदः खचू , इति खच्‌ अत्ययः | 'अरार्द्विषदजन्तस्य 
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aa इति सुमागमः। ताम्‌ पावतीम्‌ पुराविदः पुराणज्ञास्तपःकरणु- 
समयेऽविद्यमानम्‌ पण भक्षणम्‌ यस्याः सा अपर्णा इति वदन्ति च | 
नामान्तर सझुच्चयार्थरचकारः | स्वयं प्रियंवदाः परेषामपि faa- 
बाद भाजनानि भवन्तीति भावः | अत्र अपर्णाम्‌ इत्यपि पाठ इतिशब्दा- 
भिहिते द्वितीयाचुपपत्तः । यथाह वामनः--'पिपातेनाप्यभिहिते 
कर्मेण न wate: परिगणनस्य प्रायिकरबात' इति ॥ २८ ॥ 

Prose Order :—fg स्वयंविशीणाद्रुमपणंबृत्तिता तपसः परा 
काष्ठा तया पुनः तदपि अपाकीर्णम्‌, अतः पुराविदः प्रियंबदाम्‌ ताम्‌ 
अपणा इति च वदन्ति ॥ २८ || 

टिप्पशीः--स्वयम्‌ विशीणंद्ुमपणंबरत्तिता विशीणे - (वि--शृ-- 
क्तः। निपातितानि टूटे हुये । गिरे। क्त के स्थान में त हो जाता हे फिर 
तकानहोजाताहे ओर न का Wal जाता है। और शू की ऋ को 
इर आदेश हो जाता हे । इसी प्रकार जीणे, A इत्यादि बनते हैं । 
बृत्तिता--बृत्ते: भाव: वृत्तिता ( वृत्ति--ता ) जीविका का साधन | 
स्वयम्‌ विशीणानि द्रमाणाम्‌ पर्णान्येव ( पत्राण्येव ) afa: यस्मिन्‌ 
तस्य भावः स्वयं बिशीणंद्रुमपणवृत्तिता स्वयं गिरे हुये पेड़ के पत्त ही 
जीविका के साधन हें । पेड़ों को दुःख पहुँचने के डर से वह उनके 
पत्तों को तोड़ती नहीं थी । अपने आप से गिरे हुये पत्तों को खाकर 
ag जाविका निर्वाह करती थी। परा--चरमा; उत्तसा -अन्तिम 
( सीमा ) सब से -ऊँची । काष्ठा--सीमा । .“काष्ठा उत्कर्ष स्थितौ 
दिशि” इत्यमरः तपस्या की अन्तिम अवस्था । इतनी कठोर तपस्या 
की कि उसकी कठोरता की हद कर दी । अपाकीणेम्‌ ( अप+ 
state: ) त्यक्तम्‌ त्याग दिया छोड़ दिया । शीणे की तरह 
कीणे भी बनता हे | तुलसीदास ने भी पाबेती की कठोर तपस्या का 
qua करते हुये लिखा है” पुनि परिहरेउ सुखाने पणाँउमा नाम 
तब भयउ अपर्णा |” पुराविदः पुरा ( वृत्तम ) बिदन्ति ( जानन्ति) 
इति पुराविदः पुरानी बातों के आनने वाले अथात्‌ इतिहास जानने 
वाले | पुराविदू का रूप भूश्वत्‌ की तरह चलेगा पुराविदू, पुराविदो, 
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पुराविदः | विद्‌ (विद्‌ +-क्विप्‌ ) प्रियंबदाम्‌-( प्रिय -"वदू--खच) 
प्रियम्‌ मधुर वदतीति प्रियंवदा तां प्रियंवदाम्‌ प्रिय वचन बोलने 
चाली ( वदू+ खच्‌) “प्रियवशे qu. खच्‌” पा० ३. २. ३८. से 
प्रत्यय हुआ ओर अरुट्रिषदजन्तस्य मुम्‌ पा० ६. 3. ३७ से 
म्‌ आया उसको अनुनासिक हो गया प्रियंवदा बना । यद्यपि 
पावता ने इतना कष्ट उठाया तथापि उसने मीठा बचन बोलना न 
छोड़ा । अपणा--न पर्णानि यस्याः सा अपर्णा जिसने पत्ते खाना 
भी छोड़ दिया हो । अपर्णा पार्वती जी का नाम है | “अपर्णा पार्वती 
दुर्गा verit चण्डिकाम्बिका” इत्यमरः । चतुर्थे त्यक्तपर्णा च अपर्णा 
ख्यामचाप सा” शिव पुराणम्‌ | 

Change of Voice :—fg& स्वयंविशीर्णेद्रुमपर्ण॑वृत्तितया 
तपसः परया काष्ठया ( भूयते ), सा पुनस्तदपि अपाकीणेवती, अतः 
पुराविद्भः प्रियंवदा सा अपर्णा इति च उच्यते ॥ २८॥ 

Hindi Translation :--अपने आप गिरे हुए tet के पत्तों 
से जीविका निर्वाह तप की अन्तिम श्रेणी E. पर उसने वह भी 
छोड़ दिया, इसलिये gaua उस मधुरभाषिणी को 'अपशा' 
कहते हैं ॥ २८ ॥ 

English Translation :—The extreme limit of 
austeritics lies in subsisting on leaves of trees fallen 
of their own accord, but ‘thar also was abandoned by 
her; therefore, those conversant with history also 
call her the sweet-talker, Aparna 28. FF 


मृशालिकापेलवमेवमादिमि- | 
नतैः खमङ्गम्‌ ग्लपयन्त्यहनिशम्‌ . 
तपः शरीरैः कठिनेरुपाजितम्‌ ` 


- तपस्चिनाम्‌ दूरमधश्चकार सा ॥ २६ ॥। 
questa | मृणालिकापेलबं पदिमनीकन्दकोमलम्‌ स्वम 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by We NM Gyaan Kosha 


स्वकीयम्‌ अङ्गम्‌ शारीरम्‌ एवमादिभिः एवमुक्तप्रकारतोया ग्निसध्यवा- 
सत्रतमादियंषाम्‌ ते: । अहश्च निशा च अहर्निशम्‌ | समाहारे 
इन्द्ेकवदू भाव: | अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । ग्लपयन्ती कशयन्ती सा 
पावेती कठिनैः | क्लेशसहे रित्यथेः | शारीरैरुपाजितम्‌ संपादितम्‌ 
तपस्विनाम्‌ ऋषीणाम्‌ तपः दूरम्‌ अत्यन्तम्‌ अघश्चकार । अतिशिश्ये- 
इत्यर्थः | तपस्विभिरण्येवम्‌ तपः क्तुम्‌ न शक्र्यत इति ana- 
याथः jl २१॥ 

Prose Order :—एवमादिभित्रेतेः मृणालिकापेलवम्‌ स्वम्‌ 
अङ्गम्‌ अहनिशाम्‌ ग्लपयन्ती सा तपस्विनाम्‌ कठिनैः शारीरैः उपा- 
जितम्‌ तपः दूरम्‌ अधः चकार ॥ २६ ॥ 

टिप्पणी - एवमादिभिः-एवम्‌ आदिः येषाम्‌ ते एवमादिभिः 
इन प्रकार से । एवम्‌ से अथं है आग में Fou, जल में वेठना, 
खुले स्थान में बरसा में बेठना । उपरोक्त कही तपस्यायें ब्रते: 
नियमैः adi से, नियमों से । मृणालिकापेज्ञवम्‌-मृणालिकामिव 
( बिसतन्तुम्‌ इच ) पेलवम्‌ (कोमलम्‌) कमलतन्तु के समान कोमल | 
अहरनिशम-अहश्च निशा च अहनिशम्‌ दिन रात । यह समाहार 
इन्द्र समास है । यह हमेशा एक वचन तथा न.पु. होता है । ग्लप- 
यन्ती -( र्लै+णिच्‌+शत् ) श्रान्तिं नयन्ती थकाती हुई । तपरिव- 
नाम्‌ ( तपस्‌ + fafa: मुनीनाम्‌ सुनियों का उपाजितम्‌-( उप्‌+ 
अचे + क्त ) संपादितम्‌ सञ्ितम्‌- इकट्ठा किया हुआ संचित | 
दूरम्‌- अत्यथम्‌ बहुत ज्यादा | यह क्रिया विशेषण है । अधश्च- 
कार--तिरश्चकार - मात कर दिया; बढ़ गई । नीचा कर दिया । 
अपने कोमल शरीर से पावती ने ऐसा कठोर तपस्या की जैसी कि 
कठोर शरीर वाले तपरवो भी नहीं करते। 

` Change of Voice :--एवमादिभिः aa: सृणालिकापेलवम्‌ 

स्वम्‌ अङ्गम्‌ अहनिशम्‌ ग्लपयन्त्या तया तपस्विनाम्‌ कठिनैः शारीरैः 
उपार्जितम्‌ तपः quu. अधः चक्रे ॥ २६ II 

Hindi Translation :—इस प्रकार के ( कठोर ) नियमों 
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| से, विप्त-तन्तुओं के समान कोमल अपने शरीर को रात दिन 

थकाती हुई उसने ( अन्य । तपस्वियों के कठोर शरीरों से किये 
इये तप को बहुत अधिक नीचा कर दिया (अर्थात्‌ उससे कहीं 
चढ़कर तपस्या की ) 11 २६ ॥ 

English Translation :— By this and other kinds 
of penances, she, day and night wearing her body 
delicate zs 2 lotus-fibre, left far behind the penance 
practised by ascetics with hardened bodies, 29. 


_Parpurt in Sanskrit: पूर्योक्तप्रकारैरन्यैश्च कठिननियम- 
पालने: विसतन्तुवत्को मलम्‌ स्वकीयम्‌ देहम्‌ रात्रिदिवम्‌ कृशताम्‌ 
नयन्तो पावती स्वकोमलरारीरेशेबान्यतपस्विसिस्तेषां कठो रदे है: 
कतात्‌ तपसो विशेषतरम्‌ तपश्चकार । यद्यपि तस्याः tet मरढुरासीत्‌ 
परं तस्यास्तपत्यान्ये | 

र तस्यात्तपत्यान्येषाम्‌ तपस्विनाम्‌ तपांस्यतिशेने स्स इति तारप- 
याथः ॥२६॥ 

: After the 29th shloka some books have the false 
ing verse, but Mallinatua regards it as an interpolat- 
€d one and has not commented on it. 


सूराः समुद्दीक्षय नगेन्द्रकन्यया कृतं तपः शंभुजशक्रियाच्चमम्‌ | 
ययाचिरे तं प्रणिपत्य दुःखिताः पति चमूनां सुतमाजिद्देतुम्‌ ॥ 
But the 27th shloka of VI canto, which runs as 
following, and which is a Speech of Shiva. refers to 
this sort of request made by gods to Shiva. " as 
‘aise दृष्णातुरेब्रेष्टि विद्युत्वानिव चातके: ) | 
अरिविप्रकृतेदेबे: प्रसूति . प्रतियाचितः॥' .. 
अथाजिनाषाढधरः प्रगल्मवागू- ` giai 
. ज्वलन्निव ब्रह्ममयेन तेजसा। 
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विवेश करिचञ्जटिलस्तपोबनं 
शरीखड़ः प्रथमाश्रमो यथा ॥ ३०॥ 


अथेति । अथ अनन्तरम्‌ अजिनाषाढधरः अजिनम्‌ कृष्णमृग- 
त्वक आषाढः प्रयोजनमस्येत्याषाढः पालाशदण्डः। “पालाशो दण्ड 
आषाढः’ इत्यमरः “'विशाखाषाढादरमन्थदरडयोः' इत्यणप्रत्ययः। 
तयोधेररतथोक्तः । प्रगल्भवाक्‌ प्रोडत्रचनः, ब्रह्ममयेन वेदिकेन 
तेजसा | करिचदू अर्निद्ष्टः जटिलः जटावान्‌ । ब्रह्मचारीति शेषः 
पिच्छादिस्वादिलच्प्रत्ययः । शारीरबद्धः वद्धशरोरः | शरीरवानि 
त्यर्थः | आहिताग्न्यादिषु पाठात्साघुः | प्रथमाश्रमः यथा ब्रह्मचर्याः 
श्रम इव | यदाशब्द इवार्थ | तपोवनम्‌ | देव्या इति शेषः विवेश 
प्रविष्टवान्‌ ॥ ३० I 


Prose Order: —अथ अजिनाषाढधरः प्रगल्भवाग्‌ ब्रह्ममयेन 
तेजसा ज्चलन्निव कश्चिउजटिलः शरीरवद्धः प्रथमाश्रमः यथा aT- 
७ f x 
वन विवश li 3o Il 


अथ--तदनन्तरम्‌-इसके बाद जब पावेतो मुनियों से भी 
ज्यादा कठोर तप कर चुकी । अथ का प्रयोग नया प्रसंग शुरू करने 
के लिये हुआ हे । “मङ्गलानन्तरारम्भप्रश्‍नकारस्न्येषत्रथो अथ" 
इत्यमरः | अजिनासाढधर --अजिनम्‌ कृष्णमृगचम FA मृग की 
खाल | “अजिनम्‌ कृति चर्म” इत्यमरः | आषाद्‌ः ( आषाढ--अण ) 
पालाशदण्डः पत्नाश TT को छडा | ''पालाशोदरड आषाढ” इत्यमरः 
इसको इस नाम से इस वास्ते पुकारते हैं कि आषाढ के महीने में कुछ 
धार्मिक कार्य करने के वार्ते तपस्वी लोग इसे धारण करते 
हैं। 'विशाखासाढादण_ मन्थदण्डयोः” पा० ५. १. १००. से अण_ 
प्रत्यय हुआ | धर: ( F HAT) पहने हुये अजिनम्‌ च आसादृश्च 
अजिनाषाढी तयोधेरः अजिनाषाढधरः कालामृग चम पहले हुये 
तथा एक पलाश दरडधारण किये हुये | यह व्यक्ति जो पाती के 
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आश्रम में आया शिव को छोड़कर दूसरा कोई नहीं था । जिससे 
कोई उनको पहचान न सके इसलिये वे ब्राह्मण तपस्वी ब्रह्मचारी का 
रूपधारण कर आये थे। अजिन तथा पलाशदण्ड ये दोनों ब्राह्मण 
तपस्वो के लिये धारण करना लिखा गया है। 'हारिणमैणेयम्‌ वा 
काष्णम्‌ MAQA आपत्तम्ब:। “ब्रह्मणो बैल्बपालाशः” मनु । 
प्रगल्भवाक्‌ प्रगल्भा वाक यस्य सः--बोलने में चतुर। खूब बोलने 
वाला । त्रह्ममयेन--( त्रह्म+मयद्‌ ) अह्मण आगतम्‌ AIRAA 
ब्राह्मण संबन्धी; ब्राह्मण के योग्य | यहाँ पर ब्रह्म का अर्थ हे वेद 
या त्रह्म 1” मयद्‌ च' पा० ४. ३. 5२ से मयद्‌. प्रत्यय लगा। 
प्रायः aag प्रत्यय “बना हुआ” के अथं में आता है परन्तु 
यहाँ “उससे आया हुआ” के अर्थ में हे तेजसा-कान्स्या- कान्ति 
स, तेज से | त्रह्ममयेन तेजसा - ब्रह्मवर्चसेन- त्रह्मतेज अलौकिक 
शक्ति; उत्कृष्टपवित्रता ज्वलन्‌ इव--दीप्यमान्‌ इव-जलता सा 
Sal जटिलः--( जटा + इलच्‌) जटाः सान्ति अस्येति जटिलः 
जटाधारि यह भो व्रह्मचारी का लक्षण हे “मुण्डो वा जटिलो वा 
स्यादथ वा स्पाच्छिखाधरः” मनु । शरीर बद्ध:--शरीरेण बद्धः 
अथवा शारीरम्‌ बद्धम्‌ यस्य सः ( मूतिमान्‌ ) साक्षात्‌ शरीर धारण 
किये हुये । “वाहदिताग्न्यादिघु” पा० २. ३. ३७ से बहुत्रीहि समास 
में बद्ध पूर्व में भी आ सकता है उत्तर में भी आता हे। दूसरा रूफ 
बद्धशरीरः होगा । प्रथमाश्रमः-प्रथमश्चासौ आश्रमश्च प्रथमा- 
श्रमः- ब्रह्मचर्या श्रमः | शास्त्रों के अनुसार ( चार आश्रम होते F— 
ब्रह्मचयां श्रम, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास | यथा-इव तरह तपोव- 
नम्‌-तपसः वनम्‌ तपोवनम्‌. विवेश-घुसा; sag किया ( विश्‌ 
जट.) और भा देखिये। तपोविपाङ काले ताम्‌ जिज्ञासु भंग- 
वाच्‌ शिवः त्रह्मचयं Raat विवेश तपसोऽबलम्‌। अजिनाषाढ्‌ 
घारी च प्रगल्भवचनो मुने | ज्वलन्निव जटाधारी ब्रह्मज्ञो ब्रह्मतेजसा 


शिवपुराण | | T 
Change of Voice :—अथ अजिनाषाढधरेण प्रगल्मवाचा 
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ज्ञह्ममयेन तेजसा ज्वलता इव केनचित्‌ जटिलेन शरोरबद्धेन प्रथमा- 
अमेण यथा तपोबनम्‌ विविशे ॥ ३०॥ 

Hindi Translation : -तदनन्तर, काले हरिण के चस 
तथा पलाश के दरड को धारण किये हुए, बोलने में चतुर Gur 
चर्चेस से प्रज्वलित सा, कोई जटाधारी ( मुनि ) शरीरधारी ब्रह्मा- 
चर्याश्रम के समान ( उस ) तपोवन में आया || ३०॥ 

English Translation :— Then a certain ( ascetic) 
with matted hair, wearing an antelope's skin and 
holding a staff of Palasha, eloquent in speech, burning 
as it were, with Brahmanic lustre, like the first stage 
of life incarnate entered the penance-forest. 50. 

Purport in Sanskrit : - यदा हि MAM एवम्‌ कठिनतपो- 
मग्नासीत्‌ तस्या आश्रमम्‌ एको5विज्ञातः पुरुषः समायातः, यो fe 
हरिणचर्मपलाशदडश् धत्ते स्म, भाषणे पटुत्रह्मवचेसेन भास- 
सानश्चासीत्‌ , यश्च जटाधारी YES च सूत्तिमान्‌ ब्रह्मचयां श्रम 
इवाभूत्‌ ॥ ३०॥ 

तमातिथेयी बहुमानपूर्वया 
सपर्यया प्रत्युदियाय पारवती | 
भवन्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां 
| वपुविशेषेष्वतिगोरवाः क्रियाः ॥३१॥ 

तमिति | अतिथिषु साध्वी आतिथेयी | पथ्यतिथि’ इत्यादिना ` 
ढञ्‌ mca: | टिडडाणन्‌” - इत्यादिना' ङीप्‌। पावती तम्‌ त्रह्म- | 
चारिणम्‌ बहुमानपूर्वया बहुमानः पूर्वा यस्यास्तया, गोरवपूवे- € 
Sead: | सपर्यया Waa | सपर्या METE समाः? इत्यमरः। | 
प्रत्युदियाय प्रत्युडजगामं | कथम्‌ समानेऽपिः तस्यास्ताद्ृशी प्रतिपत्तिः | 
रत आह--साम्ये सति आप निविष्टचेतसाम्‌ स्थिरचित्तानाम्‌ | 
चपुर्विशेषेषु व्यक्तिविशेषेषु अतिशयितम्‌ गौरवम्‌ यासु ताः अति | 
S 
> 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by siddhanf Gayot Gyaan Kosha 


गोरवाः अतिगौरवसहिताः क्रिया: चेष्टाः भच स्ति | प्रवत्तेन्ते इत्यर्थः 
साधवा न साम्य्राभिनिवेशिन इति भावः ॥३१॥ 
Prose Order :_आतिथेयीः पार्वती तम्‌ बहुमानपूवया 
सपयया प्रत्युदियाय, साम्ये निविष्टचेतसामपि वपुविशेषेष अति- 
गौरवाः क्रियाः wafer ॥३१॥ 3 
टिप्पणी--अतिथेयी--( अतिथि-++एय--ई ) अतिथिषु साध्वी 
इति ( अयितिसत्कारचतुरा ) अतिथियों की सेवा करने वाली । 
सतिस्वपत्तेढेञ्‌ ” पा० ४. ४. १०४ से ढञ्‌ ( एय ) प्रत्यय हुआ तब 
SIT अत्यय लगाकर खी fem बनाया उसका सूत्र हे “टिड्ढाणञ्‌ 
GR" Wo V. १. (५, पुंलिङ्ग में रूप आतिथेयः होगा । बहुमान- 
पूबया बड़े आदर सत्कार के साथ सपर्यया-पूजया-पूजा से । 'पूजा 
नमस्या अपचितिः सपयां अचां अहण समाः इत्यमरः प्रत्युदियाय-- 
( ्रतिञ+डत्‌+इ~+लिद्‌ ) प्रस्युजगाम आगे से स्वागत करने गई | 
$ धातु ( जाना )का रूप यो चलता है एति इतः यन्ति (az) 
` ऐष्यति (aa) इमाय ( लिट्‌) अगात्‌ ( लुङ्‌ ) | साम्ये ( सम-- 
ष्यञ्‌) समस्य भावः साम्यम्‌, तस्मिन्‌ समतायाम्‌ बराबरी के प्रति 
चिविष्टचेतसाम्‌ ( नि+विश्‌+क्त) निविष्टम्‌ चेतो येषाम्‌ ते तेषाम्‌ 
समता में लगे हुये चित्तवालाँ का सव को समानदृष्टि देखने वालों 
का । साम्येऽपिनिविष्टचेतसाम्‌ का अर्थ दो प्रकार से होगा:-- 
साम्येनिविष्टचेतसाम्‌ अपि सब को बराबर भाव ( समानदृष्टि ) 
से देखने वालों का भी अर्थात्‌ जो रागक्षेप से रहित हैं उनका भी । 
दूसरा अथे साम्येऽपिनिविष्टचेतसाम्‌ क्रिया समानता होने पर भी 
eq चित वालों का आदि । वपुबिशेषु--वपुरपु (शरीरेषु ) विशेषः 
इति वपुर्विशेषः तेषुवपुर्विशेषेष असामान्यरारीरेषु बढ़ लोगों के 
प्रति। यहाँ पर “वपु” का अथे E शरीर वाला। वपुष का रूफ 
ag: वपुषो वपूंषि आदि होगा अंतिगौरवाः-( शुरु+ अण्‌ ) grt: 
भावः गौरवम्‌' ( आदर ) अति गौरवम्‌ यासु ताः अधिक आद्र 
युक्त। क्रियाकार्य | कहने का भाव यह हे कि जो लोग रागद्वेष 
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से रहित होते हैँ वे भी विशेष ( बड़े ) व्यक्तियों का आदर सम्मान 
करते हें । इसी प्रकार का भाव देखिये “आकृतिविशेषेष्वादर 
पद्‌ करोति” मालविकाग्निमित्रम्‌ | 

Change of Voice: —आतिथेय्या पावत्या सः बहुमानपूर्वेया 
सपयया प्रत्युदीये साम्ये निविष्टचेतसाम्‌ अपि वपुर्विशेषेषु अतिगौर- 
बाभिः क्रियाभिः भूयते ॥ ३१ ॥ 

Hindi Translation: -अतिथि-सत्कार करने में चतुर 
पावती अत्यधिक आदर युक्ता पूजा के साथ उसकी ओर बढी | 
समता में लगे चित्त वालों के ( अथात्‌ सब को समान दृष्टि से 
देखने वालों के ) काय विशेष व्यक्तियों के लिये अधिक आदरयुक्त 
होते हैं ॥ ३१॥ | 

English Translation : —Parvati, expert in hospi- 
tality, went forth to receive him doing worship with 
great reverence; the acts, even of those- persons who 
have set their hearts on equality, are full of extreme 
reverence towards great personages 31 

Purport in Sanskrit :--अतिथिसत्कारनिपुणा पार्वती 
तस्य॒ सत्काराथम्‌ तम्‌ KIAMA ताम्‌ सादरम्‌ पूजितवती च | कथम्‌ 
Tai निसुंक्तया तपस्विन्या पावत्या तम्‌ प्रत्यादरः प्रदर्शित इति 
शङ्का याम्‌ ala: कथयति aq समद्शिनो जना अपि पुरुषविशेषेष्व- 
घिकादरवन्तो भवन्ति ॥ ३१ ॥ 

विधिप्रयुक्तां Ra सत्क्रियां 
प्रिश्रमं नाम विनीय च क्षणम्‌ | 
उमां स पश्यन्नृजुनेव WaT 

| TAHA वक्तुमचुज्कितक्रमः ॥ ३२॥ 

विधीति । स त्रह्मचारी विधिप्र युक्ताम्‌ विधिना प्रयुक्तामनुष्ठिः 
ताम्‌ सत्क्रियाम्‌ पूजाम्‌ परिगृह्य स्वोकृत्य क्षणम्‌ परिश्रमम्‌ विश्रासम्‌ 
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q विनीय नाम | नामेत्यपरमार्थे । अथ उमाम्‌ ऋजुना एव विज्ञास- 
रहितेन wur पश्यन्‌ अनुञ्मितक्रमः अत्यक्तोचितपरिपाटीकः सन्‌ 
वक्तुम्‌ प्रचक्रमे प्रारेभे ॥ ३२॥ | 

Prose Order:—a: विधिप्रयुक्ताम्‌ स्त्रियाम्‌ परिगृह्य क्षणम्‌ 
परिश्रमम्‌ विनीय च नाम उमाम्‌ ऋजुना एव VOU पश्यन्‌ अनुज्मि- 
Ama: ( सन्‌ ) वक्तुम्‌ प्रचक्रमे ॥ ३२ ॥ 

टिप्पणी-विधिप्रयुक्ताम्‌ विधिना प्रयुक्ता विधि प्रयुक्ता ताम्‌ 
यथा बिधि कृताम्‌ विधिपूर्वक को हुई सत्क्रियाम्‌ सती चासौ 
क्रिया इति सर्क्रिया तां सेवा; पूजा । ufegu—( परिग्रह 
ल्यप्‌ ) स्वीकृत्य स्वीकार करके | क्षणम्‌ थोड़ी देर के वास्ते | 
विनीय--( वि+नी~-ल्यप्‌) अपनीय दूरकर | नाम-अपरमार्थे 
कवल देखने को | यह अव्यय हे इसके अनेक अर्थ हैं । यहाँ पर 
इसका अर्थ है देखने में; दिखावटी रूप से यद्यपि वह थका हुआ 
agi at | उसने यह दिखाया कि आराम कर चुका है। अपने को 
छिपाने के वास्ते शिव जी ने साधारण मनुष्य के समान कार्य 
किया | ऋजुना सरलेन सीधी सादी । अनुज्मितक्रम:--( न+-उज्मक 
ऊ ) न उज्कितः ( त्यक्तः) क्रमः ( उचिताचारः ) येन सः व्यवहार 
के उचित मागे को न छोड़कर | भीतरी भाबना को न प्रकट करते 
हुये । क्रम-उचित मार्गे । प्रचक्रमे (प्र+क्रमू+लिट ) शुरु किया । 
जब कोई उपसगे पहले नहीं रहता तो क्रम का रूप दोनों पदों में 
( परस्मै तथा आत्मने ) में होता है परन्तु जब प्र तथा उप उपसगे 
के साथ यह धातु प्रयुक्त होती हे तब ag आत्मनेपदी हो जाती 
हे । और इसका अर्थ होता है “प्रारम्मकरना” “प्रोपाभ्याम्‌ सम- 
थायाम्‌? we १; ३-४२ सूत्र से आत्मनेपदी होती हे । परन्तु 
प्रक्रामति माने जाता है और उपक्रामति माने समीप सें आता है । 

Change of Voice :—तेन fafusgeam सत्क्रियाम्‌, परि- 
gu क्षणम्‌ परिश्रमम्‌ विनोय च नाम उमाम्‌ ज्ञता एव चछुषा 
पश्यता अनुब्मितक्रमेण वक्तुम्‌ प्रचक्रमे ॥ ३२॥- | 
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Hindi Translation :-उसने यथाविधि की हुई सेवा को 
स्वीकार कर तथा क्षण भर के लिये थक्रावट को दूर सा करके, 
पाबती की ओर सीधीसादी दृष्टि से ही देखते हुए, ( व्यवहार के) 
उचित मार्गे को न छोड़ते हुए, कहना प्रारम्भ किया ॥ ३२॥ 

English Translation :—Having accepted the 
wotship offered according to proper rites, and having 
apparently eased his fatigue fora moment, he, look- 
ing at Uma with quite simple eyes and without 
giving up propriety, began to speak, 32, 

,, Purport in Sanskrit :--सो5तिथियेथाविधिकृताम्‌ 
पावेत्या: पूजाम्‌ स्वीकृत्य, fata श्रममपनीय, पावेतीम्‌ 
रागादिरहितेनेव निर्दोषिण नेत्रेणावलोकयन्‌ सदाचारपरिपाटीमनु- 
ल्लघयन्‌ कथयितुमारेभे ॥३२॥ | ; 


अपि fear सुलभ॑ समित्कुशं 
जलान्यपि स्नानविधिक्षमासि ते | 
अपि स्वशक्त्या तपसि प्रवत्तसे ` 
शरीरमाद्यं खलु घमेसाधनम्‌ ॥ 33 ॥ 
_अपीति। अत्रापि शाब्दः प्रश्ने । क्रियाथं होमादिकर्मानुष्ठा- 
नाथम्‌ । समिधश्च ङुशाश्च समित्कुशम्‌ | 'जातिरप्राणिनाम्‌ ' इति 
इन्हकवद्धाव: | सुलभम्‌ अपि सुलभम्‌ कच्चित्‌ । जलानि ते तंब 
स्नानविधिक्षमाणि स्नानक्रियायोग्यान अपि कच्चित्‌ fsa 
स्वशक्त्या निज्ञसाम््यांनुसारेण तपसि sade अपि | देहमपीड- 
यित्वा तपरचरसि कच्चिदित्यरथः | युक्तम्‌ चः नामैतत्‌ । खलु यस्मात्‌ 
शरीरम्‌ आद्यम्‌ घमसाधनम्‌ | THY कांयेन वाचा बुद्धया धनादिना 
च बहुभिः साध्यते'। तेषु च वपुरेव मुख्यम्‌ साघनम्‌। सति देहे 
धर्मार्थकाम मोत्षल्षशाश्चतुवंगाः साध्यन्ते। अतएव 'सततमात्मानः 
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xs Aa गोपायीत' इति श्रुतिः । 'अयथाबलमारम्भो निदानम्‌ क्षयसंपदाम्‌र 
11 इति भावः॥ ३३॥ 


Prose Order :— अपि त्रि याथेम्‌ समिस्कुशम्‌ सुलभम्‌ ? अपि 


| जलानि. ते स्नातविधिक्षमाणि ? अप स्वशक्त्या तपसि mauu ? 


| खलु शरीरम्‌ आद्यम्‌ घमसाधनम्‌ ( अस्ति ) ॥ ३३ ॥ 

/ . टिप्पणी-अपि कच्चित्‌ यह प्रश्‍न वाचक Ea यह कई अर्थः 
में प्रयुक्त होता है “गर्हा समुच्चय प्रश्‍न शङ्का संभावनासु अपि” 
इत्यमरः | क्रियार्थम क्रियाये उदम्‌ fari होमादिकमेकरणाथेम्‌ 
घाभिक कार्य करने के वास्ते | क्रियार्थम्‌ सें नित्यसमास है जिसकी 
परिभाषा याँ दै-“अविग्रहो नित्यसमासः अस्वपदचिम्रहो वा” 
नित्य समास उसे कहते हें जिसका fug न हो सके या अगर 
विग्रह हो भी तो उन शब्दों से न हो जिनसे बह समास बना है | 
अतः क्रियाथेम्‌ समास दो शब्द क्रिया तथा इदं के प्रयोग से विग्रह 
किया गया हे न्‌ कि क्रिया ओर अथम्‌ से जिनसे वास्तव में यहद 
समास बना है। अर्थ के साथ का समास नित्यसमास हे और 
जिस संज्ञा का यह विशेषण होता है उसी का वचन व लिङ्ग इसमें 
होता हे | समित्कुशम्‌ समिधश्च कुशाश्च समित्कुशं समिघ-यज्ञ के 
वास्ते लकड़ी । यह इन्द्र समास है और “जातिरप्राणिनाम्‌” पा० 
२. ४. ६ से एक वचन हुआ | जब किसी वस्तु का ज्ञान हो न कि 
प्राणी का तब समास ए. व. में होता Sl सुनभम्‌-( सु+लभन- 

खल्‌ ) आंसानी से जो मिल सके | “Bag KE mig 
खल्‌ पा० ३. ३. १०६ से खल्‌. प्रत्यय लगा । जब कठिनाई या 
आसानी का भाव रद्दता E तब इषत दुर्‌, सु उपसग के साथ किसी 
भी धातु में खल प्रत्यय लगाया जा सकता हे जैसे सुकरः, दुष्कर: | 

स्नान विधिक्षमाणि स्नानस्य विधये क्षमाणि ( योग्यानि ) स्नानविधि 
क्षमाणि स्नान करने के योग्य; ( उपयुक्त ) स्वसामर्थ्यानुसारेण 

अपनी सामथ्यं के अनुसार | खलु निश्चय । आद्यम्‌ प्रथमम्‌ मुख्य 
घर्मसाथनम्‌ घर्सस्यसाधनम्‌ धर्मं करने का साधन | यह कहावत 
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ae b, SINN खलुधमंसाधनम्‌” अर्थात्‌ शरीर ही 
TX WS का सावन हे । अत मनुष्य को 3 x 
A i शरीर को खूब र 
करनी चाहिये | Sa 


Change of Voice :--अपि क्रियार्थे c 
E Voice : म्‌ समित्कुशेन सुलभेन 
Cur )? alt जलः ते स्नानचिधित्तमैः ( भूयते ) ? अपि (लचा 
राक्त्या तपसि प्रवृत्यते ? खलु शरीरेण आयेन धर्मसाघ& 
( भूयते ) ॥ ३३॥ pu 


Hindi Translation : —( यज्ञादि सिं गौ के 
n tion : ज्ञादि ) धार्मिक कृत्यो के लिये 
समिधायें ओर कुश तो सरलता से प्राप्त हो जाते हैं ? पानी तो 
तुम्हारे स्नान के लिये उपयुक्त है ? और अपनी सामर्थ्ये के अनुसार 
et तप करती हो न | क्योंकि शरीर वास्तव में धार्मिक कृत्या के 
करने में मुख्य सहायक हे ॥ ३३ || 


: English Translation :—‘Are sacrificial sticks and 
Kusha grass easily available for holy rites ? Is the 
Wen suitable for thy bathing ? And, dost thou 
practise austerities in accordance with thv strength ? 
For, the body is the chief m ans of performin 
religious duties, 33 ; : E 


Purport in Sanskrit::—त्रह्मचारि वेषधारी शिवः पावेतीम्‌ 
TGAN तपः सहायकवस्तूनाम्‌ सुलभताम्‌ प्रति च प्रच्छति fe 
त्वया होमादिधार्मिककृत्यकरणाथम्‌ यज्ञकाष्ठानि दर्भाश्च सुखेन 
लभ्यन्ते ! इतस्ततः पर्वतनिर्मरेषु नदीषु च राप्यम्‌ way कि ते 
स्तानयोग्यमस्ति ? कि ay स्वसाम्यांनुसारेशैव तपस्यामाचरसि 
'न तु शरीरमत्यन्तम्‌ पीडयित्वा; यतो देहो घर्साचरणे प्रधानसहा- 
aasa ! रबा स्वास्थ्यमनाहत्य तपो न करणीयमिति 
SUMMA I Beis कक Fe BR PbyibMdeRo sree 
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अपि त्वदावजितवारिसंभतं 
प्रवालमासामनुवन्थि वोरुधाम्‌ | 
चिरोज्कितालक्तक्रपाटलेन ते 


तुलां यदारोहति दन्तवाससा ॥ ३४ ॥ 

अपीति | त्वदावजितवारिसंभ्रतम्‌ त्वयावजितेन सिक्तेन वारिणा 
संश्रतम्‌ जनितम्‌ आसाम्‌ वीरुधाम्‌ लतानाम्‌ प्रवालम्‌ पल्लवम्‌ AF- 
बन्धि अपि agaaa किम्‌ । प्रवालम्‌ चिरोञ्मितश्चिरकालत्यक्तो 
लाक्षरागो' येन तत्तथाप पाटलम्‌. स्वभावरकतमित्यर्थः | तेन 
चिरोज्मितालक्तकपाटलेन ते तव दन्तवाससा अधरेण | 'ओष्ठा- 
घरौ तु रदनच्छदौ दशनवाससी' इत्यमरः | तुलाम्‌ साम्यम्‌ आरो- 
हति | गच्छतीत्यथः | अत्र तुलाशव्दस्य सादृश्यवाचिप्वात्तद्योगेऽपि 
“तुल्यायँतुज्ञो पमाभ्याम्‌ ? इति न तृतीया प्रतिषेधः तत्र सूत्र सदृश- 
afaa एब ग्रहणादिति i ३४॥ | 

Prose Order :—अपि व्वदावरजितवारिसंग्रतम्‌ आसाम्‌ 
चोरुधाम्‌ प्रवालम्‌ अनुवन्थि (अस्ति) यत्‌ चिरोज्कितालक्तकपाटलेन 
ते दन्तवाससा तुलाम्‌ आरोहति ॥ ३४ ॥ 

टिप्पणीः-त्वदावजितवारिसंश्चतम्‌ आवजितम्‌-(अआ -4-2304- 
क्त ) सिक्तम्‌ सांचा हुआ | आ के साथ बृज माने छिड़कना या 
सींचने के होते EI संश्चतम्‌-( सम्‌+भ्रज-1-क्त ) पाला गया; 
पोषा गया | त्वया आवर्जितेन वारिणा संग्रृतम्‌ तुम्हारे द्वारा सांचे 
गये जल से पाला पोषा ( वड़ा किया ) हुआ । “प्रत्ययोत्तरपद्यो- 
श्च? qro ७, २. १८ सूत्र से युष्मत्‌ के युष्म को त्व में वदल 'दिया। 
वीरुधाम्‌ लतानाम्‌-लताओं का। वीरुधू--रुद्द --क्विपू) रुह केह 
को घ आदेशा करने से और वि के इकार को दीघे करने से वीरुध 
बना । यह खी लिङ्ग दै । और वीरुत्‌- वीरुधो-वीरुधः थादि रूप 
चलेगा | “लता प्रतानिनी वीरुत्‌” इत्यमरः। प्रवाज्रम्‌-नूतनपल्ल 
वम्‌ नई पत्तियाँ। जाति का बोघ कराते में ए- व. का प्रयोग हुआ 
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( ७६ ) 
t । “जालो बु णाद्श्डेऽभिनवपल्लये इर | अनुबंधि 
ह nuo अविच्छिन्नमू--लगातार; निर्विन्न: लगातार 
RS हूँ ) “संबन्धे सतता सक्ता अनुबन्धः प्रकीर्तितः 
uss xs हद At का विशेपण हे ओर न० पु. में हे । इसका 
ar अतु T अनुबन्धिनी अनुबन्धीनि इत्यादि | 
i n t ११४ से इनि प्रत्यय लगा । इसके: SIT 
S विर उफतालक्तकपारलेन | अलक्तकः-लाक्षार- 
तथा भूतमपि en ) तेन ल हा 
i रंग d लगाया था फिर भी वे s seti se 
वशषण ह दन्तानाम्‌ चासः तेन ( अधरेण jens । दन्त 
ae ui SM का प्रयोग ४ ल्याथेरतुलोपमाभ्याम्‌ तृतीया5. 
i Eas २. x ७४ सूत्र के विपरीत किया गया EQ जहाँ 
DT IM ) आर सदृश वाची शब्द्‌ होते हे जैसे तुल्य, 
ae वस्तु अथवा व्यक्ति से किसी की उपमा दी जाती 
E m ठृतीया विभक्ति में आता हे परन्तु तुला और 
E qs x RAN As दो शब्दों के साथ केवल षष्ठी का 
E VS माल्लनाथ इसका समर्थन करते EG इनका 
पट SN हा हक है न कि aza ( विशेषण ) वाचो 
ता हे तभी इस नियम ü 
किया गया है! इस वास्ते इसका प्रयोग यहां RT Nes 
she को टीका की अन्तिम तीन पंक्तियों को देखिये । अन्य feres 
yA यही ded है 'अतुलोपमाभ्याम्‌ इति तुलाशव्द्योगे तृतीया 
बस्तु SEXIES तुला. शब्दयोगे एव इह तुला शब्द are 

वाचीत न प्रवतते” इति भोज को भी यह सम्मति हे | ie थेन 
वाचा सादृश्य मात्रवाची चेति हो तुलाशब्दौ साइश्यमात्र qus 
तुला शब्दयोगे तु एतीया पीष्यत इव। कुछ टीकाकार दन्तवाससा के 
बाद सह का प्रयोगकर इसका समर्थन करते हे तुला—सान्यम्‌ - 
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चराबरो | आरोहति-प्राप्नोति पाता E पार्वती का छोटे पौधों में 
युत्रवतू स्नेह था अतः उनकी कुशल पूछना बिल्कुल उचित था | 

Change of Voice :—अपि त्वदावर्जितवारिसंभतेन 
आसाम्‌ वीरुधाम्‌ प्रवालेन अनुवन्धिना (भूयते), येन चिरोज्मिताल- 
क्तकपाटलेन ते दन्तवाससा तुला आरूह्यते ॥ ३४ ॥ 

Hindi Translation:— तुम्हारे द्वारा दिये पानी से बड़े हुए 
इन वेलों के पत्ते लगातार तो निकलते रहते हैं ? जो ( पत्ते तुम्हारे 
ओठ के समान हें, जो कि दीघकाल से लाख के रंग के ( उपयोग 
के ) छूट जाने पर भी लाल = | 

English Translation :—Are the young leaves of 
these creepers made to grow by the water sprinkled 

-by thee, continuous ?—the leaves which are similar to 
the lip, which is red though long bereft of red lac. 34 

Purport in Sanskrit :— अथ पावत्या स्वयम्‌ सिञ्चितानाम्‌ 
वुक्ताणाम्‌ विषये प्ृच्छति-'किम्‌ त्वया सिच्यमाना एता लता 
।नरन्तरम्‌ नूतनपल्लवान्युत्पादयन्ति, यानि नूतनपल्लवानि रक्त्वणे 
रवात्‌ चिरात्त्यक्तज्ञाक्षारसोपयोगेनापि स्वभावरक्तेन त्वदीयाध रेण 
साम्यम्‌ दशेयन्ति ? पावत्या अधरः स्वभावेनैव cea इति चाटूक्त्या 
fra: पार्वती हपम्‌ प्रशंसति ॥ ३४ ॥ 


अपि प्रसन्नं हरिणेषु ते मनः | 

NES ERE COP IE CHER 
$ य gue प्रचलेषिलोचने- c | 
स्तवाक्षिसाइृश्यमिव IgA RY 
. झपोति । करस्थदूभेप्रणयापहारिपु करस्थान्दर्भान्परणयेन 
स्नेहेनापद्दरन्तीति ते तथोक्तेषु सापराघेष्विति. भावः | ETET 
दर्भप्रण्यापराधिपु' इति पाठे दर्भाणाम्‌ प्रणयेन प्राथनयापराधिषु। 

i 
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हरिणेषु विषये ते मनः प्रसन्नम्‌? अपि | नक्षुभितम्‌ किम्‌ | सापराधे- 
ष्वपि न कोपितव्यम्‌ तपरिवभिरिति भावः । हे उत्पलाक्षि ये 
हरिणाः प्रचलेः waa: विलोचनेः नेत्रैः तवाक्षिसाहश्यम प्रयुञ्जते 
इय अभिनयन्तीव । प्रसन्नत्वान्मगनेत्राणि त्वन्नयनाभ्याम्‌ साम्य- 
सुपयान्तीति भावः | 'उत्पलच्तेपचलेः' इति पाठान्तरे उत्पलकम्पचलेः 
भावानयने द्रव्यानयनमिति न्यायेन च्तिप्यमाणोत्पलचले 
रित्यर्थः ॥ ३४ ॥ 

Prose Order :--करस्थदर्भप्रणयापहारिषु हरिणेषु ते मनः 
अपि प्रसन्नम्‌ ? (हे) उत्पलाक्ति। ये saa: विलोचनेः तव 
अक्षिसादृश्यम्‌' प्रयुञ्जते इव । ३५॥ 

टिप्पणी :--करस्थदभप्रणुयापहारिपु । करस्थः-( करस्था 
जकः ) करे तिष्ठतीति करस्थः । अपहारी--(अप--हृ--शिनि) 
AIT म्‌ शीलम अस्य जो लेता है ले लेने वाला | करस्थान्‌ दान्‌ 
( कुशल ) प्रणयेन ( स्नेहेन ) अपहरन्ति | (ग्रह शन्ति ) इति कर- 
स्थदरभेप्रणयापहदारिणः तेषु--जो प्रेम से तुम्हारे हाथ की कुशा को 
ग्रहण कर लेते हैं । हरिणेपु-- हरिणों के प्रति। प्रसन्नम्‌ - आन- 
Fea | उस्पलाक्षि-उत्पले ( कमले) इव अक्तिणी यस्याः सा उत्प- 
WM तस्याः सम्बोधने उत्पलाक्ति ( उत्पलञ-अक्ति+षच्‌+-ङीप्‌) 
कमल के समान नेत्रवाली । प्रचलेः प्रकर्षेण चलेः प्रचलैः अतिचञ्तेः 
बड़े चञ्चल | अक्षिसादृश्यम्‌-सदृशस्यभावः सादृश्यम्‌ ( QEN 
ष्यञ्‌) समानता, मिलना Yaar! प्रयुञ्जते-कुवेन्ति, अभिनयन्ति 
करते E युज ( जोड़ना ) उसका रूप चलता है-युनक्तिया युङ्क्ते 
aaa aaa ( लट) युयुजे (fmz) योक्त्यति, योच्यते ' लृद ) 
अयजत्‌ अयौक्षीत्‌ अयुक्त (लुङ्‌) जब प्र या उप उपसगे के साथ 
इसका प्रयोग होता हे तो इसके माने “करने कै होते हैं” और 
तब केवल आत्मनेपद में ही रूप होता हे । “प्रोपाभ्याम्‌ य॒जेरयज्ञ- 
पात्रेषु” We १. ३. ६४. कहीं कहीं उस्पलाक्षिप्रचलेः के स्थान Ñ 
उत्पलाक्षेप चपलेः पाठ है । ( उत्पल्लानाम्‌ आक्षेपः तद्वत्‌ चपलैः) 
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फेंके हुये कमल के समान चञ्चल । ऐसे ही भाव के वास्ते श्लोक १५ 
व ३४ देखिये । 

Change of Voice :--कस्स्यदभप्रणयापद्वारिपु हरिणेषु ते 
मनसा अपि प्रसन्नेन ( भूयते) ? (दे) उत्पलाक्ष, यैः प्रचले 
विल्लोचनेः तव अक्षिसादश्यम्‌ प्रयुज्यते इव ॥ ३४ ॥ 

Hindi Translation :—हाथ में पकड़े हुए कुशों को प्रेम 
के कारण ले जाने वाले खगो की ओर से तुम्हारा मन प्रसन्न तो 
हे? जो (मृग), हे कमल के समान नेत्र वाली, अपने चंचल 
नेत्रां से तरी आँखों की समता करते हैं ॥ ३५॥ 

English Translation :—Is thy mind pleased with 
the fawns, who take the Kusha grass in your hands out 
० love (for you), and who, Olótus-eyed one, present 
a resemblance to thy eyes by their unsteady eyes, 35. 

Purport in Sanskrit :-ाकच्चित्त्वमेपु मृगेषु प्रसन्ना 
तिष्ठसि, ये हि परिचयाधिकथेन ` ते हस्तथृतानपि कुशान. NAYI- 
थेमाददति-ये च, हे कमलनेत्रे, तव नेत्रयोः सादृश्यम्‌ रव नेत्रेष्वल- 
भमानाः निजनेत्राणीतस्ततश्चालयन्तरतव . विल्लोचनयोः समताम्‌ 
aa इब l वस्तुतस्तु हरिणानाम्‌ नेत्राणि न पार्वतीनेत्रसमानि, 
परमितस्ततश्चालनेन तानि तत्समानि क्रियन्त इवेति भावः ॥ ३५॥ 


यदुच्यते पार्वति ung ः 
न रूपमित्यव्यभिचारि quud 
तथा ( ते शीलमुदारर्शने E 
तपस्विनामप्युपदेशतां गतम्‌ ॥ ३६ I; 
यदिति । हे पावेती ! रूपम्‌ सोम्याकृतिः पापवृत्तथे पापाचरणाय 


न भवति | इति यदुच्यते । लोकेरिति शेपः । न व्यभिचरति 
न स्खलतीति अव्यभिचारि सत्यम्‌ -। “यत्राकृतिस्तत्र गुणा: । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( ८० ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
“न सुरूपाः पापसमाचाराः ` भर्वान्ति’ इत्यादयो लोकवबादाः- न 


विसंवादमासाइयन्तीऱ्यर्थः | किमित ज्ञायते-तथा हि । हे उदार- 
दशेने आयताक्षि | सुरूपे इत्यर्थः । अथवा: उन्नतज्ञाने | विवेकः 
ANGA: । ते तब शीलम्‌ wu ‘शीलम्‌ स्वभावे uuu 
JAAT | तपस्बिनामपि उपदिश्यत अनेनेत्युपदेशः प्रवत्तेकम्‌ प्रमाणम्‌ 
तत्ताम्‌ उपदेशताम्‌ गतम्‌ प्राप्तम्‌ । मुनयो्एप त्वाम्‌ वोक्ष्य स्ववृत्तम्‌ 
प्रवत्तन्ते इति भावः ॥ ३६॥ 

टिप्पणी:-रूपम्‌ सौन्दर्यम्‌ सुन्दरता । पापवृतये ( पापस्य 
वृतये ) ( आचरणाय ) पाप वृतये पाप करने के वास्ते | रूपमपाप . 
वृतये का अथ है कि सुन्दरता मनुष्य से पापाचार नहीं कराती | 
सुन्दर होने से कोई पाप नहीं करता | “यत्राकृतिस्तत्र गुणा: 
'वर्सान्त” | “रुपम्‌ शीलानुसारि” । `“नह्याकृतिः gaeng विजहाति 
शीलम्‌ अव्यभिचारि-न व्यभिचरति इति अव्यभिचारि ( वि-- 
अभि pact fafa: ) WO, सच्चा | उदारद्शेने उदारम्‌ ( S- 
'ष्टमू ) दशनम्‌ ( रूपम्‌ ) यस्याः सा तस्याः सम्बुद्धौ उदारदशने 
( अति सुन्दरी ) अतिसुन्दर रूपवाली | मल्लिनाथ दर्शन का अर्थ 
'आँख करते हैं इससे वे इसका अर्थ आयताक्षि करते हैं । शीलम्‌ 
सदाचारः अच्छा चालचलन । तपस्विनाम्‌ -तर्पास्यो का ( के वास्ते ) 
( तपस्‌+बिनिः ) “ अस्मायामेघाखजो वित्तिः “पा० ५. २. १२१ 
"से विनि प्रत्यय हुआ । अपि शब्द यह्‌ प्रकट करता है कि पार्वती 
का चरित्र केवल सामान्य लोगों के ही लिये ही नहीं बल्कि तपरिवयों 
'के लिये भी पथ agda था | उपदेशताम्‌-( उप+-दिश्‌+ घन्‌ ॐ 
a) उपदिश्यते अनेन इति उपदेशः तस्यभात्रः उपदेशता ताम्‌ 
-उपदेशताम्‌ उपदेश देने वाला | pP mm | 
हे ) पात्रेति रूपेण पापवृत्तये न 


1 
Sy i 
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Hindi Translation हे पार्वती, यह जो कहा जाता = 
कि सुन्दरता पापाचरण का कारण नहों होती, सत्य है, क्योंकि 
दे सुन्दरि, तुम्हारा आचरण तपस्वियों को भी शिक्षा देने 
वाला है ॥ ३६ || 

English Translation :-0 Parvati, the saying 
that beauty does not lead to a sinful course of life is 
not false, since, O thou of noble form, thy conduct 
has become as model even for ascetics, 36, 

Purport in Sanskrit :>हे wala, न सौन्दर्य पापस्य 
कारणम्‌, अथवा न सुरूपाः पापमाचरन्ति’ इति कथनम्‌ त्वाम्‌ 
दृष्ट्या मे सत्यमेव प्रतीयते, यतो यद्यपि त्वमत्यन्तम्‌ रूपवती तथापि 
तवाचरणसीदृशम्‌ यत्तपस्विभ्योऽपि शिक्षाप्रदमस्ति | तेऽपि तव 
चरित्रम्‌ ear स्वानि चरित्राण शोधयन्ति किमुत साधारण- 
जनाः ? ॥ ३६ ॥ 

बिकीर्णसप्तषिबलिप्रहासिभि- 

स्तथा न Ts: सलिलेदिंवरच्युतैः | 
यथा तदीयं श्रितेरनाविले- 

मेहीधरः पावित एप सान्वयः || ३७ ॥ 

WALA । एष मद्दीघरः हिमवान्‌ विकीणेसप्तषिबलिप्रहा- 
fafa: सप्त च ते ऋषयः । ' दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ' इत्ति समासः | 
fair: qued: सप्तदीणाम्‌ संबन्धिभिवेलिमिः पुष्पो पद्दारैः प्रहसन्ति 
तेः तथोक्तेः दिवः अन्तरिक्षात्‌ equ: गाङ्गेः सलिलैः तथा न पावितः | 
अनाविलेः अकलुषेः त्वदीयैः चरितेब यथा सान्वयः सपुत्रपौत्रः पाचितः 
पवित्रीक्कतः ॥ ३७॥ ` | 5 MIU 

Prose Order :—एष मह्ोोधरः विकोणेसपर्षिबक्षिप्रद्दा- 
fafa: दिवः च्युतैः mg: सलिलेः तथा न पावितः यथा अनाविले: 
त्वदीयेः afta: araa: (पावितः ) ॥ ३७॥ ४197 ene 

द 
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टिप्पणोः- मह्दीधरः = मह्याः घरः महीघरः पर्वेत । धरः ue 
तीति ) ( धृ +कः) इयुपधञ्ञाप्रीकिरः कः “ato ६. १. १३५ अथात्‌ 
जिन घातुओं की उपधा इ, इ, उ, ऊ, ऋ, ऋ, लू हो तथा ज्ञा, 
प्री, कु इन algal में 'क' प्रत्यय लगता हे । विकीणसप्तषि 
बलिप्रहासिभिः । विकीर्णः ( Rem +कः ) पयस्त:--छितराया 
हुआ। सप्तपेय: सप्त च ते ऋषयश्च सप्तपेयः सातों ऋषि | “दिक्संख्ये 
संज्ञायाम्‌” से कसेघारय समास हुआ । संज्ञा के साथ दिक्वाची 
शब्द और संख्यावाची शब्द को कर्मधारय समास होता है । परन्तु 
यह समास तभी होगा जब पूरा समाश्रित पद संज्ञा हो। यहाँ पर 
यह सात तारों का बोधक हे उनके नाम ये हें मरीचि, अज्ञिरस, 
अन्नि, पुलरत्य, पुलह, क्रतु, वशिष्ठ | वे आकाश में रहते हैं ओर 
आकाश राङ्का में स्नान करके देवताओं को फूल चढाते हें | देखिये 
अत्राभिषेकाय तपाधनानाम्‌ सप्तषिंहस्तोद्धृनहेमपदूमाम्‌ प्रवतयामास 
किलानुसूया त्रिस्नोतसम्‌ त्यम्बकमोलिमालाम्‌ ” रघु० १३.५१ बलिः 
पुष्पोपहारः फूलों का उपहार । 'करोपहारयोः पु सि afa; इत्यमरः 
प्रहासिभिः ( प्र + हस्‌ + णिनिः) प्रहसन्तीति--चसकते हुये । 
उपहार के फूल अपने सफेद रंग के कारण ऐसे मालूम पड़ते हैं जैसे 
गंगा के जल की चमक विकीणो  प्रहासिभि:””“सप्तर्षीणाम्‌ afafa: 
प्रहसन्तीति चिकीणुसप्तषिषलिप्रहासीनि तैः जो सप्तर्षियों द्वारा की 
गई बलि से चमक रहे हैं wu सलिलेः का विशेषण हे दिवः 
स्वात्‌ स्वगे से । अपादाने पञ्चमो है । गङ्गा का जल स्वगे से गिरता 
है ऐसा पुराणों में कहा हे | च्युतैः ( च्यु--क्त ) पतितैः गिरे हुये। 
Rasa: तथा विकीणसप्तर्षिवलिप्रहासिभिः ये दोनों विशेषण 
गङ्गा के जल की पवित्रता के द्योतक है । गाङ्गः गङ्कायाः इमानि 
गाङ्गानि तः ( गङ्गा अण्‌ ) गङ्गा का । तथा--तेनप्रकारण--इतना 
उतना; उस प्रकार से । पावितः (IHT: ) पवित्री कृतः पवित्र किया 
गया । अनाविलेः न आबिलेः अनाविलेः- शुद्ध; पवित्र। यह a- 
दीये; चरितेः का विशेषण हे । यहाँ यह तात्पये है कि «nidi का 
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चरित्र गङ्गा के जल से सी ज्यादा पवित्र E । यहाँ व्यतिरेक अल- 
ङकार है अलङ्कार वहाँ होता है जहाँ उपमेय को उपमान d 
अच्छा बताते Si स्वदीयः-तब इमानि त्वदीयानि तेः त्वदीये 
तुम्हार ( चरित्र से ) “वृद्धाच्छः” से छः प्र त्यय लगा ( युष्मद्‌ ञ-छ 

य ) और “भ्रत्ययोत्तरपदयोश्च” सूत्र से युष्मद्‌ को त्व हो 
गया | चरितेः-कार्यो से । सान्वयः अन्वयेन ( कुटुम्बेन ) wg 
इति सान्वयः परिवारसहित; इस श्लोक में पावती के पवित्र 
जीवन की प्रशंसा È | 

Change of Voice :--एतम्‌ aĝa, विकीशेसप्नर्षिबलि- 
प्रहासीनि दिवः च्युतानि गाङ्गानि सलिलानि तथा न पूतयन्ति, यथा 
अनाविलानि त्वदीयानि चरितानि सान्वयम्‌ ( पूतर्यान्त ) ॥३७॥ 

Hindi Translation :— यह ( हिमालय ) पहाड़ सप्तर्षियों 
के द्वारा दिये हुए पुष्पां के उपद्दार से चमकते हुए, आकाश से 
गिरे हुए गङ्गा क पानी से उतना पवित्र न हुआ था, जितना तुम्हारे 
पवित्र आचरण ने इस कुटुम्ब सहित पवित्र कर दिया है ॥ wll 


English Translation :— This mountain (the 
Himalaya ) was nor so sanctified by the waters of the 
Ganges, dropping from heaven and resplendent with 
the ofterings of flowers scattered by seven sages as 
he, together with his family, has been by thy pure 
acts 37. 

Purport in Sanskrit :--पावे त्याश्व रित्रम्‌ प्रशंसन्‌ पुनर- 
प्याह-हिमालयस्य IS cu गज्ञाप्रवाहः पतति, स च स्वगात्पतनेन 
सप्तपीणाम्‌ पूजोपहारपुष्पाणाम्‌ संसर्गेण चातिशयेन Waa: | परम- 
यम्‌ हिमालयो गङ्गायाः पावत्रजलेन न तथा पविन्नीकृतो यथेदानीम्‌ 
तवाकलुषैश्च रित्रेः सकुडुम्बः पवित्रीकृतः। तव 'चरितानि पवित्रता- 
याम्‌ तद्दाने च गङ्गाया जलान्याप अतिशेरत इति भावः ॥ ३४॥ 
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अनेन wd: सविशेषमद्य में 
त्रिवर्गसार! प्रतिभाति भाविनि । 
स्वया मनोनिविपयार्थकामया 
यदेक एव mu सेव्यते ॥ ३८॥ 
अनेनेति | E भाविनि प्रशस्ताभिप्राये ! अनेन कारणेन au: 
सविशेषम्‌ सातिशयम्‌ अद्य मे । त्रिवगेसारः त्रयाणाम धर्माथ का मा- 
नाम्‌ वर्गञ्जिवगेः “त्रिवर्गो धर्म कामार्थेश्चतुबेगंः समोक्षके:' इत्यसरः | 
तत्र सारः श्रेष्ठः प्रतिभाति। यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ मनो निविष- 
यार्थकासया मनसो नििषयार्थकामौ यस्यास्तया त्वया एकः धर्मे! 
एव प्रतिगृद्य स्वीकृत्य सेव्यते | यत्त्वयाथेकामो विहाय धर्मं एवाव- 
afaa: | अतः सर्वेपाम्‌ नः स श्रेयानिति प्रतिपद्यत्त इत्यथेः ॥ ३८ ॥ 
Prose Order :-(हे) भाविनि अनेन अद्य मे घर्मः सवि- 
शेषम्‌ त्रिवग सारः प्रतिभाति, यदू मनोनिर्विषयार्थेकामंया त्वया एक 
एव प्रतिगृह्य सेव्यते ॥ ३८॥ ; 
टिप्पणी :--भाविनि ( भाव + इनि + ङोप्‌) प्रशस्तः भावः 
अभिप्रायः अस्याः अस्तीति भाविनी, तस्याः संबुद्धो भाविनि | अच्छे 
विचार वाली कहीं कहदी भामिनि पाठ है। अनेन-इससे । ( तुम्हारा 
पवित्र चरित्र देखने से । सविशेषम्‌ विशेषेण सह इति सविशेषम्‌ 
विशेष करके । ) त्रिवगेसारः- त्रयाणाम्‌ वर्गाणाम्‌ समाहारः त्रिवर्गे- 
सारः ( धमर्थकामाः ) ( द्विगुसमास ) त्रिवर्गेसारः fadar: 
त्रिवर्गो में उत्तम | धसे, अथे, काम को त्रिवर्ग कहते हें । तथा qa, 
अर्थ) काम, मोक्ष चारों को चतु बगे कहते हैं । “त्रिवर्गाधमे कामार्थे- 
अतुवगेः समोत्तकैः” इत्यमरः प्रतिभाति-मालूम पड़ता है । भा-- 
JAFA | जब प्रतिउपसरें लग जाता हे तो इसका अर्थे हो जाता हे 
मालूम पड़ना | सनोनिविषयार्थक्ामया। fafacat:—fata: 
विषयः ययोस्तो-जिनसे मन हट गया हे । जिसका २ काल अब नहीं 
21 मनसोनिविषयो अर्थः कामश्च यस्याः सा मनोविषयार्भकामा 
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तया जिसका मन अर्थ और काम की चिन्ता से मुक्त है; जो अर्थ 
ओर काम-का त्याग कर चुकी है । पावेती तपस्विनी का जीवन 
व्यतीत कर अर्थ और काम को त्याग चुकी थी । उसका मन केवल 
थमं में लगा था । एक एव धर्म एव केवल धर्म । प्रतिशृह्म-( प्रति 
TUE ea) स्वीकृत्य स्वीकार करके; सेव्यते आश्रीयते-सह्ारा 
लिया हे । केवल एक धर्म को पालती है ! 

Change of Voice :—( i ) भाविनि, Bad अद्य मे धर्मेश 
सविशेषम्‌ त्रिवर्गसारेण प्रतिभायते, यदू मनोनिर्विषयाथकामा त्वम्‌ 
एकम्‌ एव प्रति गृह्य सेवसे ॥ ३८ । 

Hindi Translation :—? श्रेष्ठ अभिप्राय वाली, इससे 
तो आज सुरे धम ही विशेषतया तीनों वस्तुओं ( धम, अर्थ, काम) 
में श्रेष्ठ ज्ञात होता है, क्योंकि अथे और काम से रहित मन वाली 
तुम ( उसो ) एक को ग्रहण कर पालती हो ॥ ३८॥ 

English Translation :—O one of noble intentions, 
on account of this ( thy conduct ) Dharma strikes me 
pre-eminently as the best of the group of the three 
( vis., Dharma, Artha and Kama ), since this only has 
been selected and followed by thee, whose mind is 
free from all thoughts of Artha ( wealth) and Kama 
( desire ). 38. 

Purport in Sanskrit:— E श्रेष्ठाभिप्रायबति पार्वेति ! 
यतस्त्वम्‌ बुद्धिमती धर्माथंकामानाम्‌ वर्ग अर्थकामाबनादृत्य एकम्‌ 
घर्ममेव कल्याणकरम्‌ स्वीकृत्य पालयसि अतो5हमद्य त्वदाचरणम्‌ 
दृष्टया मन्ये यदेषाम्‌ त्रयाणाम्‌ AHA YA एव श्रेष्ठतमः अर्थेकामा- 
नुसारिणी च लोकानाम्‌ प्रवृत्तिरुचिता ॥ 35 ॥ 


. प्रयुक्तस॒त्कारविशेषमात्मना 
न मां परं संग्रतिपत्तमईसि । 
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यतः सतां सन्नतगात्रि सं गतं 
मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते ॥ ३६ ॥ 


संप्रति मनोरथम्‌ जिज्ञासुः प्रस्तौति । प्रयुक्तेति | आत्मना त्वया 
प्रयक्तः कृतः सत्कारविशेषः पूजातिशग्रो यस्य तम्‌ प्रयुक्तसत्कार- 
विशेषम्‌. माम्‌ परम्‌ अन्यम्‌ संप्रतिपत्तुम्‌ अवगन्तुम्‌ न अहसि । [4 
सन्नतगात्रि सन्नताङ्गि | “अद्गगात्रकण्ठे भ्यः, इति वक्तव्यात ङीष्‌ | 
यतः कारणात्‌ मनस इषिभिः मनोषिभिः विद्वद्‌ भः । शकन्ध्वादित्वा- 
त्साधुः | सताम्‌ संगतम्‌ सख्यम्‌ सप्तभिः पदे: आपद्यते इति साप्त- 
पदोनम्‌ सप्तपदोच्चारण साध्यम्‌ उच्यते | तच्चाचयोस्त्वर्क्कत सत्कार 
प्रयोगादेव सिद्धमित्यर्थः | “साप्तपदीनम्‌ सख्यम्‌’ इति निपातना- 
त्साघुः ॥३६॥ 

Prose Order :--आत्मना प्रयुक्तसत्कारबिशेषम्‌ माम्‌ परम्‌ 
संप्रतिपत्तुम्‌ न अहोसि, (E) सन्नतगात्रि, यतः मनीपिभिः सताम्‌ 
सङ्गतम्‌ साप्तपदीनम्‌ उच्यते ॥ Re lI 

टिप्पणी :--'आत्मना--स्वयम्‌- खुद तुमसे नकि किसी नौकर 
चार से | प्रयुक्तसत्कारांबशेषम्‌-प्रयुक्तः ( कृतः ) सस्कारस्य विशेषो 
aa सः तम्‌ जिसका विशेष प्रकार से सत्कार किया गया हे | परम्‌ 
अन्यम्‌ दूसरा व्यक्ति; अपरिचित | सम्प्रतिपत्तम्‌ ( सम्‌नप्रतिञ-पदू 
तुमुन्‌) बोद्धम्‌ समभे ना; जानना | सन्नतगात्रि-सम्‌ ( सम्यक्‌ ) 
नतानि गात्राणि यस्याः सा सन्नतगात्री, तस्याः सम्बोधने सन्नतगात्रि 
( सुन्दराङ्गि) सुन्दर शरीरबाली। “ततम्‌ चारु सन्नतम्‌” इति 
Wat: । “ASIA कणठेभ्यो वक्तव्यम्‌ “इस वार्तिक से ख्रीलिङ्ग 
बनाने के वास्ते ङीष्‌ प्रत्यय लगा । जिन बहुत्रीहि समासों में अङ्ग, 
गात्र, या कण्ठ शब्द अन्त में रहते हे उनका fay आ या इ 
लगाकर बनता है | इसी से ङीप्‌ प्रत्यय लगाकर सन्नतगात्री बना 
दूसरा रूप सन्नतगात्रा भी होगा। मनीषिभिः-( मनीषाञ-इतः ) 
मनीषा बुद्धिः अस्यास्तीति मनीषिन्‌ ते तैः मनीषिभिः बुद्धिमानों के 
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के द्वारा । “बुद्धिमर्नीपा घिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मति? इत्यमरः | 
kazaa पा० ५. २. ११६ से इति प्रत्यय लगा | सताम्‌ 
सज्जनानामू सज्जना का । WE सत्‌ शब्द के पष्ठी का ब० Wo है । 
सन्‌ -सन्तो--सन्तः | सन्तम्‌-सन्तो-सतः। सता--सदूभ्याम्‌ू-- 
सदूभिः आदि रूप चलेंगे सङ्गतम्‌-( सम्‌+गम्‌न-क्त ) सख्यम्‌ 
मित्रता, दोस्ती; मिलन | साप्तपदीनम्‌--सप्तपद 7 खञ्‌ + इन I 
सप्तानाम्‌ पदानाम्‌ समाहारः सप्तपदम्‌ ( हिगुसमास ) सप्तपदेन 
( सप्तभिः qd: at) अवाप्यते इति साप्तपदीनम्‌ | पद शब्द के 
दो अर्थ हैं (१) शब्द (२) कदम । अत; इसके दो अथे हैं (१) 
जो सात शब्दों के बोलने से हो जाय (२) जो सात कदमों के 
चलने से हो । अर्थात्‌ मित्रता । यह शाव्दिक अर्था में नहीं प्रयुक्त 
होता । यह मित्रता के अर्थ में प्रयुक्त होता है । इसका रूप अनिय- 
मित है । “साप्तपदीनम्‌ सख्यम्‌” पा? ४. २. २२ “सख्यम्‌ साप्तपदी- 
नम्‌ स्थात्‌ ” इत्यमरः और भी देखिये “सम्बन्धमा भाषणपूव माहुः ” 
To २. va. “सतांसप्तपदा मैत्रो सत्सतां त्रिपदा स्मृता | सत्सतामपि 
ये सन्तस्तेषाम्‌ मैत्री पदे पदे” शिवजी के कहने का अथ प्राय: यह 
है कि चूँकि उनकी व पावेती की कुछ बांतचीत हो गई थी इस 
वास्ते वे मित्र हो गये और आपस में एक दूसरे से अपरिचित न 
रहे । अतः उनको ( शिव ) को यह अधिकार हे कि अब आर भी 
पार्वेती के विषय में पूछे । | 9 

Change of Voice :— आत्मना प्रयुक्तसत्कारविशेषः अहं 
परः संप्रतिपत्तुम्‌ न m, ( हे ) सन्नतगात्रि, यतः मनीषिणः सताम्‌ 

र साप्तपदीनम्‌ त्रुवन्ति ॥३६॥ ; 
BERE EE :—( तुमने ) अपने आप _ जिसका 
विशेष आदर किया हे. ऐसे मुझ को कोई दूसरा ( अजनवी ) मत 
समको क्यों कि, दे सुन्दरी, बुद्धिमान्‌ लोग सज्जनों की सित्रता को 
सात शब्दों के बोलने ( या पैरों के चलने ) से होने वाली कहते 
€ ३६॥ dios 
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English Translation :—It does not behove thee 
1० regard me as a stranger, to whom special hospitality 
has been accorded by thee; for O one of stooping 
body, the friendship of good people is declared by 
the wise to be formed after seven words have been 
exchanged between them ( or, after seven steps have 
been walked together ) 39. 

Purport in Sanskrit :—? सुन्दरि, अहमत्रागतस्त्वया 
यथाविधि सत्कृतः त्वया सह्‌ से वात्तालापश्व जातः, अतोऽहम्‌ 
त्वदीयो जनो जातः। अधुना त्वयाहम्‌ स्वमित्रमेव मन्तव्यः, यतः 
सञ्जनानाम्‌ मंत्री परस्परम्‌ सप्तपदोच्चारणेन सप्तपद्‌ गमनेन वा सिध्य- 
तीति विद्वज्जनानाम्‌ सम्मतिः | इदानीम्‌ तव मित्रत्वान्मे तव हादिक्री- 
सिच्छाम्‌ ज्ञातुमधिकारोऽस्तीति भावः ॥ ३६ ॥ 

अतोऽत्र किञ्चिद्भवती बहुक्षमां 
द्विजातिमावादुपपन्नचापलः | 
अय' जन; प्रष्ट्मनास्तपोधने 
न चेद्रहस्प' प्रतिवक्तुमहसि ॥ ४०॥ 
अत इति। द्वे तपोधने अतः सख्याद्वेतोः अत्र प्रस्तावे बहुक्षमाम्‌ 
बहूक्तिसहाम्‌ | STET क्षमावतीम्‌ भवतीम्‌ त्वाम्‌ ह्विजातिभावाद 
AMAT उपपन्नचापलः सुलभधाष्ट्यः अयम्‌ जनः। स्वयमित्यर्थः 
किख़ित्‌ प्रष्टुम्‌ मनो यस्य स प्रष्टुमनाः प्रष्टुकामः | “तुम्‌ काममनः 
सोरपि' इति मकारलोपः। रहसि भवम्‌ रहस्यम्‌ गोप्यम्‌ न चेत्‌ 
ग्रतिवक्तम्‌ अहेसि ॥ Yo ॥ 

Prose Order :—(2) तपोधने, अत्र द्विजातिभावात्‌ उपपन्न- 
चापलः अयम्‌ जनः बहुक्षमाम्‌ भवतीम्‌ किञ्चित्‌ प्रष्टुसनाः ( अस्ति ) 
चेदू रहस्यम्‌ न, प्रतिवक्तुम्‌ अहेसि ॥ ४०॥ | 

टिप्पणी :--तपोधने-- तप एव धनं यस्याः सा तपोधना तत्सम्बो- 
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धने हे तपोधने तपस्या ही हे धन जिसका । अत्र--तपः सम्बन्धे 
अपनी तपस्या के बारे में द्विजातिभावात्‌-( जन--क्तिन्‌ ) जातिः 
दवे जाती जन्मनी यस्य सः द्विजातिः तस्य भावः द्विजातिमावः तस्मात्‌ 
मेरै त्राहण होने के कारण द्विजाति जिनका दो जन्म हो-एक तो 
गर्भ से जन्म दूसरा गुरू के द्वारा' संस्कार करने पर जन्म | इस 
वास्ते द्विज से तीन वणु यानी त्राह्मण, क्षत्रिय, व वैश्य का अर्थ होता 
है “agaga जायन्ते द्वितीयम्‌ मोझ़िवन्धनात्‌ | त्राह्मणक्षत्रियविश- 
स्तस्मादेते द्विजाः स्मृताः? Age २. १६६। परन्तु यहाँ पर केवल 
ब्राक्षण से अर्थ हे यहाँ “कारणे” पद्मी हे । शिवजी के कहने 
का मतलब हे कि त्राह्मण होने के कारण उसको उत्सुकता पैदा हो 
गई है । उपपन्नच!पल --उपपन्नम्‌ ( उप--पद॒--क्त ) संभाव्यम्‌ 
प्राप्यम्‌ चापलम्‌ (AIA अण्‌ ) चपलस्यभावः चापलम्‌ ( धृष्टता ) 
चद्वलता उत्सुकता उपपन्नम्‌ चापलम्‌ यस्य सः उपपन्नचापलः | जो 
उत्सुक हो गया है । अयम्‌ जनः-में बहुचमाम्‌ बहुः क्षमा यस्याम्‌ 
सा तां बहुक्षमाम्‌ या बहुक्षाम्यतीति बहुक्षमा ताम्‌ जिसमें बड़ी 
सहनशीलता दो; जिसमें दुख बर्दाश्त करने की शक्ति हो; जो क्षमा 
करने वाली atl यही कारण है जो शिव कुछ और पूछने को 
उत्सुक हो जाते हैं । प्रष्टुमनाः (प्रच्छ +तुमुन्‌त-मनाः ) AA मनो- 
यस्य सः प्रष्टुमनाः जो अर कुछ पूछना चाहता हे। “तु काम मनसो 
रपि” से प्रष्टु के अनुस्वार का लोप हो गया । रहस्यम्‌ ( रहस्‌ 
यत्‌) रहसिभवम्‌ रहस्यम्‌ (MAA) गुप्त बात । प्रतिवक्तुम्‌- 

प्रति+बवच-+-तुमुन्‌ ) कहने को | कहीं कहीं प्रतिवक्तुमहसि के 
स्थान में प्रतिबोधयिष्यसि पाठ है। प्रतिवोधयिष्यसि ( तुम बताओ 
जी)। x 
Change of Voice :—( हे ) तपोधने, अतः अत्र द्विजाति- 
भावादू उपपन्नचापलेन अनेन अनेन बहुक्षमाम्‌ अवतीम्‌ किख़ित्‌ 
प्रष्टुमनसा ( भूयते ), चेद्‌ रहस्येन न ( भूयते ) afg (त्वया ) 
प्रतिवक्तु मह्यते ॥ ४० ॥ G 
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Hindi Translation :--हे तपरिवनि, इसलिये इस ( तुम्हारी 
तपस्या ) के बारे में त्राह्मण होमे के कारण प्रगल्भ हुआ यह व्यक्ति 
( में) अत्यन्त शाहनशील आपसे कुछ पूछने को इच्छा वाला है, 
यदि कोई गुप्त वात न हो तो आप उत्तर देने की कृपा करें ॥ ४० ॥ 

English Translation :—Hence, O one whose 
riches consi:t of penance, this I, in whom curiosity 
is aroused on account of my being a Brahmana, am 
desirous of asking something to thee, who is capable 
of great forbearance, If it be not a secret; thou 

mayst kindly give a reply. 40, 

Purport in Sanskrit :--यतो5हम्‌ त्वत्तो$भिन्नः, त्राह्मण- 
त्वाच्च तव विषये ज्ञातुम्‌ मे महत्कुतूदलम्‌ , अतो 5हमत्वाम्‌ किश्चि- 
स्प्टुभिच्छाम । त्वया च क्रोधो न कार्या यतस्त्वम्‌ तपस्त्रिनी बहुक्ष- 
सायुक्ता च। हे तपस्विनि पार्वति, अधुना यद्यस्मिन्‌ विषये किञ्चिद्‌ 
गोप्यम्‌ न भवेत्‌ तहि कृपया कथनीयम्‌ ॥ Yo I 

कुले प्रश्नतिः प्रथमस्य quu- 
खिलोकसौन्दर्यमिवोदितँ वपुः | 
अमृग्यमेरवयंसुखं नवं qq- 
स्तपःफलं स्यात्किमतः पर बंद ॥४१॥ 
प्रष्टव्यमाह | mar इति । प्रथमस्य वेधसः हिरण्यगर्भस्य कुले 
अन्वये | प्रसूतिः उत्पत्ति: । {यज्ञार्थं हि मया सृष्टो हिमवान चलेश्‍वर?' 
इति ब्रह्मपुराणवचनातू । वपुः शरीरम्‌, त्रिलोकसोन्दर्येम्‌ त्रयाणाम्‌ 
लोकानाम्‌ AAT इव उदितम्‌ एकत्र समाहतम्‌। ऐश्‍वयेसुखम्‌ 
संपत्सुखम्‌ अमृग्यम्‌ अन्वेषणीयम्‌ न भवति किम्‌ तु सिद्धमेवेत्यर्थः | 
बयः नवम्‌ । योवनमित्यथेः अतः परम्‌ अतोऽन्यत्‌ किम्‌ तपःफलम्‌ 
स्यात्‌ वद अस्ति चेदिति शेषः | न किज्चिदस्तीत्यथ: ॥ ४१ ॥ 
टिप्पणी :--प्रथमस्य--सर्वाद्यस्य-सब से पहले का। ब्रह्मणः 
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ब्रह्मा का; मनुष्य जाति के पैदा करने वाले का ।” स्रष्टा प्रजापति- 
Far विधाता विश्‍वसड्विधिः? इत्यमरः | वेधस्‌ का रूप--वेंधाः- 
वेधसौ, वेधसः । वेधसम्‌ वेधसौ वेधसः | वेधसा वेधोभ्याम्‌ वेधोभिः 
इत्यादि | प्रसूतिः-जन्म | पावती के पिता हिमालय को ब्रह्मा ने 
रचा था । “यज्ञार्थं हि मया wer दिमवानचलेश्वरः” । त्रिलोक 
सौन्दर्यम्‌ त्यवयवो लोकञ्जिलोकः तस्य सौन्दयेम्‌ त्रिलोक्रसौन्दये 
तीनों लोकों की सुन्दर त्रिलोक --त्रयाणां लोकनाम्‌ समाहारः fa- 
लोकी । सौन्दर्य ( सुन्दर--ष्यञ्‌ ) qe स्वभावः सौन्दयम्‌ सुन्दः 
रता। उदितम्‌-उद्‌+इ~+-क्तः उत्पन्तम्‌-एकत्रसमाहतम्‌ एक 
जगह इकट्टो कर दी गइ । यही भाव देखिये :-सा निर्मिता विश्व 
सजा प्रयत्नादेकस्थ सौन्दये दिदृक्षयेब' कुमारसम्भवम्‌ १. १६. पाबेती 
इतनी सुन्दर थीं कि कवि ने यह उत्प्रेक्षा को k fs मानों तीनों 
लोकों की सुन्दरता एक ATE THA कर दी गई हो | एश्वयसुखम्‌ 
( इश्वर+-ष्यञ्‌_) waza सम्पत्तेः सुखम्‌ ऐश्वय का सुख । एर्व 
अनेक प्रकार को सम्पत्ति | अमृग्यम्‌ न मुग्यम्‌ अमृग्यम्‌। (AL 
यत्‌ ) AVAL जा खोजा न जाय, जिसे खोजने की जरूरत न at | 
“अचो यत्‌” पा० ३. १. ६७ से यत्‌ प्रत्यय हुआ । पावेती को धन 
खोजने की आवश्यकता न थो क्‍योंकि उनके पिता क॑ घर 3 सभी 
सम्पत्तियाँ उपलब्ध थीं, वय. अवस्था । नवम्‌ नूतनम्‌ नइ । अतः 
परम--उसके अलावा; इससे ज्यादा । जो तीन चीजें ऊपर गिना 
गये हें. । तपः फलम्‌ तपसः फलम्‌ तपस्या का फल | ; 

शिव के कहने का तात्पये यह हे कि पाचेती को सुन्दर वंश में 
जन्म मिला ही था, रूप मिला हा था, नई अवस्था उनकी थी et | 
Real का सारा सुख प्राप्त ही था और इन्हीं वस्तुओं के वास्ते लोग 
तपस्या करते हैं तो फिर वह FAL तपस्या कर रहा थी इसी वास्ते 
शिव ने प्रश्न किया | i : 

Change of Voice :--प्रथमस्य वघसः कुले प्रसूत्या S 
बपुषा त्रिलोकसौन्दर्येण इव उदितेन ( भूयते ), ऐश्वर्य सुखेन अमुग्येन 
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( भूयते ), वयसा नवेन ( भूयते), अतः परम्‌ केन तपःफलेन 
भूयते इति ( उद्यताम्‌ ) ॥ ४१ ti 

Hindi Translation :—( मनुष्य जाति के) प्रथम उत्पादक 
AG के बंश में ( तुम्हारा । जन्म हे, शरीर में मानो तीनों लोकों की 
सुन्दरता एकत्रित हो गाई हो, सम्पत्ति का सुख ( तुम्हें ) ढूंडना 
नहीं, आयु नई हे, तो बताओ इससे बढ़ कर ओर क्या तपस्या का 
फल हो सकता है ? ॥४१॥ 

English Translation :—( Thy ) birth is in the 
family of Brahma, the first creator; body is as if it 
were the manifestation of the ( collected ) beauty of 
the three worlds; happiness af affluence need not be ' 
soughi after (by thee), age ia fresh. Then, please tell me 
what else than these can be the fruit of penance. 41. 

Purport in Sanskrit :—संसारे प्रायेण जनाः श्रष्ठकुल- 
जन्मार्थम्‌, सोन्दर्याथम्‌ , सम्पत्यर्थम्‌ , यौवनार्थम्‌, वा नानाविधानि- 
तपांसि कुवेन्ति परम्‌ तानि सर्वाण्यपि तु स्वभावतः सिद्धानि-- 
आनत्रसणः कुल ते जन्मजातम्‌ , तब देहस्रयाणामपि लोकानाम्‌ 
एकत्रीङृतम्‌ लावण्यमिवास्ति तव पिवुर्गृहमखिलेश्वयस्य निधानम्‌ , 
आयुश्च ते नूतनम्‌ । तहि स्वम्‌ किमथम्‌ कठिनम्‌ तप आचरसि ? 
ay बुद्धिमती कारणम्‌ बिना न तपस्यसि-तदेव कारणमहम 
ज्ञातुकामः॥ ४१॥ 


भवत्थनिष्टादपि नाम दुस्सद्दा- 
न्मनस्विनीनां प्रतिपत्तिरीदशी | 
बिचारभागप्रहितिन चेतसा 


न इश्यते तच्च कृशोदरि AT ॥ ४२ ॥ 
भवतीति | दुःसहात्‌ सोढुमशक्यात्‌ अनिष्टाद्‌ भत्रौदिकृतात्‌ 
अपिमनर्विनीनाम्‌ घीरख्नीणाम्‌ ईदृशी तपश्चरणलक्तणा प्रतिपत्तिः 
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safe: ।' प्रतिपत्तिस्तु गौरवे | saat nia गिम इति केशवः। 
भवति नाम | नामेति संभावनायाम_। विचारमागेप्रहितेन विचार- 
मार्गे afsaa चेतसा चित्तेन तदू अनिष्टम्‌ च हे कृशोदरि त्वयि न 
दृश्यते विचार्यमाणे तदपि नार्त्यसंभावितत्वादित्यथः ॥ ४२ ॥ 


Prose Order:. gram अनिष्टादपि मनस्विनीनाम्‌ इदृशी 
प्रतिपत्तिः भवति नामः ( परम्‌ ) ( हे ) कृशोदरि, विचारमागेप्रहितेन 
चेतसा तत्‌ च afa न दृश्यते ॥४२॥ 


टिप्पणीः--ढुःसहात्‌ - ( दुर्‌--सह-- खल्‌) दुखेन सहते इति 
तस्मात्‌ gue; जो कठिनता से azia किया जा सके | यह 
अनिष्टात्‌ का विशेषण हे । इष्टात्‌ (3147) न इष्टात्‌ बुराई 
से। पति द्वारा दी गई तकलीफ | ताः मनस्विन्यः तासाम्‌ ( अभि- 
मानचतीनाम्‌ ) गुणवती अथवा मानिनी औरतों का इंडशी- 
( इदम्‌+दशू+व्यङ्‌ञःङोष्‌) इयमिव दश्यते इति इदृशी । इस 
इस प्रकार Sl त्यदादिपदृ॒शोऽनालोचने कश्च “पा० ३. ९. ६० 
प्रतिपत्तिः — ( प्रति+पदू-+क्तिन्‌ । प्रवृत्तिः झुकाव; स्वभाव, “afaq 
तिस्तु गोरवे । पराप्त प्रवृत्तो प्रागल्म्ये “इति केशवः । नाम-सं भाव्यते 
यह अव्यय द्वै । इसका अथ हे “सम्भव है” । कृशोदरि (em 
sat HAT) कृशम्‌ उदरम्‌ (कटिप्रदेशः) यस्याः सा कृशोदरी सम्बो- 
घने कृशोदरि पतली कमर वाली | “नसिकोद्रोष्ठ जंघादुन्त कण 
xrgrew" पा० ४. १. ५५ से “ङीप्‌ ” प्रत्यय लगा। अथात्‌ यदि 
कोई बहुत्रीहि समास नासिका आदि शब्दों पर खतम होता है तो 
उसमें विकल्प से ङीप. प्रत्यय लगता हे । दूसरा रूप कृशोदरा Z| 
. विचार मागे प्रहितेन विचारस्य मागे प्रहितम_ विचार मागे प्रहितम_ 
तेन विचार करने के वाइ | चेतसा चित्तेन | चित्तसे | तत्‌ तदनिष्टम्‌ 
तुम्हारे साथ किया हुआ अन्याय | त्वयि--तुम्हारे सम्बन्ध में । 
न ज्ञायते नहीं मालूम पडता । (४२) | | 

Change of Voice :-दुःसहाद अनिष्टाद्‌ अपि मनस्वि- 
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नीनाम्‌ इंडश्या प्रतिपत्या भूयते नाम, (हे) कृशोदरि, विचारमागे प्रहि 


तम्‌ चतः तत्‌ च खयि न पश्यति ॥ ४२ ॥ 

Hindi Translation :-न सहने योग्य gus से भी 
सानिनी feat का ऐसा (कारय करने को) मन का झुकाव हो सकता 
है, (परन्तु) दे सुन्दर कटिवाली, विचार करने वाले मन से तुम्हारे 
बारे में वह भो (संभव, नहीं दीखता ॥ ४२ ॥ 

English Translation :—Sucha course of action 
is possible in the case of high-minded ladies on acco- 
unt of any wrong (done to them) but, O one of slender 
Waist, no such wrong is known in thy case by the 
mind directed through the channel of thought, 42, 

Purport in Sanskrit :- लोके कदाचिदू भत्रोद्भिः 
संबन्धिभिस्तिरस्क्रता; मानिन्यो नेदम्‌ तपोज्ञीबनम्‌ स्वोकुवेन्ति, परम 
हे सुमध्यमे, त्वामन्तरेण तु एतदपि तपस्यायाः कारणम्‌ न 
ज्ञायते ॥ ४२॥ 

अलभ्यशोक्राभिभवेयमाक्रति- 
बिंमानना सुश्रु ga: fade | 
प्रामिमर्शो न तवास्ति कः क्र 
प्रसारयेत्‌ THAT ॥४३॥ 
अनिष्टाभाबमेव प्रपञ्चयति । अलभ्येति । सुन्नु । इयम्‌ त्वदीया 
आकृति: मूर्ति: अलभ्यशोकाभिभवा अलभ्यो लब्धुमनहः शोकेन 
भत्रोद्यवमानेन दुःखेनाभिभवस्तिरस्कारो यस्याः सा तथोक्ता 
दृश्यत इति शेषः असंभावितश्चायमथ इत्याद पितुर्गृहदे विमानना 
अवमानः ङतः | न संभाव्यत एवेत्यर्थः । न चाप्यन्यस्मादूभा- 
deag पराभिमशेः परधषेणम्‌ तु तव नारित | पन्नगरत्नसूचये 
फशिशिरोमणिशलाकाम्‌ प्रहीतुमित्यथेः | 'क्रियार्थापपद्स्य च कर्मणि 
स्थानिनः' इति चतुथी | करम्‌ हस्तम्‌ कः प्रसारयेत्‌ HN इत्यत्र 
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श्र शब्दस्थोवडः स्थानीयत्वात. 'नेयडःवछ स्थाना इति नदी 


संज्ञाप्रतिपेधात्‌ “अम्वार्थनद्योह स्वः इति guten नास्ति । तेन 
ga: प्रामादिकः इति केचित्‌ अन्ये तु 'अप्राशिजातेश्चारज्ज्वा दीनाम्‌ 
इत्यत्र अलाबूः कर्कन्धूः इत्युकारान्तादप्यूड प्रत्ययमुदाजहार। भाष्य- 
कार एतस्मादेच ज्ञापकात्‌ कचिदूकारान्तस्याप्यूङन्तस्वान्तदीर्वे 
हस्वत्वमित्याहु: । अत एवाह वामनः-'ऊकारान्तादृप्यूछः SN 
इति ।' gu कुतस्तातगृददेऽचमाननम्‌, इति पाटान्तरकरणम्‌ तु 
साहसमेवोक्तोपपत्तिसंभवात्‌ | अन्यत्रापि सुन्नु स्वम्‌ कुपितेत्यपास्त- 
मशनम्‌ व्यक्ता कथा योापिताम' इत्या दिप्रयोगदर्शनाइंशस्थदृत्ते 
पादादौ जगणमङ्गप्रसङ्गाच्चेत्यलं गोष्ठीभिः ॥ ४२॥ 

Prose Order :—( हे) gu, इयम्‌ आकऊकृतिः अलभ्यशोका- 
भिमवा; (fea) पितुः गृहे विमानना कुतः, तव पराभिमशः न 
अस्ति, कः पन्नगरत्नसूचये करम्‌ प्रसारयेत्‌? ॥ ४३॥ | 

टिप्पणीः-सुञ्रु WAA Wal यस्याः सा IST, तर्याः संबोधने । 
सन्दर भोंह वाली । सिद्धान्त कोमुदी के लेखक के अनुसार uu 
का संबोधन एक वचन ‘ga न कि gu जेमा fis पुस्तक में दिया 
गया है, क्योंकि केबल “नदी संज्ञक' शब्दों फे दीघे Hat संबोधन 
के एक बचन में हस्व 'उ' हो जाता दै | इसके लिए यह सूत्र हे 
'झम्बार्थनयोह स्वः पा० १. ३. १०० अथोत्‌जिन शब्दों का अर्थ साता 
हो ( seater ) और नदासंज्ञक शब्दों का संबोधन एक TES 
हो जाता हे ओर चूँकि “सुभ्रू नदीसंञ्चक WA नहीं दै ओर न 
तो अम्बार्थ है क्योकि उसमें नेयङुवङस्थानावखी' पा० i 8 
नियम लगता È AAA स्रो शब्द का छोड़कर जिस शब्द S A 
"उ? के स्थान में 'इयछ या 'डयडः हो जाता है वे 'नदीसंज्ञक x 
कहलाते | इसलिए इसके wn को भी gU नहीं wot 
था । किन्तु मल्लिनाथ यह कद कर इसका ae Mi: us 
आष्यकार Tafa के अनुसार कहीं कहीं अन्तिमस्तर EE 
करने का विधान है, क्योंकि “अप्राणिजातेश्वारड्जवादिनामु 
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ख्यानम्‌' की टीका करते ART ery आरे 'ककन्धू? शब्दों का 
उदाहरण दिया हे । इस प्रकार से उन्होंने यह दर्शाया हे कि कभी 
कमी ऊकारान्त शब्दों में भी 'ञङ' आदेश हो जाता है ओर वे भी 
नदीसंज्ञक हो जाते E ओर इस प्रकार संबोधन एक वचन में 
उनके स्वर का भी, sa हो जाता है। वामन भी HRA 
CAS प्रवृत्ते' कहकर इसी बात का समर्थन करते È इस प्रकार Nu 
में ऊझ जोड़ दिया जायगा और जब इसके ऊ के स्थान में उवङ्‌ 
न होगा तो यह भो नदी संज्ञक होगा और सम्बोधन ए० qo में इसका 
हस्व हो जायगा ओर कवियों ने भी इसको za ही उ में लिखा 
है। उदाहरणार्थ “age कुपितेस्यपास्तमशनम्‌” इयम्‌ यह 
` तुम्हारा । अलम्यशोकामिभवा । ( लभ्‌--यत्‌ ) न लभ्यः अलभ्य: 
शोकश्च अभिभवश्च ( तिरस्कारश्च ) यया सा अलभ्यशोकामिभवा 
जो शोक व अपमान के योग्य नहीं E या न लभ्यः शोकेन अभिभवो 
यस्याः सा जो अपमान जन्यदुःख के योग्य नहीं है | यह सममा. 
जाता है कि सुन्दर पुरुषों को दुःख नहीं हो सकता। विमानना 
( सान्‌+यच ) अपमानः अपमाना कुतः- केसे; कहाँ से ( किम्‌+ 
तसिल्‌ ) “कुति होः” uro ७. २. १४ से किम्‌ को कु हो गया ( परा- 
भिमशे:--परेण अभिमशंः Tufani; दूसरे के द्वारा छुआ जाना; 
दूसरा छू भी नहीं सकता । ( IHIN.) पन्नगरत्नसूचये | 
TAT ( पन्‍न-+गम्‌--ड ) पन्नम्‌ गच्छतीति पन्नगः सपः 
साँप । रत्नस्यसूचिः रत्नसूचिः रत्न की नोक पन्नगस्य रत्नसूचिः 
यपन्नगरत्नसूचिः तस्ये पन्नगरर्नसूचये ( सपेमणिशकामादातुम्‌ ) 
सपे की सशि की नोक को छूने के लिये । “क्रियार्थापपद्स्य च 
कमणिस्थानिनः” qro २. ३. १४ से सूचये में चतुर्थी हुई हे । जहाँ 
'पर तुमुन्‌ का अथे होता है वहाँ तुमुन्‌ के कर्म में चतुथी होती है । 
सूचये याने सूचिम्‌ अहीतुम्‌ । करम्‌ हस्तम्‌ हाथ । प्रसारयेत्‌ ( प्र+ 
सनाचिण +लिछ ) फेला सकता है । कहने का तात्यर्य यह है 
fe जिस प्रकार सपे को मणि की नोक को छूना असंभव हे उसी 
अकार पावती के शरीर को भी कोई छू नहीं सकता। 
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Change of Voice:—( & ) YA, अनया MSA अलभ्य- 
शोकाभिभवया ( भूयते ) पितुः we विमाननया कुतः ( भूयते ), 
तव पराभिमर्शण न भूयते, केन पन्नगरल्लसूचये करः Nur 
र्यत १॥ ४३ ॥ 

Hindi Translation :—(हे) सुन्दर Wf बाली, यह तुम्हारा 
रूप दुःख से पडित होने योग्य नहीं हे, ओर फिर पिता के 
घर पर अपमान केसा ? ge कोई दूसरा व्यक्ति छू ( धमका ) भी 
नहीं सकता, ( क्योंकि) कौन साँप क्री मणि की नोक के ( लेने 
के ) लिये हाथ बढ़ायेगा ? ॥ ४३॥ 

English Translation :—O one of beautiful cye- 
brows, this (thy) form is incapable of the humiliation 
of grief, and whence can there be any disrespectful 
treatment at the father's house”? Nor can there be 
any insult from others, (for) who can stretch his 
arm for (snatching away) the pointed end of a 
serpent's gem ? 43. 

Purport in Sanskrit :—हे शोभनश्र युक्त ava fet, 
“सामुद्रिकलक्षणयुक्ता आकृत्या5निष्टभाजो न दृष्टा; इति न्यायात्‌ 
शुभलक्षणापेतम्‌ ते सुन्दरम्‌ रूपम्‌ दुःखयोग्यम्‌ नास्ति | कुमारित्वात्‌ 
भर्देकतानिष्टस्य तु शक्के व नास्ति, परम्‌ ते पिताऽपि त्वयि नितराम्‌ 
स्निह्यति अतस्तव जनकस्य isi तेऽपमानः केनापि कत्तं न 
शक्यते | भर्दपित्रा्यतिरिक्त करिचिदन्यर्त्वाम्‌ तिरस्कुर्यादिति 
शङ्कयाप्यलम्‌ न । हि कश्चिदपि ater शिरोमणिम्‌ siga उद्यमम्‌ 
करोति | यथा हि सर्पमणग्रहणम्‌ दुष्करमेवमेव ते घषणमपीति 
तात्पयेम्‌ ॥ ४३ ॥ 


किमित्यपास्याभरणानि योवने 
gd त्वया वाधकशोमि वल्कलम्‌ | 
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ae ग्रदोपे स्फुट IAR क्ष Kosha 
विभावरी यद्यरुणाय कल्पते ॥ ४४ ॥ 
किमिति । हे गौरि किमिति केस हेतुना यौवने त्वया आभरः 
< > 

णानि अपास्य विहाय । वृद्धस्य आवो वाधकम्‌ । सनोज्ञादित्वात्‌ 
aaga: | 'बार्धेकम्‌ वृद्धसंघाते वृद्धत्वे वृद्धकमंशि' इति विश्वः | 
तत्र शोभत इति वार्धकशोभि वल्कलम्‌ धृतम्‌ | प्रदोपे रजनीमुखे 
स्फुटाः प्रकटाशचन्द्रस्तारकाश्च यस्याः सा स्फुटचन्द्रवारका विभावरी 
रात्रिः अरुणाय सूयेसुवाय कर्पते यदि अरुणाम्‌ गन्तुम्‌ कल्पते किम्‌ 1 
बदू Ale | “क्रियार्थोपपद्स्य' इत्यादिना चतुर्थी | दीप्यमानशशाङ्क- 
तारके प्रदोपे ATSY उदेति ततो विभूपशापहारेण तव वल्कलधारणम्‌ 
संघटत इति भावः ॥ ४४ ॥ 

Prose Order :--( E गौरि, ) त्वया यौवने आभरणानि. 
अपास्य वार्घकशोमि वल्कलम्‌ किम्‌ इति gar? यदि स्फुटचन्द्रतारका 
विभावरी प्रदोपे अरुणाय कल्पते (afg) बद्‌ ॥ v2 

डिप्पणीः--यौवने ( युवन्‌ Haq) यूनोभावः योवनम्‌ तस्मिन्‌ 
जवानी में; युवावरथा में | अपास्य--( अप्‌ू+अस्‌ +ल्यप्‌ ) त्यक्त्वा 
छोड़कर; त्यागकर। वाद्धेकशोभि | वाद्धेकम्‌ वृद्धस्य भावः वाद्धेंकम्‌ 
(ISHIT +अक ) घुढाई । “इन्द्रमनोज्ञादिभ्यश्थ पा० X. १. 
१३३ से युन प्रत्यय हुआ; TA का अक हो गया | वाद्धके शोभते 
इति वाद्धेकशोभिः--बुढाई में अच्छा.लगने वाला । वृद्धावस्था में 
पहनने के योग्य । यह वल्कलम्‌ का विशेषण है । वल्कल यह पेड 
की छाल हे. इसको प्रायः तपस्वी लोग पहनते Fi स्फुटचन्द्रतार 
का--स्फुटा; ( प्रकाशमाना: ) चन्द्रः तारकारच यस्याम्‌ सा स्फुटचन्द्र 
तारका जिसमें तारे और चन्द्रमा चमक रहे हो । विभावरी रात 
( विञ+भा¬-चनिपू+ङीप्‌) विभाति इति विभावरो । “विभावरी- 
तसस्विन्यौ रजनी यामिनी तमी ” इत्यमरः “बनोरच” To V. १. ७ 
से डीप्‌ प्रत्यय स्री लिङ्ग बनाने के लिये. लगा । वनिप्‌ के न का 
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र हो जाता हे दीप राजस सति के dee पिर भे जब रात का 
“प्रारम्भ हो । प्रदोपो रजनीसुखम्‌' RANT: | अरुणाय--प्रातःकाल के 
चास्ते | अरुण कश्यप और विनता का पुत्र हे और गरुड़ का बड़ा 
भाई | इनके जंघा नहीं हैं इससे इनको अनूरु भी कहते हैं। यह 
सूर्य का सारथी Eq अरुण माने लान्न रंग भी होता है। चू कि 
सूर्योदय के पहले आकाश लाल रहता हे इस वास्ते अरुण को 
सुबह का दूत भी कहते देँ । अरुणा य- अरुणम्‌ गन्ठुम्‌ छारुणोदयम्‌ 
कतुम्‌ अरुणोदय करने के वास्ते! ` 'क्रियाथोपपद्स्य च, से चतुर्थी हुई 
हे । कल्पत प्रभवति-समर्थ हो सकती हे। योग्य हो सकती है । 
शिव के कहने का अभिप्राय यह हे कि जैसे प्रथमभाग में रात 
सुबह होने को बात नहीं सोच सकती उसी प्रकार पा्वेती को युवा- 
वस्था में ही वल्कलधारण करने की बात नहीं सोचना चाहिये था। 
एक तरफ तो चन्द्रमा, तारे और अरुण ओर दूसरी तरफ आभूषण 
आर वल्कल उनेका सम्बन्ध अधिक प्रभावशाली प्रतीत होता है 
जब इनक्की चमक का विचार किया जाता हे । आभूषण तो चन्द्रमा 
तथा तारों की.भाँति चमकते Ë और sens का वही रंग हे जो 
अरुण का । अतः यह उपमा अधिक प्रभावशालिनी €! 

Shiva means to say that as the night in its youth 
can not think of the dawn, so Parvati also should not 
have thoght of Putting on bark garments in her you- 
th« The connection between the moon and the stats 
and Aruna on one hand and the ornaments and bark 
garment on the other is made all the more effecive 
when their respective lustre and colour are taken into 
consideration, Ornaments glitter like the moon and the 
stars. while bark is of the some colour as the dawn, 4¢. 
- Change of Voice: -( दे Mk) equ योवने आभरणानि 
अपास्य वार्धकशोभि बल्कलम्‌ किमिति धृतवती ? यदि स्फुटचन्द्र- 
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तारकया विपोयो' au "कल्प्यसेओ'व्तार्हि ( त्वया ) 
उद्यताम्‌ ॥ ४४ ॥ 

Hindi Translation :—( हे पावेति ) तुमने युवावस्था सें 
'आभूषणो को छोड़ कर वृद्धावस्था में अच्छी लगने वाली ZW 
की छाल क्यों धारण कर ली है ? बता तो सही, कहीं चमकते 
हुए चन्द्रमा तथा तारों वाली रात्रि प्रारम्भ में ही प्रभात में परिणत 
हो सकती है ९ 

English Translation :—How is it that having ab- 
andoned ornaments, thou hast, in youth, put on a bark 
garment fit for the old age ? Say if the night at its 
beginning, full of shining moon and stars, is fit to 
receive the dawn. 44. 

Purport in Sanskrit :—एष à भूषणधारणससयो न तु 
वल्कलधारणस्य, तहि, हे पार्वात ! केन कारणेनं त्वया भूषणानि 
CARA बृद्धावस्थायोग्यं वल्कलधारणम्‌ कृतम्‌? कि कदाचिदेतद्‌ 
भवितु' शक्ष्नोति यच्चन्द्रतारकैः शोभमाना रात्रिः अकाल एव प्रभाते 
परिणता भवेत्‌? यथा हि रात्रेः प्रारम्भ एव शशाङ्कतारका अस्तम्‌ 
गच्छेयु: अरुणश्चोदयम्‌ गच्छेदिति असंगतभेवमेव नवे वयसि तव 
आसरणानि त्यक्त्वा बल्कज्ञघारणमसंगतम्‌॥ ४४॥ 

दिवं यदि प्रार्थयसे इथा रमः 
पितुः प्रदेशास्तव देवभूमयः | 
अथोपयन्तारमलं समाधिना 


न रत्नमन्विष्यति aad हि तत्‌ ॥४४॥ 
तपःप्रयोजनम्‌ निराकत्तुमाह | दिवमिति । दिवम्‌ स्वर्गम्‌ प्रार्थ- 
यसे कामयसे यदि तहि श्रमः तपश्चरणप्रयासः बृथा निष्फलः | यदि 
MMA तप्यसे ततः भ्रमम्‌ मा कार्षीः। कुतः । तव पितुः हिमवतः 
ARM: देवभूमयः | स्वगेपदाथों: तत्रत्या इत्यरथः | अथ उयन्तारम्‌ 
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चरम्‌ परार्थयसे afg समाधिना तपसा अलम्‌ । न कत्तेव्यमित्य्थः | 
निपेध्यस्य निपेधम्‌ प्रति करणत्वाचुतीया | तथा हि । रत्नम्‌ । wT । 
न अन्विष्यति न मृगयते | ग्र हीतारमिति शेषः | किन्तु तत्‌ रत्नम्‌ 
मृग्यते | ग्रहोतृमिरिति शेष: | न हि वराथेम्‌ त्वया तपसि वर्तितव्यम्‌ 
किन्तु तेनेव त्वदर्थेमिति भावः ॥ ४५ ।। 


Prose Order :—afz दिवम्‌ प्रार्थयसे तर्हि) श्रमः वृथा, 
(aa: ) qu fag: प्रदेशाः देवभूमयः ( सन्ति), अथ उपयन्तारम्‌ 
( प्राथयसे तहि) रूमाधिना अलम्‌ , रत्नम्‌ न अन्विष्यति fe तदू 
मृग्यते ॥ ४५ ॥ | 


टिप्पणी : -दिवम्‌ - स्वर्गमू-स्वर्गे । प्राथयसे--अभिलषसि-- 
चाहती हो | श्रमः-मिहनत; तपस्या | 'अभ्यासे शाखविद्यादौ वेदे 
तपसि च श्रमः’ इति aia: | पितु; जनकस्य-पिता (हिमालय) के । 
देबभूमयः- देवानाम्‌ भूमयः द्‌वभूमयः देवताओं का निवास- 
स्थान | अगर तुम स्वगे पाने के वास्ते तपस्या करती हो तो व्यथ 
है क्योंकि तुम्हारे पिता की भूमि तो देवताओं का निवास स्थान 
ÈI डपयन्तारम्‌ - (डप -यम्‌+उच्‌) वरम्‌ पति अल्लमू--न कत्तव्य- 
मित्यर्थः वस, मत करो । न अन्विष्यति न मुगयते नहीं खोजता | 
अन्विष्यति का कत्तां ' रत्नम्‌’ हे । तत्‌ू--बह रत्न मृगयते--खोजा 
ज्ञाता है-न “रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌’ यह सामान्य सक्ति हे। 
इसका अथं यह है कि रत्न ग्राहक को नहीं खोजता बल्कि ग्राहक 
खुद ही रत्न को खोजते हें । सारांश यह हे कि पावेती जो इतनी 
सुन्दरी हे उसे पति ( योग्यपति) खोजने कीं आवश्यकता नहीं है 
अर्थात्‌ सुन्दर पति पाने के वाध्ते उसे तपस्या की आवश्यकता 
नहीं है “उसके रूप व गुणों से प्रसन्न होकर योग्यपति उसे स्वयम्‌ 
वरण करेगा | 

Change of Voice :--यदि (त्वया ) द्यौः प्राथ्यंते तहि 
ANY वृथा ( भूयते ), (यतः) तव पितुः प्रदेशेः देव भूमिभिः (भूयते) 
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अथ उपयन्ता ( प्राथ्य afg ) समाधिना अज्ञम्‌, रत्नेन ( ग्रहीता ) न 
अन्विष्यते fe ( ग्रहीता ) तत्‌ मृगयते ॥ ४५ lI 

Hindi Translation :--यदि तुम स्वगे की इच्छा करती 
हो तो तपस्या व्यर्थं है ( क्योंकि ) तुम्हारे पिता को भूमि देवताओं 
का निवासस्थान है । और यदि किसी वर को चाहती 
हो तो तपस्या मत करो, (क्ग्रॉकि) रत्न (या श्रेष्ठ वस्तु) 
WA नहीं करता अपितु वह तो (ग्राहक से.) खोजा जाता 
है ॥४५॥ 

English Translation : —[f thou art secking heaven, 
the effort is in vain, ( since ) the regions ofthy father 
are the land of gods. And if thou dost seek a husband, 
cease from this penance; for a jewel has not to seek, 
but it is sought after. 45 

Purport in Sanskrit :—srar: स्वगेप्राप्त्यथेमपि "तपः 
sika, परम्‌ यदि त्वम्‌ maada तपस्यामाचरसि तहि ते प्रयासो 
बुथेव, यतस्ते पितुहिमालग्रस्य भूमयो देवानाम्‌ स्थानानि सन्ति। 
स्वर्गश्च तदेव यत्र देवा निवसन्ति । यदि च त्वं योग्यवरग्राप्त्य र्थम्‌ 
तपः करोषि तद॒प्यकरणीयम्‌ , यतरःवम्‌ रूपादियुणयुक्ता रत्नभूतासि; 
स्वामेव जना एषिष्यन्ति न तु त्वया तेषामन्बेषणे प्रयत्नः करणीयः | 
तथा हि--मद्दाघेम्‌ रप्नादिकम्‌ ग्राहकान्‌ न मृगयतेऽपि तु ग्राहका एव 
तन्मृ गयन्ते ॥ ४५ ॥ 

निवेदितं निःशवसितेन सोष्मणा 
मनस्तु मे संशयमेव गाहते | 
न दश्यत प्राथैयितव्य एव ते 


भविष्यति प्रा्थितदुलभः कथम्‌ ॥ ४६॥ 
= वरवाचकाक्षरभ्रवणानन्तरमेब देव्या उष्णोच्छवासमालद्दय 
नेषु च अअरत्युत्तरमलुपलभ्य स्वयमेवाशङक्याह -निवे दितमिति ॥ 
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सोष्मणा निःश्वसितेन निःश्वासवायुना निबेदितम्‌। चिन्तानुभावे- 
नोष्णोछवासेन वरायित्वम्‌ सूचितमित्यर्थः afg कि प्रश्‍नव्यसने- 
नेत्याह । से मनः तु तथापि संशयमेच गाहते प्राप्नोति। ga: | ते 
तव | 'कृत्यानाम्‌ कत्त रि वा! इति षष्ठी | प्राथयितव्यः प्राथेयितुमद्द 
एव न दृश्यने | प्राथरितदुलेभः प्राथितो gene स कथम्‌ भविष्यति | 
नास्त्ये वेत्यर्थः ।। ४६ ॥ ji 

Prose Order :—( यद्यपि ) सोष्सणा निःश्वसितेन निवे- 
दितम्‌ तथापि मे मनः तु संशयम्‌ एव गाइते, ते प्राथयितव्य एव न 
इश्यते, प्राथितदुलंमः कथम्‌ भविष्यति ? ॥ ४६॥ 

टिप्पणी : - 'पति' शब्द के सुनने पर Wad ने कोई उत्तर न 
दिया बल्कि weit साँस ली | इससे शिव समक गये कि वह योग्य 
पति पाने के वास्ते तपस्या कर रही हे । परन्तु उनका यह faqa 
संदिग्ध था अतः उन्होंने फिर पूछा सोष्मणा- ऊष्मणा सह वतेते 
सोष्म तेन सोष्मणा ( उष्णेन) गरम ऊष्मन्‌ (आग) का 
रूप इस प्रकार चलेगा-ऊश्खा- झप्माणो-ऊष्माणः। ऊमाः 
शम्‌ -ऊष्माणो- ऊष्माणः | ऊष्सणा-ऊष्मभ्याम. ऊष्मभिः | 
निःश्वसितेत-( तिस्‌ + श्वस्‌ + क्तः) निःश्वासेन-साँस से । 
निःशबसितम्‌-साँस बाहर निकालना | डच्छवसितम्‌ गहरी सास 
( भीतर ) लेना निवेदितम्‌-सूचितम्‌- जाहिर होता है। मालूम 
पड़ता है । गाहते -प्रप्नोति पड़ जाता हे | संशय मेव गाहते-- 
संशय में पड़ जाता दै । प्रार्थयितठय--( प्र+अर्थ +णिच्‌+तव्य ) 
प्राथयितुमहं--प्राथना किये जाने योग्य खोजे जाने योग्य | तब-- 
तुम्हारा । “कृत्यानाम्‌ कत्तेरि वा” पा० २. vts कता के अर्थ में 
षष्ठी हुई है । प्राथिंतदुलेभः-प्राथितश्चासा दुलभश्च Mod 
खोजने पर अप्राप्य | शिव के कहने का अभिप्राय WE z कि तु 
पति खोजने की आवश्यकता नहीं है; TE स्वयं तुम्हें खोजेगा ओर 
यदि तुम उसे खोजती हो तो Te तुम्हारे खोजने पर uA नहीं at 
सकता | अवश्य मिलेगा | ; 
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Change of Voice :—( यद्यपि) सोष्म निःश्वसितम्‌ निवे- 
दितवत्‌ , मे मनसा तु संशय एव गाह्यते प्राथेयितव्यम्‌ एव wu) 
न पश्यामि, प्राथितदुलेभेन कथम्‌ भविष्यते ॥ ४६ ॥ 

Hindi Translation :--यद्यपि (तुम्हारी) गर्भ साँस ने 
( मुझे ) जता दिया, परन्तु फिर भी मेरा मन सन्देह करता EI 
तुम से चाहने योग्य कोई दीखता ही नहीं । (तो) चाहा हुआ 
कठिनता से मिले ऐसा कैसे हो सकता है ? ॥४६॥ 

English "Translation :—( Thy ) hot sighs have 
indicated to me; yet my mind plunges deep into 
doubt; there is none who is to be sought after by 
thee; how can there be one, who is unavailable when 
sought after ? 46. 

Purport in Sanskrit :--वरशढ्दश्रवणेन ardoan किञ्चिः 
दुत्तरमदत्त्वेव दाघोंष्णो निःश्वासो ग्रहीतस्तदू इष्ट्वा शिवः कथ- 
यति--य्यपि तब दीधेष्णनिःश्वासेनाहम्‌ विज्ञापितो यत्त्वम्‌ वरप्रा- 
प्त्यथेमेव तप आचरसि, तथाप्यस्मिन्‌ विषये मे चित्तम्‌ सन्देहर- 
हितम्‌ नास्ति, यतो सन्मतो तु संसारे कश्चिदपि नैतादृशः पुमान्‌ 
यस्त्वया प्राथ्यंत ( अभ्यथेनामहति ), पुनरेताइशस्तु को यस्तव 
मथनानन्तरमपि सुलभतया न लभ्येत । सर्चोत्कृष्टगुणोपेता त्वमेव 
आर्थेनीया न तु त्वयान्ये प्राथेनीयाः । यदि च स्वम्‌ कमपि विशे पम्‌ 
जनमिच्छसि तहि तेन सुलभेन भवितव्यम्‌ ॥ vs ॥ 

आहो स्थिरः कोऽपि तवेप्सितो युवा 

चिराय कर्णात्पलशन्यतां गते । 
उपेक्षते यः श्लथलम्बिनीजंटाः 

कपालदेशे कलमाग्रपिङ्गलाः ॥ ४७ ॥ 

अथ पतिप्रार्थनामेव सिद्धवत्कृत्वाह | अद्दो इति | अहो चित्रम्‌ | 
तव ईप्सितः आप्तुमिष्टः युवा कः अपि स्थिरः कठिनः । वरते इति 
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शेप: । यः युवा चिराय चिराप्प्रश्चति कर्णास्पलशून्यताम्‌ गते प्राप्ते 
कगोलदेशे गण्डस्थले aat: शिविलबन्धना: अत एव लम्बिन्यध्ता: 
श्लथलस्चितीः कलमाप्रपिज्ञज्ञाः कलमाः शा लिविशेपास्तेषाममाणि 
तदठस्पिङ्गल्ाः जटाः उपेक्षते | KAMER दृष्ट्वा न व्यथते नूनम्‌ 
za इत्यर्थः ॥ ve Ul 
pe Order:—aq shat: कः अपि युवा स्थिरः ( अस्ति) 
अहो, यः चिराय कर्णोस्पल्शून्यवाम गते कपोलदेशे श्लथलम्बिनीः 
कलमाग्रपिङ्गलाः जटाः STAT ASI | 
टिप्पणीः--ईप्सित--( आप _पाना+सन्‌-+क्त ) प्रातुम्‌ BERT 
माणः चाहा हुआ सन्‌ प्रत्यय रहने पर आपके आको ई हो 
जाता हे | इसके लिये सूत्र हे “आप. जषप्यूधासीतू पा० ७. ४. ५६ से 
यहाँ पर क्त प्रत्यय वतेमान अर्थे में लगाया गया &। आर YA 
च वर्तमाने सूत्र से तव में पष्डो हुई । कः अपि --अविज्ञातनामघेयः 
यः कोप भवेत्‌ जो कोई भो हो | स्थिरः अति कठिन हृद्य: कठोर 
दिलवाला; जो जल्दी न पिघले । अहो आश्चयमिदम हाय; MI- 
चर्य की बात है. । चिराय-बद्दोः कालात.- बहुत समय से। 
“fac चिररात्राय चिरस्या्यारिचराथेकाः ' इत्यमरः | करणीत्पल- 
शन्यताम्‌ कण योः उत्पलाभ्याम्‌ (कणांवतसाकृताभ्यामू कमलाभ्याम्‌) 
शून्य: (रहितः) कणात्पलशून्यः तस्वभावः कणात्पलशून्यता ताम्‌ या 
कर्णीलङ्कारभूतम्‌ उत्पलम्‌ तेन शून्यः EUH Yu: चि ताम्‌ 
कणोत्पलशून्यताम्‌ जिससे कर्ण फूल के कमल हटा लिये ग E 
कभी कमी आश्रमों में रहने वाली feat फूलों को कान मेंश g 
के लिये पहनती E. पार्वती भी ऐसा ही करती था परन्तु = 
वह तपरिवनी हुई तब से उसने ऐसा करना छोड़ दिया कपोलदेशे-- 
कपोल एवं देशः कपोलदेशः तस्मिन-गालों के ऊपर | SE 
स्बिनीः--श₹लथाशच ताः लम्बिन्यश्च श्लथलम्बिन्यः ताः खुली हु 
लटकने वाली | ( लम्ब-णिनिः-छीप्‌ ) de aE 
सानाम्‌ शालिविशेषाणाम्‌ अम्रवत्‌ — पिङ्गलाः--घान के अग्रभाग 
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समान कपिश यह जटा; का विशेषण हे । कलम एक प्रकार का। 


! 


चावल | उपेक्षते अनादरेण सहते उपेक्षा की दृष्टि से देख रहा है | 
उप +इक्ष्‌ ८ उपेक्षते शिव के कहने का भाव यह है कि जिस / 
व्यक्ति को पावेती चाह रही हें वह कोई बड़ा निर्दयी व्यक्ति होगा | 


जो पाबेती की इस प्रकार की दशा पर दया नहीं करता | 

Change of Voice :—qq ईप्सितेन केन अति यना स्थिरेण 
भूयते ) अहो, येन चिराय कर्णास्पलशून्यताम्‌ गते कपोलदेशे श्लथ- 
'सम्बिन्यः कलमाग्रपिङ्गलाः जटा stead ।। ४७ ॥ 

Bindi Translation तुम्हारा. चाहा हुआ युवक 
चाहे कोई सी हो, कठोर हृद्य का है, क्योंकि आश्चर्य है कि वह 
दीघे काल से SURA को तरह प्रयुक्त कमलों से रहित गालों पर 
'खुली ई लटकन वाली तथा धानबिशेष की नोक के समान कपिश 
AU की चटाओं को उदासीनता से देखता हे ॥ ४७॥ 

English Translation :—The young man, who is 
‘desired by thee, must be hard hearted, (since) it is a 
"wonder, he can tolerate the matted hair ‘tawny like 
the tips of the blades of paddy, hanging loosely on 
( thy ) cheeks which have been devoid of ear lotus 
since long. 47, 

Purport in Sanskrit :-यम्‌ लक्ष्यीकृत्य त्वम्‌ तपः करोषि 
d जनो नितराम्‌ पाषाणत्रत्‌ कठोर हृदय: प्रतीयते, यतो यद्यपि त्वया 
'दीघकालम्‌ कमलिनोनाम्‌ पुष्पे: BUSA त्यक्तम्‌ quunt च 
कपोलयोरुपरि शालिविशेषवदीषद्रक्तवर्णाः शिथिलबन्धनाः जटाः 
'ाय॑न्ते-सबंप्रकारेण ते तपस्विनाभिव दयनीयाकृतिः--तथापि स 

walt द्याम्‌ न दशेयति ॥ ४७ ॥ 


मुनित्रतेस्त्वामतिमात्रकशितां 
दिवाकराप्लुष्टविभूपणास्पदाम | 
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शाशाङ्कलेखामिव पश्यतो दिवा 
सचेतसः कस्य मनो न दूयत ॥ ४८ Il 

मुनित्रतेरिति | मुनित्रवै: चान्द्रायण[दिभिः विमाबा 
अतिमात्रमत्यन्तम्‌ कशिताम्‌ BUSA चिया ae 
दाम्‌ दिवाकरेण सूर्येण आप्लुष्टानि दुग्वा'न arses 
area विभूपणास्पदानि श्यामीकृताति भूषणस्थाना à यर i 
तथोक्ताम्‌ । अत एव दिवा अहनि शशाझुलेखामिव WA Em 
पश्यतः सचेतसः जीवतः कस्य पुसः मनः न दूयते परित 
अपि तु सवंस्यैवेत्यर्थः ॥ ४=॥ Auri 

Prose Order:— सुनित्रतैः scr ot eee 
विभूषणास्पदाम्‌ दिवा शशाङ्कलेखाम्‌ इव राम्‌ पश्यतः सचेतसः 
कस्य मनः न दूयते ? ॥ ४८ ॥ n 

टिप्पणी: --मुनित्रतै: मुनिजनोचि तैः aa: मुनिया के man 
से । अतिमात्रकशिताम्‌ अत्येव अतिमात्रम्‌. अतिक्रान्ता मात्रा य s 
sifu तदतिमात्रम्‌ ( अव्ययीभाव ) अतिमात्रम्‌, पारित र 
मात्रकशिदास्‌ बहुत दुबली पतल्ली । विमा o 
करोतीतिकरः (FHE) दिवाकरोतीति दिवाकरः X b 
Hi | आप्लुष्ट--( आ+प्लुष्‌ञ-क्त) दग्धम्‌ जला हुआ 4 UNT 
wa ( वि--भूषनल्युटन अन्‌) विभूषयत्यनेन AU a m 
आभूषण गहना | आस्पदम्‌ स्थानम्‌ जगह. दिवाक ae SNe 
विभूषणानाम्‌ आस्पदम्‌ यस्याः a Do व a 
ताम्‌ जिसके आभूषण धारण MES 
गये हैं. | जिन जिन अज्ञों में वह आभूषण € EE 

ने से सूयं की गरमी से जल गये हैं | दिवा दिवस 
ur & op शशाङ्कलेखाम्‌ x विद्यते = pis a 
शशाङ्कः ( चन्द्रः) चन्द्रमा । शशाङ्कस्यलेखा शशाङ्क P 
की कला । उपमा बड़ी ही सुन्दर हे । fea प्रकार 
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Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

की किरणों से चन्द्रमा की कला क्षीण हो जाती है उसी प्रकार 
पाबेती भी तपस्या और व्रत के कारण क्षीण व gaa दिखाई पड़ती 
थी। पश्यतः अवलोकयतः देखने वाले का | सचेतसः--चेतसा सह 
बतेते इति सचेताः तस्य सच्चेतसः (सहृदयस्य) भावुकस्य; दिल रखने 
वाले का; सहृदय का | दूयते ( दूङ्‌ परितापे+-लद्‌ ) दुःखी होता 
है । यह प्रकट होता E कि शिव का मन पार्वेती की इस दशा को 
देखकर दुःखी हुआ होगा | 

Change of Voice: - सुनित्रतेः अतिमात्रकशिताम्‌ दिवा- 
कराप्लुष्टविभूषणारपदाम्‌ दिवा शशाङ्कलेखामिव स्वाम्‌ पश्यतः 
सचेतसः कस्य मनसा न दूयते ॥ ४८ ॥ 

Hindi Transiaton:—मुनियों के योग्य त्रतों ( के करने ) 
से अत्यधिक कृश की हुई, सूर्य (की गर्मी ) से झुलसे हुये आभू- 
षण्‌ पहिनने के स्थान वाली, तथा दिन में चन्द्रमा की कला जैसी 
दुम फो देखने बाले किस भावुक का मन दुःखी न होगा ॥ ४८ ॥ 

English Translation : - 06 what person, having a 
heart, is the mind not afflicted, on seeing thee, like 
the crescent of the moon by day, who is extremely 
emaciated by ( the observance of ) saintly vows and 
whose places of ornaments have been scorched by the 
sun ? 48, 


Purport in Sanskrit :--त्वम्‌ मुनिसम्बन्थिकठोरत्रतपाल- 
नेन नितराम्‌ कशा जाता, तव भूपणस्थानीयानि गात्राणि च सूयेस्य 
तापेन दग्धानि | तव दशा तु दिवसकाले सूय्रेप्रकाशेन मन्दीकृताया: 
क्षीणायाश्चन्द्ररेखाया इव दयनीयास्ति, तह, क एताइशो आवुको 
यस्त्वामीद्टशीम्‌ दृष्ट्वापि दुःखी न भवेत्‌ १ ॥ ४८ ॥ 

अवेमि सौभाग्यमदेन वञ्चितः 


तव प्रियं यश्चतुरावलोकिनः | 
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( १०६ ) 
करोत eu विस dua Kosha 
न वक्त्रमात्मीयमराजपच्मण्‌; ॥ YA ॥ 


अवेमीति । तव प्रियम्‌ वल्लभम्‌ सौभाग्यमदेन सोन्दयंगर्वेण | 
कत्री | वञ्चितम्‌ विप्रलव्धम्‌ अवैमि वेदम यः प्रियशचतुरम्‌ मधुरम- 
चलोकत इति चतुरावलोकिनः अरालपद्दमणः कुटिलरोम्णः | 
“अरालम्‌ वृजिनम्‌ जिद्वाम्‌' इत्यमरः। अस्य त्वदीयस्य चक्षुप:आत्मी यम्‌ 
araq सुखम्‌ चिरम्‌ ad विपयम्‌ न करोति। दृष्टिपथम्‌ न गच्छती- 
त्यर्थः | तद्यम्‌ गर्वेण हतो निष्फलात्मत्ताभो जात इति भावः ॥४६॥ 

Prose Order :-तव प्रियम्‌ सोभाग्यमदेन वञ्चितम्‌ अवैमि, 
यः आत्मीयम्‌ वक्त्रम्‌ चतुराबलोकिनः अरालपच्मणः अस्य AJN: 
चिरम्‌ लदग्रम्‌ न करोति ॥ ve 

टिप्पणीः--तव प्रियम्‌ तुम्हारा प्यारा; जिस व्यक्ति को तुमने 
पति बनाने को सोचा हे । सौ भाग्यमदैन ( सुभग+-ष्यञ्‌ ) सुभगस्य- 
भावः सौभाग्यम्‌ तस्य मदः सौभाग्यमदः तेन सौन्दर्यंगवंण अपनी 
सुन्दरता के मद्से ठगा हुआ | वञ्चितम्‌ ठगा हुआ प्रतारितम्‌। 
चह इस वास्ते वञ्चित कहा गया हे कि अपने को बहुत सुन्दर 
समकर वह पावती की सुन्दरता को नहीं देख रहा है ओर इस 
प्रकार पार्वती के सुन्दर सुख को देखने के आनन्द से WE वञ्चित 
हो रहा है, पाबेती का प्यारा होने में जो सौभाग्य हे बह सौभाग्य 
उसे नहीं प्राप्त है । अवेमि-( अबू+ई-+लद ) | जानता हूँ; 
समकता हूँ । यों तो ई? धातु का अथे जाना होता है परन्तु अच्‌ के 
साथ उसका अर्थ 'जानना' हो जाता हे । आत्मीयम्‌ स्वकीयम्‌ 
अपने ( आत्मन--छः-शैय ) आत्मनः इदम्‌ आत्मीयम्‌ वक्त्रम्‌ 
सुखम्‌ चदुरावलोकिनः-( waters णिनिः ) अवलोकि 
तुरम्‌ सुन्दरम्‌ अवलोकते इति चतुराबलोकि तस्य चतुरावलोकिनः 
सुन्दर चितवन वाले | अरालपद्मणः अरालानि कुटिलानि पद्मा 
( नेत्रलोमानि ) यस्य तत्‌ अरालपद्दम तस्य 'अराल पददमण: जिसकी 
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वरौनियाँ ( आँख क हे ETE ददा; “अराल 
कुटिल जिह्म” gaat: । टेढ़ी बरौनियाँ सुन्दर मानी गई हें । पद्म 
बरौनियाँ यह न. पु. है। पदम पद्दमणी पद्माणि इत्यादि रूप 
चलेगा । चतुरावलोकिनः तथा अरालपद्दमणः ये दोनों चक्ुषः के 
विशेषण हैं । अस्य तुम्हारी (इस) आँख | चिरम्‌ बहुत समय 
तक । लक्ष्यम्‌ दशेनविपयम्‌ लक्ष्य; निशाना ( अपने को) तुम्हारी 
आँखों का निशाना नहीं बनाता | 

Change of Voice :—( मया) तव प्रियः सौभाग्यम देन. 
afaa: अवेयते ( अव--इयते ), येन आत्मीयम्‌ वक्त्रम्‌ चतुराव- 
लोकिनः AURIAN: अस्य चक्तुप: चिरम लच्यम्‌ न क्रियते ॥४६॥ 

Hindi Translation :—( में ) तेरे प्यारे को (उसकी) 
सुन्दरता फे गर्वे से ठगा हुआ सममता हूँ, जो कि अपने चेहरे को 
सुन्दर चितवन तथा EZ रोमवाली इन ( तेरी ) आँखों का निशाना 
नहीं बनाता ॥ ४६ l 

English Translation :—I regard ( thy ) lover to 
be cheated by the pride of his beauty, who does not, 
fora long time, make his face the target for ( thy ) 
eyes of lovely glance and curved eyed-lashes. 49. 


— Purport in Sanskrit : - खया काङ्क्षितो जनस्तु सत्य- 
मेव विचित्रचरित्रवान्‌ । स॒ निजसौन्दयेदर्पण वृथेवात्यन्तम्‌ गवितो 
इश्यते -अनेन कारणेनेव स तव प्रार्थनाम्‌ प्रतीक्षमाणस्तव सम्मुखम्‌ 
नायाति | यदि हि स अत्रागमिष्यत्‌ afg, तव मधुरावलोकनेन Zu 
सुन्द्ररोमसंहिते च नेत्रे विलो+य नूनमेव हृतदर्पा5भविष्यत्‌ यथार्थम्‌ 
सोभाग्यसुखर्चाप्स्यत्‌। असत्येन सौभाग्यमदेन तश्येद्‌ म्‌ वास्तविकम्‌ 
सौभाग्यम्‌ अतिरुद्धमिति स वञ्चित एव सया सन्यते ॥ ४६ ॥ 


कियच्चिरम्‌ श्राम्यसि गौरि विदयते 
ममापि पूर्वाश्रमसंचित' तपः | 
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dad Wd ed ale विति Gyaan Kosha 
at तमिच्छामि च साधु वेदितुम्‌ ॥५०॥ 

कियदिति । हे गोरि। कियत्‌ कि प्रमाणम्‌ चिरम्‌ arafa 
तपस्यसि | अत्यन्तसंयोगे द्वितीया | समापि पूर्वाश्रमसंचितम्‌ qa- 
श्रमः प्रथमाश्रमो ब्रह्म चयांश्रमस्तत्र संचितम्‌ संपादितम्‌ तपः विद्यते | 
तदर्धं भागेन 'अधश्चासों भागश्च तेन तस्य तपसो5धेभागेनेकदेशेन 
काङच्ितम्‌ इष्टम्‌ चरम्‌ उपयन्तारम्‌ लभस्व तम्‌ चरम साचु सम्यक्‌ 
वेदितुम्‌ ज्ञातुम्‌ इच्छामि च यद्यस! योग्यो भवति तदा ममापि 
सम्मतिरिति भावः ॥ ५० ॥ 

Prose Order :—गोरि, कियच्चिरम्‌ श्राम्यसि ? पूर्वा श्रम स- 
fara सस तपः अपि विद्यते, AMA काङ चितम्‌ बरम्‌ लभस्व) 
तम्‌ च साघु वेदितुम्‌ इच्छामि ॥ xe ॥ E 

टिप्पणी :--कियत्‌ (fetag) fe परिमाणमध्येति कियत्‌ 
कितना वतुप्‌ के व को घ हो गया । इसका सूत्र है “किमिदंभ्याम्‌ 
बो घः? पा० x. २. ४० और घ को फिर इय्‌ हदो गया.। “इद्किमो- 
Seat? पा० ६. २. ६० से कि को 'कि' को. हो गया । अयात्‌ दृग 
इश्‌, ag यदि पहले रहते रहें तो कि को कि' ददो जाता हे । चिरम्‌ 
बहुत समय तक “कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे द्वितीया” से चिरम में 
द्वितीया हुई | समय, रास्ता बताने वाली संज्ञाओं में द्वितीया होती 
है जब अत्यन्त संयोग बताया जाय। श्राम्यसि तपस्यसि तपस्या 
करोगो; कष्ट उठादेगी | वि उपसर्ग के साथ भम्‌ धातु का र्थे 
विश्राम करना हो जाता हे । पूर्वाश्रमसंचितम्‌ yakaa आश्रमे 
( ब्रह्मचर्याश्रमे ) संचितम्‌ पूर्वाश्रमसंचितम्‌ ब्रह्मचयो श्रम में इकट्ठा 
किया हुआ । तदर्धेभागेन तस्य अधेभागः तदर्घेभागः तेन agd- 
भागेन उसके MA भाग से | उम्र तपस्या के आधे से | काड'क्षितम्‌ 
(कॉइक्ष+-क्त ) चाहा हुआ । अपने मन को वस्तुः स्वासिलषितम्‌ | 
वरम्‌--ढुलहा; पति । साधु,सम्यक्‌ पूर्ण वया पूरी तौर से । वेदितुम्‌ 
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ज्ञातुम्‌ जानने के लिये कुड SOME से शभिः का अर्थ शरीर 
लगाया है। शरीर तपस्या का साधन हे । उनके कहने का अभिप्राय, 
यह है, कि शिव ने पार्वेती को अपनी अघाङ्गिनी बनाना चाहा था [| 
तपः शब्दो लक्षणया तपः साधनभूतस्य शारीरस्य बोधक: | शरीर 

IST खलुधर्मंसाघनम्‌ इत्युक्तत्वात्‌ | परन्तु यह अथं बहुत! 
खींचातानी करने पर लगता है | 

Change of Voice :—गौरि, (त्वया) कियच्चिरम्‌ | 
श्रम्यते ? पूवाश्रमसञ्चितेन मम तपसा अपि विद्यते; तदर्घभागेन 

छतक्षितः वरः ( त्वया ) लभ्यताम्‌ स च ( मया) साध वेदितुम्‌ | 
इष्यते Il Xo ॥ 

Hindi Translation -हे पावत्ति, कब तक तपस्या | 
करोगी ? प्रथम आश्रम में एकत्रित किया हुआ मेरा तप भी है 
उसके आधे अंश से ( तुम अपने) चाहे वर को प्राप्त कर लो परन्तु 
उस (वर) को में पूरी तरह जानना चाहता हूँ ।। Xo ॥ 

English Translation :—O Gauri, how long will | 
thou Practise Penance ? I too have penance ( to my 
credit) practised in the first stage of life. Thou mayst | 
get the desired bridegroom by a half of it; him, how | 
ever, I desire to know well. 50 | 

| 
| 
| 


Purport in Sanskrit :—% पार्वेति! त्वया दीघेकालम्‌ 
तपस्या कृता, इदानीमितोऽधिकतपस्यायाः काप्यावश्यकता न 
दृश्यते । यदि चाधिकतपसैव ते5भीष्टम्‌ साध्यम्‌ तहि ममापि ब्रह्म 
नव्य श्रमे कृतम्‌ तपो5स्ति तस्याधंमहम्‌ तुभ्यम्‌ दातुसुद्यतः, त्वम्‌ तत्सहा- 
यतय्रा रवेच्छितम्‌ लब्धम्‌ शक्नोषि | परम्‌ पूवमहम्‌ तस्य वरस्य विषये 
adaf ज्ञातुमिच्छासि ti ५० il 


xf प्रविश्यामिहिता द्विजन्मना : 
मनोगत' सा न शशाक CATT | 
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anuai Kosha 
~ e A^ 
विवत्तितानञ्जननेत्रमंचत ॥ ४१ ॥ 

इथीति | इति इस्थम्‌ द्विजन्मना fasta प्रविश्य अन्तगेत्वा | आप्त 
चद्रहस्यमुद्भाव्येत्यर्थः | अभिहिता उक्ता सा पावेती सनोगतम्‌ हृदि-' 
स्थम्‌ वरम्‌ शंसितुं "uu न शशाक समर्था नाभूत्‌ । लज्जयेति शेषः | 
su अनन्तरम्‌ परिपाश्व॑वर्चिनीम्‌ वयस्याम्‌ सखीम्‌ विवर्तितान- 
gadag विवर्तितम्‌ विचलितमनखनम्‌ ्रतबशाहजितकऽ्जलम्‌ नेत्रम्‌ 
यस्मिन्‌ कर्मणि तत्तथा qu | नेत्रसंज्ञयेव प्रत्युत्तरम्‌ MANAT- 
qa: LU 

Prose Order :--ट्विजन्मना प्रविश्य इति अभिहिता सा मनो 
गतम्‌ शंसितुम्‌ न शशाक, अथो परिपा्वत्र्तिनीम्‌ वयस्यम्‌ विवः 
सिदानज्ञननेत्रम्‌ TIT ॥ ५१ ॥ 

टिप्पणी :--हिजन्सना- हे जन्मनी यस्य सः द्विजन्मा तेन 
विप्रेण राह्मण से प्रविश्य अन्तगेस्रा-उसके दिल में बैठकर; 
उसके दिल की बात जानकर अभिहिता-कथिता-कदी गई ( आभि 
pantata) gate सूत्र से था को हि gy गया। art 
असि माने कहना। अकेले घा माने धारण करने के होते हैं। मनो- 
गतम्‌--सनसि गतम्‌ ( हृदयस्थुम्‌ भावम्‌ वरम्‌ वा ) सन की बात 
या सन का भेद | शंसितुम्‌ (शंसनतुबुन्‌ ) कहने को। शशाक 
समर्था अभूत समर्थे हुई । उच्च कुल में जन्म लेने वाली स्त्रियों फे 
योग्य लज्जा के कारण पार्वती साक साफ उस त्राह्मण से बात a 
कर सकी | अथो--'अनन्वरम्‌ बाद में यह अव्यय "है । परिपाश्व- 
वर्तिनीम--( परिपाश्वें--बृत+ णिनिः-डीप ) यदि पाश्वे समीपे 
बर्त्तते इति परिंपाशवेवत्तिनी तामू-जो उसके पास में थी | वयस्याम्‌ 
( वयस्‌+यत्‌+-आ ) वयसा ATT तुल्या तां सखीं ( वयस्याम्‌) 
ओ उम्र में बराबर दो यानी सहेली | “नोवयोधमविषमूलमूजसीता- 
ुलाम्यस्तार्यवुल्यप्राप्यवध्यानाम्यसमसमितसम्मितेषु पा० ४. 9. ६१ 


[9 
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( ११४ ) 


सूत्र से यत्‌ sed लगा Sic बर्थ दस्थादि/शाब्योअँगलाये, च तुल्य 
अर्थ में यत्‌ प्रत्यय होता हे । विबपितानञ्जननेत्रम्‌ विवर्तितम्‌--अन- 
खन नेत्रम्‌ । अविद्यमानम_ AHAN ययोः ( नेत्रयोः) ते अनञ्जने 
faqtaa अनश्जने यस्मिन्‌ कर्मणि यथाभवति तथा विर्वाएंतानञ्- 
ननेत्रम--काजल रहित नेत्रों को उसकी ओर घुमाती gii arddt 
ने सखी का ओर आँख करके यह संकेत किया कि ब्राह्मण का उत्तर 
सखी दे । पार्वती अपनी आँखों में अञ्जन ( काजल ) नहीं लगाये थी 
क्योंकि तपस्विनी के वास्ते यह निपिद्ध है यह 'ऐक्षत' का क्रिया 
विशेषण है । 


Change of Voice :—fgaruat प्रविश्य इति अभिदितया 
तया मनोगतम्‌ शंसितुम्‌ न रोके । अथ, परिपारवेवतिनी वयस्या 
विवतानञ्जननेत्रम्‌ ऐदयत d ५१ ॥ 


Hindi Translation :—( उसके हृदय ) की बात में घुस 
कर उस ब्राह्मण से पूछी ES वह अपने मन की बात को न कह सकी। 
तब उसने अपने पास में स्थित सखी की ओर अख्नरहदित नेत्रो 
को मोड़ कर देखा ॥ ५१ t 


English Translation :—She, thus addressed by 
the Brahmana, having entered (the secret of her heart) 
could not speak out the desire of her mind. Then she 
lookd at her friend; who was by her side, with eyes 
devoid of collyrium. 51 


Purport in Sanskrit :--एवं स ब्राह्मणः पावतीम्‌ तस्याः 
हादिकभाबमएच्छत्‌., परम्‌ सा लज्ज्ञावशात्‌ स्वह्ृदयस्थमू आवम्‌ 
कथयितुम्‌. समथा नाभूत्‌। स्वयमुत्तरमदत्वैव स्वसमीपवत्तिनीम_ 
निजसखीस. प्रति स्वीयाज्जनरहिताभ्यास_ नेत्राभ्याम ESAT च ताम्‌ 
शिवाय निवेदयितुम्‌ प्रेरयामास t ५१ ॥ 
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( ११४ ) 


Raa UE: E Le Li AAA Kosha 
नित्रोध साधो तब चेत्कुतूहलम्‌ | 
यदर्थमस्भोजमिवोष्णुवारण॑ 
कुत' तपःसाधनमेतया वपुः ॥ ४२ ॥ 

सखीति | तस्याः पावेत्या इयम्‌ तदीया सखी वयस्या ताम_। 
“वर्णुः प्रशास्तः? इति क्षीरस्वामी | सोऽस्यास्तीति विनम्‌ R- 
चारिणम्‌। वर्णादून्रक्षचरिणि' इतीतिप्रत्ययः। उवाच qm स्म। 
किसिति । साधा बिद्वन तव कुतूहलम्‌ चेत्‌. श्रोतुमस्तीति शेषः | 
afé निवोध अवगच्छ । आकणयेव्यर्थः बुध 'अवगमने' इति 
घातारभोंबादिकाल्नोट श्रोतव्यम्‌ कि तदाह-यस्मे लाभायेदम्‌ यद्‌- 
थेम्‌ ‘sia सह नित्यसमासः सर्वलिङ्गता चेति amsaq? इति 
वािकनियमास्क्रियाविशेषणम_। एतया पावेत्या अम्भोजम_ पद्मम्‌ 
उष्णवारणम_ आतपत्रम्‌ इव वपुः शरीरम. तपःसाघनम_ कृतस. | 
तपश्मवृत्तिका रणमुच्यते श्रूयतामित्यथे: ॥ ४२ II 

P;Ose Order :--तदीया सखी तम्‌ वर्शिनम उवाच, (हे) 
साधो, तव चेत्‌ कुतूहलम्‌ (afa) निबोध, एतया यदर्थ म_ अम्भो- 
जम_ डष्णबारणमिव qu: तपःसाधनम. BIA NKA 

टिप्पणी --तदीया-- ( तद्‌ + छः + usa) तस्या इयम्‌ 
तदीयम्‌ उसकी; पार्वती की । तदीयम्‌ पर टिप्पणी २१ श्लोक 
में देखिये । वशिनम्‌--( वण्‌+ईनः ) qui प्रशरितः अस्यास्तीति 
विन्‌ तम्‌ वर्शिनम्‌-त्र्चचारी से। वर्ण--प्रशस्तिः शारीरिक 
आनन्दो से मुक्ति | या वेदाध्ययनार्थम्‌ ब्रह्मचयेम्‌ या रंग | ‘aut 
द्रिजादिशुक्ला दियज्ञे गुणकथासु च स्तुतौ ना' इति मेदिनी । quita: 
त्रह्मचारिणि' पा० ४. २. १३४ से ज्रह्म चारी अर्थं में इनि’ प्रत्यय 
लगा | जब ब्रह्मचारी का अर्थ न होगा तब वह प्रत्यय न लगेगा 
आर उस समय “ada” ऐंसा रूप होगा। प्रशस्ति का अर्थ 


€ 


देखिये--“स्मरणम..कीत्तेनम_ केलिः Sum गुह्यभाषणम्‌ । संकः 


\ 
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( ११६ ) 


ल्‍्पो5ध्यवसायरथ KANA Pears प्रबदन्ति 
मनीषिणः एतद्ष्टविधमैथुनाभावः uf । साधो--साध्नोति 
परेषाम. कार्याणि इति साधुः तस्य सस्बोधने ( सज्जन ), महात्मा; 
कुतूहलम्‌-- उत्सुकता, उत्कट इच्छा । पावेती के ईप्सित पति के 
जानने की इच्छा निबोध--जानीहि--सुनो; जानो । यदर्थम्‌ wed 
इति यद्थम्‌--जिसके लिये | अर्थ के साथ जो समास हे बह नित्य 
समास है । और जिस संज्ञा का यह विशेषण होता हे उसी का 
aaa व लिङ्ग इसका भी होता हें । अर्थेन सह नित्यसमासः ad- 
लिङ्गता चेति बक्तव्यम्‌ नित्यसमास ( अविम्रहो नित्यसमासः अस्व- 
पद्विग्रहो चा) फे अर्थ के लिये श्लोक ३३ GP क्रियार्थम्‌ पर जो 
टिप्पणी दी है उसे देखो | अम्भोजम्‌-अम्भसि जातम्‌ अम्भोजम्‌ 
जल में पैदा होने चाला ( कमल ) उष्णवारणम्‌--उष्णस्यवारणम्‌ 
उष्णवारणम्‌ ( HAL) धूप को निवारण करने चाला (छाता) | तपः 
साधनम्‌ - तपसः साधनम्‌ तपःसाघनम्‌-तपस्या का साधन | जिस 
प्रकार धूप को रोकने को कमल के पत्तों का प्रयोग है उसी प्रकार 
पार्वती का तपस्या में अपने WAT का लगाना है | 


Change of Voice :—तदीयया सख्या स वणी ऊचे ( ह ) 
साधो, चेत्‌ तव कुतूइलम्‌ ( तहि त्वया ) निबुध्यताम्‌ एषा यदर्थम्‌ 
अम्भोजम्‌ उष्णवारणमिव वपुः तपःसाधन कृतवती ॥ ४२ II 


Hindi Translation :-उसक्री सहेली उस ब्रह्मचारी से 
बोली--( हे ) साधु, यदि तुम्हें उत्सुकता हो तो सुनो (या जानो) 
जिस लिये इसने ( अपने ) शरीर को ( उसी प्रकार ) तप करने का 
साधन बनाया है fra प्रकार कमल धूप दूर कंरते के लिये बनाया 
जाता हे ॥ XR II 

English Translation :—Her friend said to the 
ascetic—‘O sage, if such be the curiosity, thou mayst 
know then, for whom this lady has made her body a 
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Digitized by siklanak eS ea oni Gyaan Kosha 
means of practising penance, as one makes a lotus 
(a means of ) warding off the sun. 52. 

Purport in Sanskrit :--बत्राह्मणजिज्ञासां कर तस्या 
वयस्या ब्राह्मणम्‌ प्रत्युवाच हें महाशय, यदि ते मदती जिज्ञासा 
ति मया कथ्यमानम्‌ तत्मयोजनम्‌ शु यदथम्‌ अनया स्वशरीरम्‌ 
aia शीतातपादिसहने नियुक्तम्‌ यथा कञ्चिखुरुषस्तापदूरीकरणाय 
कमलदलमेकम्‌ प्रयुङक्त xg 

इयं महेन्द्रप्रभृतीनधिश्रिय 
श्वतुदिगीशानवमत्य मानिनी । 
अरूपहायं मदनस्य निग्रहात्‌ 
पिनाकपाणिं पतिमाप्तुमिच्छति ॥ ५३ ॥ 
tex मनःसङ्गसंकल्पा जागरः कृशता5रतिः | होत्यागोन्माद- 
gatar इत्यनङ्गदशा दश V इत्ति । तत्रास्या: काश्चिदृशाः क्रम मना- 
eu योजयति- इयमित्यादिभिः vafe: श्लोके:-- 
इयमिति। मानिनी इन्द्राणीप्रश्धतीरतिशय्य वर्तितव्यमित्य- 


c 


भिमानबती इयम्‌ पावेती अधिश्रिय अधिकैश्वर्यान्‌ सहेन्द्र्र स्तीन्‌ 


इन्द्रादीश्चतस्रणाम्‌ दिशामीशान्‌ चतुर्दिगीशान्‌ इन्द्रवरुणयमङुवे- 
रान! 'तद्धितार्थ--इत्यादिनोत्तरपदसमासः। अवमत्य अवधूय 
मदनस्य निम्रहात्‌ निबहणाद्धेतोः। अका सुकत्वांदत्यय. "s 
सौन्दर्येण grat वशीकरणीयो न भवतीति अरूपद्दाय पिनाकः प 
यस्य तम्‌ पिनाकपाणिं इरम्‌। “प्रहरणार्थेभ्यः qx निष्ठासप्तस्यौ 
aaa” इति साधु पतिम्‌ अचारम्‌ आप्तुम्‌ इच्छति | एतेन संकल्पा- 
॥ %3 ll 

TU E :—मातिनी-इयम्‌ अधिश्चियः महेन्द्रप्रश्न तीन 
चतु दिगीशान्‌ अवमत्य मदनस्य निम्रदादू agad पिनाकपारि 
qfa आप्तुम्‌ इच्छति ॥ ५३॥ 
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Digitized by Siddhan§ १०10 Gyaan Kosha 


टिप्पणी :--मानिनी ( मन--इनि--डोप्‌) मानोऽस्या अस्तीति 
सानिनी ( अभिमानवती ) मान वाली; अभिमानिनी | अधिश्रियः 
अघिका श्रीः ऐश्वर्यम्‌ येपां ते अधिगता वा श्रीः यैस्ते तान्‌ अधिश्रियः 
अत्यधिक ऐश्वयेवाले | यह चतुर्दिगीशान्‌ का विशेषण है महेन्द्र 
प्रभृतीन्‌ महांश्चासौ इन्द्रश्च महेन्द्र: महेन्द्रः Tafa: आदिः येषां ते 
सहेन्द्रप्रशृतयः तान्‌ महेन्द्रप्रश्नतीन इन्द्र तथा अन्य देवता | व्वतुदि- 
Mwa चतुर्दिक+ईशास्‌ चतसृणाम्‌ दिशाम्‌ समाहारः watt. 
तस्य इशान चतुर्दिगीशान्‌ या चतस्रणाम्‌ दिशाम्‌ ( स्वाभिनः ) 
चतुर्दिगीशः तान्‌ चतुर्दिगीशान्‌ चारों दिशाओं के स्वामी इन्द्र, 
चरुण, यम और कुबेर | ये क्रमशः qs पश्चिम, दक्षिण ओर उत्तर 
के स्वामी है। यहाँ पर उत्तरपदसमास है। उसका सूत्र हे “तद्धिता 
थोत्तरपदसमाह्ारे च” पा० २. ५. xt. अवमत्य--( अव--मनू-- 
क्त्वा ) ल्यप्‌ अनादत्य अनाद्र रर | सदनस्यनिग्रहात्‌-कामदेच 
के दरिडत होने से | अरूपहायंम्‌-( ह+ण्यत्‌ ) ESHS शक्यः 
हाः रूपेण दायः रूपहायेः न रूपहाये: ARIAL जो रूप 
प्रसन्न नहीं किया जा सकता | जच कामदेव शंकर जी को मोहित 
न कर सका तो यह कहना ठोक ही है कि वह सुन्दरता से वश में 


नहीं हो सकते। यही कारण है कि पारवती उनको तपस्या से मोहित - 


करना चाहती थी। पिनाकपाणिम्‌ पिनाकः ( धनुर्विशेषः ) पाणो 
यस्य सः पिनाकपाणिः ( शिवः ) तम्‌ शिवम्‌ शंकर के धनुष का 
नाम पिनाक है। “पिनाकोउल्ली रूद्रचापे पांसुबर्षेत्रिशूलयोः इति 
मेदिनी । इस समास में “पाणो” बाद में प्रयुक्त हुआ हे । इसके 
वास्तै सूत्र हे “प्रहरणार्थेभ्यः परेनिष्ठासप्तम्यो ।” आप्तुम्‌ अधिग- 
न्तुम्‌ पाने BARA | इस श्लोक में तथा आगे के पांच श्लोकों में 
कवि ने पाबेती की उन दस अवस्थाओं का वणेन किया है जो कि 
शङ्कुर जी के प्रेम के कारण हो गइ थीं। इसे अनङ्ग दशा कहते हैं । 
मनुष्य को उन अवस्थाओं को अनङ्ग दशा - कहते हैँ जो कि उसके 


किसी से प्रेम करने पर होती है। वे ये है “हल मनः सङ्ग संकल्पा 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by siddrnta ११६... Gyaan Kosha 


जागरः कृशतारतिः । ह्वीत्यागोन्माद मूच्छान्ता इत्यनज्ञ दशाः दशा” 
इस श्लोक में पार्वती का शक्कर को प्राप्त करने का संकल्प लक्षित 
होता हे | हि ; 

Change of Voice :—मानिन्या अनया अघ श्रयः महेन्द्र 
sada चतुदिगीशान्‌ अवमत्य HITET faga अरूपहायः 
पिनाकराणिः पतिः आप्तुम्‌ इष्यते ॥ ४३ ॥ i 

Hindi Translation:—afsara वाली ki (पावंती ) 
अत्यधिक ऐश्वर्यशाली इन्द्रादि चारों दिशाओं के स्वामियों S 
अपमान करके कामदेव को जलाने के कारण सुन्दरता के वश 
न होने वाले ( जाने गये) महादेव को पति ( रूप सें ) प्राप्त करना 
चाहती है ॥ ४३ I die. 

English Translation :— This high-minded lady, 
disdaining the lords of the four quarters, the great 
Indra and others, highly zefulgent seeks to obtain as 
her husband the holder of the Pinaka bow (i. ८. Shiva) 
who is not to be conquered by beauty (as is evident) 
by his destruction of Cupid. 53; " 

Purport in Sanskrit ;--पर्वेतराजस्य पुत्री गौरी इन्द्रादिपु 
देवेष कमपि वरीतुम्‌ न शक्रोति स्म, परमभिमानव॒ती सा pa 
तेभ्योधिकम्‌ मन्यमाना ऐशवयेशालिन इन्द्रादीन्‌ विदा E 
स्कृत्य सर्वेपामधिपतिम्‌ शिवमेव स्वस्वामिनम्‌ BAA ne "i Ja 
शिवः केनापि सौन्दर्येण वशीकत्तुमशक्यो यतः सोञ्नुपमसान्द्य 
लिनम्‌ काममपि भस्मसात्‌ कृतवान्‌ ॥ ५२ ॥ 

असझ हुंकारनिवत्तितः पुरा 
garage: GERE | 

इमां हृदि व्यायतपातमच्िणेञ | 
दविशीर्णमूर्तेरपि पुष्पधन्वनः ॥ ५४ ॥ 
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असह्येति | पूवेम्‌ पुरा असह्यहुंकारनिवर्तितः असह्यन सोढुम- 
शक्येन हुङ्कारेण Veg निवतितः। अतएव पुरारिम्‌ हरम्‌ अग्राप्तमुखः 
अप्राप्तफलः विशीणंमूर्तेः नष्टशरीरस्य अपि पुष्पधन्वनः कामस्य 
रिलीसुखः बाणः इमाम्‌ पार्वेतीम्‌ g व्यायतपातम्‌ Sur: | 
सुदूरावगाढ इति यावत्‌ । वाट्टक्पातः प्रहरो यस्मिन्‌ कर्मणि तत्तथा 
अक्षिणोत्‌ अक्षत्‌ | दग्धदेइस्यापि मागणो लग्नः । "IESU 
बाध्यते’ इति भावः | अनेन “विवृर्वती शेलसुतापि wan 
(2185) इत्यत्रोक्त चक्षु: प्रीतिमनःसङ्गाख्यमवस्थाइयमनन्तराव- 
स्थोपयोरितायानूद्य काश्यांवरथा सूचिता ॥ ५४ ।। 

Prose Order :—पुरा विशीर्णमरत्तं: अपि पुष्पधन्वनः शिली- 
सुखः असह्यहङ्कारनिचतितः पुरारिम्‌ अप्राप्तयुखः इसाम्‌ हृदि व्यायत- 
पातम्‌ अक्षिणोत्‌ ॥ ५४॥ 

टिप्पणीः-पुरा पुबंम्‌--पहले | यह उस समय के विषय में है 
जब कामदेव ने शिव को मोहित करने का प्रयत्न किया पर असफल 
रहा ओर शिव के द्वारा वह भस्म कर दिया गया । विशीणंमूर्तेः 
( वि+शू + क्त) विशीर्णा नष्टामूत्तिः यस्य सः तस्य विशीणेमूर्तेः 
जिसका अङ्ग नष्ट कर दिया गया था। अपि-तब मी | यद्यपि काम- 
देव भस्म कर दिया गया था तथापि उसके बाण अब भी लोगों को 
व्याकुल कर रहे थे । पुष्पधन्वनः ( पुष्प+-धनुष्‌+-अनङ ) पुष्पाण्ये- 
ब धनुंयस्य स पुष्पधन्वा तस्य पुष्पघन्बनः जिसका बाण फूलों का है । 
यह कामदेव का नाम हे । बहुत्रोहि समास के अन्त में अनङ के जोड़- 
ने से धनुष का घन्वन्‌ हो जाता हे | इसका सूत्र हे” धनुषश्च पा 
४. V. १३२. जब समास बनने से कोई संज्ञा होती हे तो यह 
परिवर्तेन करना या न करना ऐच्छिक है इससे दूसरा रूप पुष्प- 
ug: होगा | शिलोमुखः-शिली ( शल्यम्‌ ) मुखे यश्य सः शिली- 
सुखः ( जाणः ) बाण | इसका अथं भौंरा भी होता है । अलि बाणौ 
शिलामुखो' gaat: | असह्यहुङ्कार निवतितः | असह यम्‌ (सोढुम. 
योयग्म्‌ सह यम. ( सह-+यत्‌ ) न सहायम_ 'असह्यम_ जो सहा 
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न जा सके। हुङ्कार हुं कहना । असह येण इकारेण Siem 
असह यहुंकारनिवर्तितः gum से जो EUR गया था; लोटा 
दिया गया था । पुरारिम पुराणास्‌ ( देत्यगणानास्‌_) afi पुरारिम 
शिव को । नगरों के दुश्मन । शंकर को gtk आर त्रिपुरारि 
कहते E क्‍योंकि उन्होंने तीन नगरो को नष्ट किया । एक सोने न 
चाँदी का लोहे का । जिसमें तीन राक्षस मय, बिद्युन्माली और 
तारकासुर रहते थे । चग्राप्रमुखः AACA मुखम ( E 
यस्य मः ) ` जिसका अग्रभाग शिव वक न पहुचा «ait pé í 
ही से लोटा दिया गया । इमाम्‌ू--पावेतीम--पाबेती के 8 
तक शिव अजेय थे पार्वती कामदेव के बाणा का शिकार दद 
रही थी । व्यायतपावम्‌ ( वि + आ त यम्‌ T nd 
(अतितीज्नः nd) पातः प्रहारः यस्मिन्‌, कर्मणि यथाभवति तः | 
व्यायतपातम्‌-गहरा घाव करके । अक्षिणोत्‌ का विशेषण x 
अतिणोत्‌-विव्याध धावा किया चाट किया | इस श्लोक A 
कवि ने gdn, मनः संग और कृशता का भाव दिखाया है। दक्संग 


` 


. , e " 
(aiat से प्रेम ) मनः संग ( मन से श्रम) करता (दुर्वेलता ) | 


Change of Voice: -पुरा विशोणमूर्त्तं: अपि क की 
शिलोमुखेन असह्यहुडःरनिवतितेन पुरारिम्‌ अप्राप्तमुखेन इय E 
व्यायतपातम्‌ अक्षीयत ii LY Ul : 

Hindi Translation :-पहिले समय में नष्ट रारार वाले भी 
पुष्प के घनुष बाले ( कामदेव ) के बाण ने, a ( me NE 
सहने योग्य हुङ्कार से लोटा दिया गया था र Se ix 
जिसकी नोक नहीं पहुँच पायी थी, इसके ETT € 
कर दिया ॥ ४४ | | 

English Transiation —Formerly, alin. 
body had been destroyed, the arrow of id. 
bowed (४. e. Cupid ) which was hurled ba ! 
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she Hunkars sound difficult to be borne ( and ) whose 
point failed to reach the enemy of the cities ( 7. e. 
Shiva ), struck her in the heart with a cruel blow. 54, 

Purport in Sanskrit :-पूर्वेस्मिन्‌ काले कन्दर्पे: शिवम्‌ 
विजेतुम्‌ तस्योपरि स्ववाणमञुञ्जत्‌ परम्‌ स बाणस्तेन गम्भीरेण 
डुशब्देन परावर्तितः; कामश्च Wa; ततो नष्टस्यापि क्ाम्तस्य 
बाणः कोमलह्ददयामिमाम्‌ पार्वतीम्‌ हृदयेऽतितीब्रतया विव्याध | 
शिवे$प्राप्साफल्यः कामः पार्वेतीह्ृइये शिवप्रीतिमजीजनत्‌ इति 
तात्पयम्‌ 

तदा अभृत्युन्मदना AIN 
ललाटिकाचन्दनधूसरालका | 
न जातू, याज्ञा लभते स्म निति 
तुपारस॑घातशिलातलेष्यपि || ५५ ॥ 

तदेति | तदेति च्छेदः तदा प्रश्चति। तत आरभ्येत्यर्थः qur 
स्यथस्यापि दाप्रत्ययस्य पञ्चम्यर्थं qrqur प्रभूतियोगे पञ्चमीनियमात्‌। 
पितुः gà ,उन्मदना उत्कटमन्मथा। ललाटिकाचन्दनधसरालका 
ललाटस्थालंकारो ललाटिका तिलकः | 'कण्‌ललाटात्कनलब्वारे इति 
WATT । तस्यारचन्द्नेन धूसरा धूसरवर्णा अलकाश्चू्णुन्तला 
यस्याः सा तथोक्ता । बाला पार्वती जातु कदाचिदपि दुपार संघात- 
शिलातलेषु तुषारसंघातास्तुषारघनास्त एव शिलास्तासाम्‌ तलेपूपरि- 
भागेषु अपि निश्वेतिम्‌ सुखम्‌ न लभते स्म । एतेनारत्यपरसंज्ञा विषय- 
विद्वेघावस्था द्वादशावस्थापक्षे संज्वरश्च व्यज्यते ॥ ५५ ॥ 

prose Order:—aqr प्रभूति पितुः गृहे उन्मदना ललाटि- 
काचन्दुनधूसरालका वाला तुषारसंघातशिलातलेपु अपि जातु निईतिम्‌ 
न लभते स्म ॥ ५५ ॥ 

टिप्पणी--तदाग्रश्नति तत आरभ्य उस दिन से लेकर जब तत्‌ 
शब्द समय के अथे में प्रयुक्त होता हे ओर सप्तमी में रहता है 
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तब उसमें दा जोड़ देते हैं और 'तदा' बन जाता हे। तस्मिन्‌ काले 
तदा । इसका सूत्र है “सर्वेकान्यकियत्तदः काले दा” पा२ ५ ३. 
५१--यहाँ पर सप्तमी में तत्‌ शब्द का प्रयोग हे ana ( तस्मिन्‌ 
काले ) इस अर्थ में प्रयोग होने से तदा का प्रयोग sf के साथ 
न होना चाहिये था। उन्मदना- उत्‌ ( उत्कटः) सद्नः कासः 
यस्याः सा उन्मइना-उस्कट काम वाली | ललाटिका चन्दनधुसरा- 
लक, ललाटिका-( ललाट--कन्‌ ) ललाटस्य अलङ्कारो ललाटिका 
तिलकः मस्तक पर एक अंगार विशेष | यह चन्दन से किया हुआ 
एक विशेष चिन्ह था । गर्मी की शान्ति के लिये यद माथे पर लगाया 
गया T] “कर्णललाटाररुन्‌ अलङ्कारे” To ४. 3. 8. a कन्‌. 
प्रत्यय लगा | धूसर--मलिनवणे अथवा धूसरित ( सफ़ेद व पीला 
लिये हये ) अल्लकाः--चूणे$न्तलाः- घुंबराले बाल ललाटिका- 
याश्चन्दनेन ( अथवा ललाटिकारूपेण _'चन्दुनेन ) धूसरा अलका 
यस्याः सा माथे के तिलक के चन्दन से सफ़ेद हो गया है बाल 
जिसका । तुषार संघातशिलातलेषु-दुषाराणाम्‌ ( हिमस्य ) संघा- 
ताः ( aan: ) एव शिलाः दुपार संघातरिला: तासाम्‌ TRY तुषार 
संघात शिला तलेषु-बफ की चट्टानों पर ( लेटने पर भी ) काम- 
जन्य गर्मी को शान्त करने के लिये पावती बफ की चट्टानों पर लेटा 
करती थी । न जातुकदाचित्‌ अपि न-कमी भी नहीं । बिल्कुल 
५ । निर्व तिम --सुखम्‌- आनन्द । fef सुखदुः खयोः” इत्यः 
नहीं | निवृतिम्‌--सुखम्‌--आनन्द | यतिः सु - 
मर:। स्म को वर्तमान काल क साथ जोड्ने से भूत काल का un 
देता हे । इस श्लोक में aA की अरति ( सांसारिक आनन्द 
त) दिखलाई गई ह. | 
$ papa of Voice :—तदा प्रश्नति WA ee 
चस्दनघसरालकया बालया तुषारस घा 
als dhcp सा ॥ xx Il 
Hindi Translation :--तभी से लेकर पिता के bs 
में उत्कट काम वालो; माये के तिलक के चन्दन से सफेद 
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वालों वाली वह युवती बर्फ की चट्टानों पर भी सुख न पाती 
थी ॥ ५५।। 

English Translation :—Since then the maiden, 
Whose passion had heen greatly excited, ( and ) whose 
curling tresses were whitened, by the sandal applied 
as a mark on the forehead, never felt at ease even 


when reclining on the surfaces of snow-slabs while in 
her father's house 55. 


Purport in Sanskrit: -तस्मादेव कालात्‌ शिवप्राप्त्ये 
agga कामेनातितराम्‌ पीडिता wad स्वजनकस्य हिमालयस्यापि 
शीतप्रधाने भवने शान्ति नालभत ; हिमशिलासु शायनसपि तद्दाहम्‌ 
शमयितुम्‌ नाशक्नोत्‌। तापशान्तये तस्याः मस्तके लिप्तम्‌ चन्दनञ् 
क्षणादेव शुष्कम्‌ सत तस्केशान्‌ थसरवर्णान्‌ अकरोत्‌ । गौरी नितराम्‌ 
कामपीडितासीत्‌. तस्यास्तापशान्त्ये छृताश्चन्दनलेपादिरूपा उपचारा 
व्यर्थो एवाभवन्‌ इति भावः ।। ५४ ॥ 


उपात्तवर्ण चरिते पिनाकिनः 
सवाष्पकण्ठस्खलितेः पदैरियम्‌ | 

अनेकशः क्रिन्नरराजकन्यका 
बनान्तसङ्गीतसखीररोद्यत्‌ ॥ ५६ ॥ . 


डपात्तेति | इयम्‌ पिनाकिनःशंभो चरिते त्रिपुरविजया दिचेष्टि ते 
उपात्तवर्ण प्रारब्धगीतक्रमे | 'गीतक्रमे स्तुतौ वेदे वर्ण शब्दः प्रयुज्य ते! 
इति gaga: | सवाष्पकण्ठस्खलितेः सबाष्पे रादूगादे कण्ठे 
स्खलितैः विशीणः पदः सुप्तिङन्तरूपैः। करण: वनान्तसंगीतसखीः 
बनान्ते संगीतेन निमित्तेन सखीवयस्याः किन्नर्‌राज्ञकन्यकाः अने. 
कराः बहुशः अरोद्यत्‌ अश्रुमोक्षमकारयत्‌ | हरचरितगानजनित- 


सद्नबेदनाभेनाम्‌ वीचय किन्नयोऽपि रुरुदुरिति भाव: | अत्र वर्ण- 
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( १२५ ) 
AMAT TUT "पुसे! gree ear रणी मूलसूच्छोयस्थाप्रादुभोवो 


व्यञ्यतेऽन्यथा सखीरोदनानुपपत्त रिति द्वादशावस्थापक्षे तुः प्रालापा- 
वस्था व्यञ्यते | प्रलापो गुणकीत्तेनम' इत्यालंकारिकाः ॥ ५६ ॥ 

Prose Order :- इयम्‌. पिनाकिनः चरिते उपात्तवणं (सति) 
सबाष्पकण्ठस्खलितेः पदेः बनान्तसंगीतसखीः फिन्नरराजकन्यकाः 
अनेकशः अरोदयत्‌ U ५६॥ 

टिप्पणी :--पिनाकिनः--( पिनाक--इनिः ) पिनाकः अस्या- 
स्तीति पिनाकिन , तस्य पिनाकिनः शंकर के | पिनाकिनः चरिते-- 
शङ्कर जी का चरित | उपात्तवणं-डपात्तः (उप) आदान E 
उपात्तः ) गृहीतः आरव्घ; उपातः वणः यस्मिन्‌ स तस्मिन्‌ उपात्त- 
ad- प्रारम्भ होने पर। sare aa चरिते पिनाकिनः-राङ्कर जी 
के चरित्र के गाये जाने पर | वशैः गीतिक्रमः “शुक्लादौ ब्राह्मणादौ 
च शोभायाम्‌ क्षरे तथा | गीतिक्रमे स्तुतो Wü वर्णशब्दः प्रयुज्यते” 
इति हलायुधः | सवाष्पस्खलितेः बाष्पेण सह वतेमानः सवाष्पः 
( गद्गद्‌: ) सवाष्पे कण्ठे स्खलिते: ( झस्पष्टोच्चा रिते ) सवाष्प- 
कण्ठस्खकितैः ATG Bal से अस्पष्ट निकलने वाला | शङ्कर 
जी के चरितो को गाते समय पावेती का गला भर आता था | पदे:-- 
शब्दों से बनान्तसंगीतसखीः--वनान्ते ( बनप्रदेशे ) संगीते संगीतेन 
वा सख्यः वनान्तसंगीतसख्यः, ताः बनान्तसंगीतसखीः बन में आई 
हुई गीत के साथ गाने वाली सखिया । गीत (Ts) गे का गी gr 
जाता हे । इसके लिये wa हे “घुमास्थागापाजद्दातिसां हलि” पा० 
६. ४. ६६। किन्तरराजकन्यकाः- किन्नराणां राजा किन्नरराजः 
किन्नरराजस्यकन्यकाः किन्नरराजकन्यकाः ताः किन्नरराज की 
कन्या'ओं को | किन्नर एक प्रकार की गंधर्वो की जाति है. । इनका 
काम गाना बजाना Gl कन्याः एव कन्यकाः { कन्याञ-कन्‌ ) 
“स्वार्थ” कन्‌ प्रत्यय हुआ। अनेकशः एकम्‌ एकम्‌ इति अनेकराः 
( एक-+-शस्‌ ) न एकशः ( बहुशः ) बहुत बार; 'संख्यैकब चनाच्च 
बीप्सायाम्‌” पा० ४. ४. ४३ से वीप्सा अथे में शस्‌. प्रत्यय हुआ | 
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( १३१ ) 


Digitized by Siddhantg eGangotri Gyaan Koshe 
अरोदयत्‌-रुलाया (wa + शिच्‌ + लङ्‌ प्ररणाथक क्रिया | इस 


श्लोक में पार्वती की मूर्छांवस्था या प्रलपावस्था का वर्णन है । 
प्रीतम का गुणाचुचाद करना प्रलापावस्था कहलाता है। 

Change of Voice :--अनया पिनाकिनः चरिते उपात्तवणे 
सबाष्पकण्ठस्खलितेः पदैः बनान्तसंगीतसख्यः किन्नरराजकन्यकाः 
अरोद्यन्त ॥ XI 


Hindi Translation :--सहादेव की वीरता के गीतों के 


गाने पर यह अश्रुसहित ( गदूगद ) कण्ठ से अस्पष्ट निकलने बाले 
शब्दों के द्वारा वन-प्रदेश में साथ गाने बाली अपनी सद्देलियों, 
किन्नर राजाओं की कन्याओं को बार बार रुलाती थीं ॥ ५६ ॥ 

English Translation:—Shé made many a time 
the daughters of the Kinnara kings, her companions 
in music ( sung ) in the woods burst into tears by 
her ७०४१७, faltering in the throat choking with tears 
while the exploits of the finaka-holder were being 
Sung. 66. 


Purport in Sanskrit: -शिवप्रीतिमग्ना पावती aa- 
प्रदेशोषुगत्वा शिवस्तुतिगीतान्यगायत्‌, परम्‌ wer एव शिवविषयक- 
भावेनाभिभूता गद्गदकण्ठाभूत. गातुव्वासमथा अश्रुपूर्णनेत्रावतेत | 
तस्या इमाम्‌ करुणाम्‌ दशाञ्चावलोक्य किन्नराणाम्‌ राजपुत्र्यस्तत्सख्यो- 
ऽत्यन्तम्‌ अरोदिषुः ॥ ५६ ॥ 

त्रिभागशेषासु निशासु «wu 
निमोल्य नेत्रे सहसा व्यबुध्यत | 
क नीलकण्ठ त्रजसीत्यलच्ष्यबा- 
; गसत्यकण्ठापिंतावाहुवन्यना |] ५७ UI 
त्रिभागेति। च.कि च इति चार्थः। त्रिभागशेषासु शिष्यते इति 
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( १२७ ) 


शेपः। कमणि PA भरिश्यो-मीरि०शिषरियिकिशिषष्टधि यद्वा रात्रेः 
क्षियामस्वेन प्रसिद्धत्वात्‌ ठुतीयो भागश्चिभागः संख्या शब्दस्य gia- 
विषये पूरणाथेत्वमिष्यते । यथा gaia: सहस्रांश इति faam: 
शेपो यासाम्‌ तासु निशासु क्षणमाचम नेत्रे निमील्य मीलयित्वा 
सहसा सद्यः हे नीलकठण्ठ क्व त्रसि Ha गच्छसि इति NARA- 
वाक अलहझया निविपया वाग्वचनम्‌ यस्याः सा तथोक्ता | तथा अस- 
त्य कण्ठापितबाहुबन्धना असत्ये मिथ्याभूते कणठे अपितम्‌ बाहुबन्ध- 
नम्‌ यस्याः सा तथा सती व्यबुध्यत विद्रुद्धवतो। एतेन जागरोन्मादौ 
gaat ॥ ५७ ॥ 

टिप्पणी :-त्रिभागरोशासछु शिष्यते इति शेषः ( शिषू--घञ्‌_) 
बचा हुआ । त्रिभागशेषासु सें दो प्रकार से समास होगा ( 0) 
त्रिभ्योभागेम्यः शेषासु ( उत्तरपदे द्विगुः) तीन पहर रात वीतने 
पर जो रात बची थो । रात के चोथे पहर में 1( २) Satara: 
त्रिभागः त्रिभागः शेषो यासाम्‌ ताः त्रिभागाः तासु उन रातों में 
जिसका केवल तीसरा भाग (पहर) बचा हो । ऐसी अवस्था में 
रात के केवल तीन ही भाग भाने गये Fl सारी रातभर पार्वती 
को गादी नींद नहीं आती थी ओर रात के पिछले पहर में वह 
शङ्कर जी फे सोच में बिलकुस जाग जाती थी | निमील्य--( fat 
सीलञ+ल्यप्‌ ) बन्द करके | क्षणम्‌ नेत्रे निमील्य क्षण भर के वास्ते 
आँख बन्द करके | यानी थोड़ी देर तक सो लेने के वाइ | उत्‌ के 
साथ मील का अर्थ खोलना होता Sl सहसा अकस्मात्‌ यकायक 
नीलकएठ -नीलःकण्ठो यस्य स नीलकण्ठः तस्य संबोधने नील- 
कण्ठ शिवजी | उनका नाम नीलकण्ठ इस वाशते पड़ा कि जब 
उन्होंने विष पान किया था तो उनका गला नीला पड़ गया | क अज्ञसि 
कहाँ जा रहे हो । इस प्रकार के शब्द पावती अपनी सूच्छावस्था 
में कहा करती थीं अलद्यताक अविद्यमानम्‌ लच्यम्‌ यस्याः सा 
अलद्दपा ( वाकू का विशेषण है) AAA वाक यस्याः सा AEA 
चाक जो ऐसे बचन बोलती थी जिसका सुनने वाला नहीं था; जो 
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( १२८ ) | 
बिना श्रोत के असम वेसेनि भोती थे? “सषेत्यकणठा पितबाहु- | 


बन्धना-न uer असत्यः ( अविद्यमानः) आसत्ये कण्ठे पितम्‌ | 
( दत्तम्‌ ) बाह्वोः बन्धनम्‌ यस्याः साः--एक काल्पनिक ( व्यक्ति के ) | 
गले में बाइयें डालने बाली । यद्यपि उस समय पाती फे पास | 
कोई आदमी नहीं था फिर भी वह इस प्रकार बातें करती थी साचों 
कि कोई व्यक्ति उसके पास विद्यमान है ओर वह उस काल्पनिक | 
व्यक्ति के गले भें हाथ डालने का उत्सुक हो जाती थी व्यबुध्यत-- | 
( वि-+-बुधू+लडः ) जाग जाती थी । साहित्यदपण में यह श्लोक | 
TAT के उदाहरण में saga क्रिया गया È । ( अज्ञक्ष्य वाक 
अलापो स्यात्‌ चेतसो भ्रमशाद्‌ XUI) मल्लिनाथ इसे जागर तथा 
(लींद कान आना) और उन्माद (पागलपन जिससे असम्वद्ध 
शब्द कहे जाते डे) कहते =| 

Change of Voice : -( कि ) च, त्रिभागशेषास 1नशासु 
क्षणम्‌ नेत्रे निमील्य सहसा हे नीलकण्ठ ! ( स्वया क ब्रज्यते 
अलच्यवाचा असत्यकण्ठापितवाहुबन्धनया ( अनया ) sag 
थ्यत ५७॥ 

Hindi Translation :—silz, रात्रि के तोसरे (या चोथे ) | 


भाग के शेप रह नाने पर, मुहृत्तभात्र के लिये खाँखों को बन | 


करके ( अर्थात्‌ सोकर) अकस्मात्‌ 'हे नीलकण्ठ ( शिव) ! 
कहाँ जाते हो ?' इस प्रकार असंगत वाणी बोलती हुई । तथा) | 
एक काल्पनिक रले में ही अपने वाहुओं को लपेटती हुईं जग | 
पड़ती थी ॥ ५७ il | 

English Translation: — Moreover, at night, when | 
its third (or fourth) part only remained, she, having | 
closed her eyes for a moment, all of a sudden woke | 
up with cries without a listener such as *Othou of blue 
neck, where dost thou go ?, (and) having her arms 
thrown tight round an imaginary neck, 57, 
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( १२६ ) 


Pupa SH7San se नि petiere Gali ara d! दिवा- 
निशम्‌ तमेव ध्यायन्ती रात्रावपि गाढ़निद्रामल भसाना स्वल्पशयनान- 
न्तरमेव 'अकप्मादेव विवुध्यते र्म, उन्मादाभिभुता चाविद्यमानमपि 
शिवम्‌ लक्ष्यीकृत्य 'हे शिव ! स्वम्‌ कुत्र गच्छसि ? किमर्थम्‌मत्समीपम्‌ 
नायासि ? इत्यादिकमालपन्ती काल्पनिकम्‌ शिवमा लिङ्गितुञ्च तस्य 
ग्रीवाम्‌ परितः स्ववाहू प्रसारयति स्म ॥ ५७ Il 

यदा Uu सर्वगतस्त्वमुच्यसे 
न वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनस्‌ । 
इति स्वरहस्तोल्लिखितश्च शुग्या 
रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखरः ॥ ५८॥ 
स्वप्न सादइश्यम्रतिकृतिदशेनतदङ्गस्प्रष्टस्पर्शाख्याश्चस्वारो विर- 
हिणो विनोदाः । तत्र स्वप्तसंदर्शनमुक्त्वा प्रकृतिदर्शेनमाह- 
यदेति | यदा यत इव्यर्थः | यदेति Sal इत्युक्त्वा गणव्याख्यानेऽ- 
SIERRA स्वम्‌ बुधैः सनोषिभिः सर्वगतः सवंव्यापीति उच्यसे | 
तत इत्यध्याहारः भावे रत्याख्ये तिष्ठसीति आवस्थम्‌ । रबय्यचुराग- 
qrad: । इमम्‌ जनम्‌ । इममित्यात्मनिर्देशः | कथम्‌ न वेत्सि न 
जानासि इति paa मूढया | अकिञ्चित्करशिचित्रगतोपालम्म 
इत्यज्ञानानयेत्यर्थः | तया स्वहस्तोल्लिखितः स्वहस्तेनोल्लिखितश्चित्र 
लिखितः चन्द्रशेखरः रहसि एकान्ते | सखीमात्रसमच्षमित्यर्थः | 
उपालभ्यत MAET: च | उक्तससुच्चयारथश्चकारः। यद्यपि 
रहसीत्युक्तं तथापि सखीसमकच्तकरणाल्लञ्जात्यागो emer एव ॥ ॥ 

Prose Order :--यदा स्वम्‌ बुधैः सर्वगतः उच्यसे ( ततः ) 
भावस्थम्‌ इमम्‌ जनम्‌ कथम्‌ न वेत्सि ? इति मुग्धया (अनया) स्वह- 
स्तोल्लिखितः चन्द्रशेखरः रहसि उपालभ्यत ॥ Xs ॥ 

टिप्पणीः--यदा--जब | कहीं कहीं पर सदा पाठ हे । बुधैः-- 
( बुघत-कः ) पण्डितै; पण्डितो द्वारा । AITA: ATA गतः (ATE) 
agaa: ( सचान्तयांमी ) सब कुछ जानने वाला सर्वगत; Wd 

& 
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( १३० ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

रहने वाला । इसमें द्वितीया तत्पुरुष समास हे । “इसका सूत्र हैं 
हितीयाश्रितातीतपतितगतात्यस्तप्राप्तापन्ने:;' पा० २. १. २४। 
उच्यसे--कथ्यसे | कहे जाते हो ! बच धातु कमे वाच्य म. पु. ए. 
व. । भावस्थम्‌ (त्वदनुरागिणम्‌ ) जो तुमसे प्रेम करता हे | “मुपिस्थः” 
पा० ३. २. ४ से कः प्रत्यय लगा । यह उपपद्‌ समास है । इमम्‌ 
जनम्‌--पाषेती | मुग्धया--(मुह--क्त) ह का घ, तवगू तब त तव ध 
हो जाता हे.। मुग्धम्‌ वेवकूफ सीधी सादी पाती को ठीक ही मुग्ध 
कहा गया हैं क्‍योंकि प्रेमासक्त होने के कारण उनको यह न मालूम 
पड़ा कि चित्र से बात चीत करना व्यर्थ है। अलंकार की पुस्तकों 
में मुग्धा एक प्रकार की नायिका कही गई हे । स्त्रहस्तोल्लिखितः | 
उल्लिखित:--( उत्‌ +लिख्‌न-क्त ) चित्रितः चित्रचना कर । रवेन- 
हस्तेन उल्लिखितः स्वहस्तो ल्लिखिवः अपने हाथों से खींचा गया 
चन्द्रशेखरः चन्द्रः शेखरो यस्य या चन्द्रः शेखरे यस्य सः चन्द्रशेखरः 
चन्द्रमा हे शिरमें जिसके शंकर जी । रहसि cart अकेले में 
एकान्त में उपालभ्यत-( उप+लभ्‌+य+-लडङ्‌ ) आधिक्तिप्यते 
स्म उलाहना दिया; उपू+आ के साथ “award उलाहना देने 
के होते EI 

प्रिय के चित्र का खींचना उन चार उपायों में एक है जिससे 
कि बियोगि प्रेभिकायें अपनी इच्छा की पूर्ति करती हें । और तीन- 
तरीके ये हें -स्वप्नदशेन, सादृश्यदर्शन, और तदङ्गसप्रष्टस्पर्श 
“ब्रियोगावस्थासु प्रियजनसदृशाचुभवनम्‌ तत रिचत्रम्‌ कर्म स्वप्नसमये 
दर्शनमपि | तदङ्गस्प्ृष्टानासुर्पगतबताम्‌ स्पर्शनमपि प्रतीकारः कास- 
व्यथित मनसाम्‌ कोऽपि कथितः” यहाँ पर प्रेमी को दशों अवस्थां 
में ही त्याग अवस्था हे | 

Change of Voice :--यदा .स्वाम्‌ gat: सर्वेगतम्‌ ब्रुवन्ति. 
(ततः ) भावस्थः अयम्‌ जनः ( त्वया ) कथम्‌ न वेद्यते ? इति मुग्धा 
(सा) स्वहस्तोल्लिखितं चन्द्रशेखरं रहसि उपालभत ॥ ५८ ॥ 

Hindi Translation *-जव कि ज्ञानी लोग तुम्हें ad- 
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व्यापक वतात € ती” अपन प्रेमी इस sated को तुम क्यों नहीं 


जानते ?' इस प्रकार वह ( प्रेम में) भोली ( पावेती ) अपने हाथ 
से चित्रित महादेव को एकान्त में उलाहना देती थी ॥ ४5 ॥ 

English Translation :—‘‘When thou art declared 
to be all pervading by the wise, how dost thou not 
know this person in love with you ?" thus was the 
moon-crested (Shiva), drawn with her own hand, 
upbraided in private by this foolish girl. 58, 

Purport in Sanskrit :—निज्ञमनोचिनोदार्थम्‌ पाती स्व- 
प्रियस्य शिवस्य चित्रमुल्लिख्य तेन सह नानाप्रकारेण वार्तालापम्‌ 
विदधत्यकथयत्‌--'यत्‌. हे शिव ! विद्वांसो जनास्त्वां usan 
कथयन्ति, तहि त्व मम हृदये विद्यमानोऽपि स्वविषयकं भेऽनुरागं 
कथं न जानासि Y ॥ ५८ ॥ 

यदा च तस्याधिगमे जगत्पते-- 

रपश्यदन्य' न विधि विचिन्वती | 
तदा सहास्माभिरचुज्ञया गुरो-- 
रियं प्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
यदेति | जगत्पतेः तस्य ईश्वरस्य अधिगमे प्राप्तौ अन्यम्‌ विधिम्‌ 

उपायम. विचिन्वती मुगयमाशा यदा न अपश्यत्‌ यदा इयम्‌ पावती 
गुरोः पितुः अनुज्ञया अस्माभिः सह तपसे तपशर्चारतुम्‌ तपोचनम्‌ 
प्रपन्ना प्राता च ॥ ५६ ll 

Prose Order:—( अथ) च जगत्पतेः तस्य अधिगमे 
विचिन्वती यदा अन्यं विधि न अपश्यत्‌, तदा गुरोः अनुज्ञया 
अस्माभिः सह्‌ तपसे तपोवनं प्रपन्ना ॥ ४६ Il 

टिप्पणीः-जजगत्पतेः जगतां संसारस्यपतिः जगत्पतिः तस्य 
जगत्पतेः संसार के स्वामी का जब किसी के साथ पति शब्द का 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by MES eGangotri Gyaan Kosha 

समास हो जाता E तो उसका रूप हरि के समान चलता E । अतः 
जगत्पतेः रूप हुआ नकि जगत्पत्युः अधिगमे--( अधि+गम्‌-+-अप्‌ ) 
Tat पाने में । अधि पूवक गम्‌'के अर्थं पाने के होते हैं। विचि- 
न्वती--( वि--चिञ--शतू--डीप्‌) मृगयमाणा खोजती हुई । 
सोचतो हुई | विघिस_ उपायम_--साधन | विधि पुलिङ्ग है गुरोः 
पितुः पिता का । “गुरूः गोष्पति पित्राद्यो” इत्यमरः । अनुज्ञया-- 
आज्ञया आज्ञा से। तपसे तपः करतुम. तपस्या करने के वास्ते | 
तुमुन्‌ के अर्थ में चतुर्थी हुई EQ श्लोक ३३ देखिये | प्रपन्ता-- 
( प्र+पदू+-क ) प्राप्त आगवा आइ ।. 

Change of Voice :—( अथ ) च जगत्पतेः तस्य अधिगमे 
बिचिन्बत्या ( तया ) यदा अन्यः विधिः न अदृश्यत, तदा ga: 
अनुज्ञया (अनया) अस्माभिः सह तपसे तपोवनम. प्रपन्नम्‌ ॥ ४६ ॥ 

Hindi Translation :--फिर, जब संसार के स्वामी 
(शिव) की प्राप्ति के लिये खोज करती हुई ( उसने ) कोई दूसरा . 
उपाय न देखा, तब पिता जो की आज्ञा लेकर तप करने के लिये 
हमारे साथ इस तपोवन में आ गयो ॥ ५६ dI 

English Translation :—At last, when she search- 
ing hard to obtain the Lord of the worlds could find 
no other way, (she) with,the permission of her father 
came with us to this penance forest for practising 
penance. 59. 

Purport in Sanskrit :--संसारस्वामिन; शिवस्य प्राप्त्यथेम्‌ 
सा नानाविधानुपायानकरोत्‌ परम्‌ सर्वेधूपायेषु विफलेषु सत्सु 'सर्वमपि 
` त्पसाघिगम्यम्‌ इति विचारयन्ती पार्वती पितुराज्ञामादाय स्वसखी- 
भिरस्माभिः साधम्‌ तप आचरितुमिदम्‌ तपोबनमाराता ।। ५६ ॥ ` 


मेषु सख्या कृतजन्मसु स्वयं 
फलं तपःसाक्तिषु दृष्टमेष्वपि | 
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नच प्र रोहा हा भियु खो पे इश्यते AEG 

मनोरथो5स्वाः शशिमोलिस श्रयः tt ६० ॥ 
द्रुमेष्विति । सख्या wea स्वयं कृतजन्मसु कृतम्‌ जन्म येषाम्‌ 
तेषु । स्वयं रोपितेष्चित्यथं: । तपःसाक्षिषु तपसः साक्षिषु साक्षात्‌ 
द्रष्टेयु ug Zag अपि फलम्‌ ष्टम्‌ लव्धम्‌ | जनितमिस्यर्थः | अस्याः 
पार्वत्याः च शशिमोलिसंश्रयः चन्द्रशोखरविषयः मनोरथः तु प्ररोहा- 
kaza; अङकुरोन्मुखः अपि न दृश्यते । प्ररोद्दर्वडकुरः' इति बैज- 
यन्ती | स्वयम्‌ रोधितवृत्तफलकाले5प्यस्या मनोरथस्य नाङकुरोदयो5- 

प्यर्ति | फलाशा तु दूरापास्तेत्यथेः ॥ ६० ॥ 

Prose Order: सख्या स्वयम्‌ कृतजन्मसु तपःसाक्षिषु एषु 
gag आपि, फलम्‌ दष्टम्‌ शशिमौलिसंश्रयः अस्याः मनोरथः च 
प्ररोह्माभिमुखः अपि न इश्यते l ६० ॥ 

टिप्पणा :--सख्या-सखी ( पार्वती) द्वारा | कृतजन्मसु कृतम्‌ 
जन्म येषां ते तेषु जो उसके द्वारा लगाये गये थे; जिन पौधों को 
उसने लगाया था | तपः साक्षिपु--तपसः साक्षिषु जो उसकी तपस्या 
के साक्षी ये। साक्षिन पर टिप्पणी के लिये तपः साचये ( श्लोक 
२५) की टिप्पणी देखिये । वृक्ष पाबेती की तपस्या के साक्षी कहे गये 
€ क्योंकि जब्र पावेती वन में तपस्या. करने आई थीं तबवे 
वृक्ष इससे लगाये गये थे और दिन रात जब बह तपस्या 
करती थीं वे उसके पास रहकर उसकी तपस्या को देखा करते थे । 
शश्चिमोलिसंश्रयः-शरिमोलिः-शशः अस्यास्तीति शशी ( शासन 
इत्तिः) चन्द्रः शशी मौलौ (मस्तके ) यस्य सः अथवा राशी मोलिः 
(शेखर: ) यस्य सः शशिमोलिः-शिव। मौलि शिर; चोटी । संश्रयः 
(सम्‌+श्री+अ™च्‌) संश्रीयते इति संश्रयः ( अवलम्बः) WERT 
शशिमौलि संश्रयः शशिमौलिः संश्रयो यस्य सः शशिमौलिसंश्रयः — 
शिवसंबंधो । मनोरथः अभिलाषः इच्छा; मनोरथ । ( शिव को पाने 
की इच्छा ) ग्ररो्ाभिमुखः- अ्ररो्दः ( अ--रुदुन-घन्‌) प्ररोहतीति 
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प्ररोहः ( अङ्कुरः ); अंखुआ। “प्ररोहस्त्वङकुर;” इति वैजयन्ती 
ai: | प्ररोहस्य अभिमुखः प्ररोहामिसुखः-अङकुरित होने वाला 
न दृश्यते नहीं दिखाई पड़ता। यद्यपि इसके लगाये हुये gat में 
फल लग गये परन्तु इसका मनोरथ अपी अङक्गरित होने वाला 
नहीं दिखाई पड़ता । पावेतो की इच्छा में तथा उसके लगाये वृक्षों 
भें जो अन्तर हे ag कितना सुन्दर है । 

Change of Voice :--सख्या स्वयम्‌ कृतजन्मसु तपःसात्तिषु 
ug द्रुमेषु अपि (वयम्‌) फलम्‌ दृष्टवत्यः, (परम्‌) शशिमोलिसंश्रयम्‌ 
अस्याः मनोरथम्‌ च प्ररोदाभिमुखम्‌ अपि न पश्यामः ll ६० ॥ 

Hindi Translation :-हमारो सहेली द्वारा अपने आप 
लगाये हुए, तप के साक्तीभूत इन Tat में भी फल लग गये, (परन्तु) 
शिव सम्बन्धी इसकी इच्छा अभी अङ्कुरित होनेवाली भी नहीं 
दोखती ॥ ६० Il 

English Translation :—l'ruits have been seen euen 
on these trees which were planted by our friend 
herself and which have been the witnesses of her 
zusterities, but the longing of her heart, which has for 
its basis the moon-crested God, does not seem even 
about to sprout, 60. 

Purport in Sanskrit : - तपश्चरन्त्या: अस्याः IFAN: 
AT: कालो जातः | अत्रागत्य चानया स्वहस्तेनेव ये वृक्षा आरो- 
पितास्ते फलिताः इश्यन्ते परमेतावत्तपस्याचरणानन्तरमपि शिवसम्ब- 
न्धिनी अस्याः भावना लेशमात्रमपि साफल्योन्सुखी न इश्यते ॥ ६१॥ 

न वेद्मि a प्राथितदुर्लभः कदा 
सखीभिरस्रोत्तरमीक्षितामिमाम्‌। 
तपः!कृशामभ्युपपत्स्यते सखीं 


WW सीतां तदवग्रहक्षताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
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नेति । प्राथितः सन्दुलमः प्राथितदुलभः स देवः तपःकशाम्‌ 


तपसा कृशाम्‌ क्षीणाम्‌ अतएव सखीभिः अस्रोत्तरम्‌ अश्रु प्रधानम्‌ 
यथा भदति तथा इक्षिताम्‌ इमाम्‌ नः सखीम्‌ तदवम्रहक्षताम्‌ तस्येन्द्र- 
स्यावप्रहेणानावृष्ट्या क्षताम्‌ पीडिताम्‌ | धवृष्टिवेषेम्‌ तद्विघाते5व प्रा- 
हावग्रहो समौ इत्यमर: । 'अवे ser चपम्रतिबन्धे’ इत्यमरः | सीताम्‌ 
कृष्टभुवम्‌ | “सीता लाङ्गलपद्धति' इत्यमरः | उषा वासवः इव। 
बासवो “वृत्रहा Sur SAAT: | कदा अभ्युपपत्स्यते कदा JAAN- 
ष्यति न Wf । अत्र वाक्यार्थः Wu! तदवम्रहक्षतामित्यत्रावप्रह- 
च्षतामित्यनेनेच रातार्थेस्वे तत्पद्स्य वैयथ्योपत्तेस्तदिति भिन्नम्‌ पदम्‌ 
बेदूमीत्यस्य कर्मेति युक्तमुत्पश्यास: ॥ ६१ ॥ 

Prose Order :--प्राथितदुलेमः सः तपःक्रशाम्‌ सखीभिः 
अस्रोत्तरम्‌ ईत्तिताम्‌ इमाम्‌ सखीम्‌ तदवम्रहच्ततास्‌ सीताम्‌ दूषा इव 
कदा अभ्युपपत्स्यते ( इति ) न वेदम ॥ ६१॥ 

. टिप्पणी :--प्राथितदुलमः (प्रस अर्थ--क्त ) ( लभ 
खल्‌ ) प्राथितश्दासौ दुलेभश्च इति प्राथितदुलंभः जो याचना करने 
पर कठिनाई से प्राप्त हो। यह “भविष्यति प्राथितदुलंभः कथम्‌' 
का उत्तर है। स--शिवः । तपः कृशां तपसा HAUT: तपः कुशा ताम्‌ 
तपः कृशाम्‌ तपस्या से पतली दुबली; कृश-( ENET: ) 
अस्रोत्तरम्‌-अखम्‌ ( अश्रु ) उत्तरम्‌ प्रधानम्‌. यस्मिन्‌ केशि तदू 
AAA या अञ्जेः उत्तरम्‌ यथास्यात्तथा 'प्रत्रोत्तरम्‌-अआंसुओं 
के साथ । ईच्चिताम्‌--देखी गई | तदवग्रहक्षताम्‌ AAA: ( AAA 
+अप्‌) वषेप्रतिवन्धः अकाल; सूखा पड़ना; पानी का न बरसत्ता । 
“अवेग्रहो वर्ष TAA? पा० ३. ३. ५१ से AL प्रत्यय हुआ | दूसरा 
रूप अवग्नाह है जो ep प्रत्यय लगाने से बनता है । तस्य (इन्द्रस्य) 
अवग्रहेणक्षताम्‌ ( पीडिताम ) तद्वग्रहक्षताम्‌ उसके ( इन्द्र ) d 
पानी न बरसाने के कारण दुखी । मल्लिनाथ तदू न वेद्मि ऐसा 
अन्वय करते हैं । परन्तु यह अर्थ बहुत BAST लगता Zl तद्‌ 
समास का एक भाग है और इससे ATL का मतलब होता है। 
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सीताम्‌--लाङ्गलरेखाम्‌ , कृष्टाम्‌ भुवम्‌ क्यारी जोती हुई जमीन ।' 
सीतालाङ्गलरेखा स्याद्‌ व्योमगङ्गा च जानकी” | वृपा--वर्षेत इति 
वृषा-वृष्टि करने वाला, इन्द्र । “वासवोवृत्रहा वृषा” JAAT: | 
अभ्युपपरस्यते अनुग्रहीष्यति कृपा करेंगे; अनुग्रह करेगा । (अभि-- 
उप--पदू ) कृपा करना; अनुभह करना इस श्लोक में शिव की 
उपमा इन्द्र से ओर पावती की उपमा पृथ्वी से दी गई है जिस 
प्रकार बृष्टि न होने से प्रथ्त्री दुखी होती है उसी प्रकार शिव की 
कृपा न होने से पार्बती दुखी हो रही थी | 

Change of ५४०:८८:--प्रार्थितदुलेभेन तेन तपःक्रशा सखीभिः 
अस्नोत्तरम्‌ Saal इयम्‌ सखो तदवम्रहक्तता सोता SUT इब कदा 
अभ्युपपत्स्यत ( इति ) ( मया ) न वेद्यते ॥ ६१ ॥ 

Hindi Translation :--चाहे हुए होने पर भी कठिनता से 
मिलने वाला बह, तपस्या के कारण दुवेल तथा सहेलियों से आँसुओं 
के साथ देखी हुई इस सहेली (पावती ) के इन्द्र के द्वारा वर्षा के 
रोके जाने से दुखी, हल चली हुई प्रथ्वी को इन्द्र की तरह कब 
अनुगृहीत करेगा | ( यह । में चहीं जानती ॥ ६१ ॥ ^ 

English Translation :—I do notknow when he, 
difficult to be obtained though sought after, will fav- 
eur this our friend emaciated with penance ( and) 
looked at by her friends with tears, as Indra favours 
the ploughed earth distressed by his holding off the 
rain. 61. i 

Purport in Sanskrit :—सत्यमेवाभिलषितोऽपि रिवो 
दुष्प्रापः यतः स इयता समयेनापि पावत्या न We: | तस्येमाम्‌ 
चित्तवृत्तिम्‌ ष्ट्वा मया ज्ञातुम्‌ न शक्यते यत्‌ स कियत्कालानन्त- 
रम्‌ वषांभावादत्यन्तम्‌ पीडिताम्‌ सद्दीम्‌ इन्द्र इवेमाम्‌ तपशचरणात्क- 
शीभूतामस्माकम्‌ सखीमतुग्रद्दीष्यत्ति याम्‌ दृष्ट्वा वयम्‌ तत्सख्यो 
निरन्तरमश्रूणि JAA: ॥ ६१॥ E 
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( 939 ) 
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अगूहसङ्भावमिताङ्गितन्नया 
निवेदितो नेष्ठिकसुन्द्रस्तया । . 
ग्रपीदमेव परिहास इत्युसा- 
मपूच्छदव्यज्ञितहर्पलक्षणः ॥ ६२॥ 
अगूढेति | इङ्गितज्ञया पावेतीहृद या मिज्ञया “इङ्गितम्‌ हृद्गतो 
भावः इति सज्जनः | तया गोरीसख्या इति एवम्‌ अगूढ सद्भावम्‌ 
प्रकाशिबसद मिप्रायम्‌ यथा तथा निवेदितः ज्ञापितः नेष्ठिक grat: 
निष्ठा मरणमवधिर्यस्य स नैष्ठिको यावज्जीवनब्रद्मवारी सुन्दरो 
विलासी नैष्ठिकशचासौ सुन्दरश्चेति तथोक्तः | इयोरन्यतरस्थ विशे- 
` पणत्बविवक्षायाम विशेषणसमासः | किन्तु नैष्ठिकत्वविशेषणेन 
कामित्वविरोधः | अथवा देवस्यालो किक्रमहिमत्वादुभयम्‌ तात्त्विक 
मिति न विरोधः । अवञ्यञ्जितहषलच्षणम्‌ अरव्या्जतम्‌ हपेलच्षणम्‌ 
सुखरागादि हर्षलिज्ञम यस्य तथाभूतः सन्‌। आयं गौरि। अयीलि 
कोमलामन्त्रशे | इदम्‌ स्वत्सखीमापितम्‌ एवम्‌ । सत्यम्‌ किमित्त्यथः | 
परिह्दासः के लिया । द्रवकेलिपरीहासाः इत्यमरः | इति एवम्‌ उमाम्‌ 
अप्रच्छत्‌ प्रष्टवान्‌ ॥ ६२ ॥ 
Prose Order :-इङ्गितज्ञया तया इति अगूढसदूभावम्‌ 
निवेदितः नेष्ठिकखुन्दरः अव्यस्रितहषेलक्षणः ( सन्‌) अयि ! इदम्‌ 
-एचम_( अथवा ) परिहास इति इमाम्‌ meg ॥ ६२॥ 
टिप्पणी :--इक्चितज्ञया--( इङ्गितत-ज्ञा+कः+ आ) इङ्गितम्‌ 
( हृद्गतम्‌ भावम्‌) जानाति इति इङ्गितज्ञा तया इङ्गितज्ञया- 
आन्तरिक भाव को जानने वाली | इङ्गित का अर्थ संकेत भी होता 
है परन्तु यहाँ पर “अन्तर का भाव” अर्थ हे.। इङ्गितो हृद्गतो . 
भावः? इति सञ्जनः। तया--पार्वेती की उस सद्देली से | अगूढसदू- 
भावम-(गुह + क्त ८ गूढ) सन्‌ भावः सदू भाव: न गूढ: सदू- 
भावः ( यथा्थाभिप्रायः) यस्मिन्‌ कर्मणि यथा स्याचया । "UIS 
सदूभावम्‌ । निवेदितः का यह विशेषण है । अगृहसदूभावम्‌-- 
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सुन्दर अभिप्राय को न छिपाते हुये। निवेदित:--उक्तः कहा गया | 
Ass सुन्दरः--( निष्ठा+ठञ्‌ --इक ) निष्ठा ( मरणम्‌ ) तत्पये- 
न्तम्‌ त्रह्मचर्येण तिष्ठति इति नैष्ठिकः ( यावज्जीवन ब्रह्मचारी ) 

1 निष्ठाकालम्‌ यावदस्य ब्रह्माचर्यमिति नैष्ठिकः ( यावञ्जीवन 
ब्रह्मचारी ) जो जन्मपयन्त ब्रह्मचय त्रत धारण करता हे । निष्ठा 
का अथ हे अन्त, अन्तिम अबस्था ala । “निष्ठानिष्प,त्तनाशान्ता 
इत्यमरः | “तदस्य त्रह्मचयंम्‌? पा० ५. १. ५७ से ठञ्‌ प्रत्यय लगा I 
उञ्‌. का इक हो गया। नेष्ठिकश्चासौसुन्दरश्च नैष्ठिकसुन्दरः-- 
सुन्दर ब्रह्मचारी शिव )। अव्यस्जितहपेलक्षणः-न व्यज्जितम्‌ 
( प्रकटितम्‌ ) ater लक्षणम्‌ ( चिन्हं) येन सः अत्यञ्चि पलः 
क्तणः-जिसने खुशी का चिह्न न दिखाया। यद्यपि शिव को यह 
देखकर कि पावता उनको इतना प्रेम करती है बड़ी खुशी हुई फिर 
भी उन्होंने हष biagi को प्रकट नहीं Pear) एवम्‌- सत्य । क्या 
यह बात ऐसी ही है जेसा सखी कहती है । परिहासः--मजाकः 
९ परि+हस्‌+घन ) ALERT पूछा, प्रच्छ धातु के दो कर्म होते 
हैं एक कम अपृच्छत्‌ का “उमाम्‌” हे और दूसरा कम “आपि 
इदम्‌ एवम्‌ ( उत ) परिद्दासः” हे । 

Change of Voice : -इङ्गितज्ञया तया इति अगूढसद्‌भा- 
aq निवेदितेन नेष्ठिकसुन्दरेण अव्याञ्जतहपज्ञच्षणेन अयि अनेन 
एवम्‌ ( भूयते ) अथवा परिहासेन इति एवम्‌ अएच्छग्रत || ६२॥ 

Hindi Translation :—( पावती के) आन्तरिक भाव को 
जानने वाली उससे इस प्रकार (Tad के) श्रेष्ठ अभिप्राय को 
स्पष्ट करके कहे हुए उस सुन्दर आजन्म ब्रह्मचारी ने प्रसन्नता के 
चिह्ना को सूचित न करते हुए ही पावती से पूछा-स्यों जो, क्या 
यह ऐसा ही हे अथवा हंसी E ? ॥ ६२॥ 

English Translation :—Thus informed by her, 
who knew the intentions of Parvati’s heart, not hiding 
her noble thoughts, that handsome life-long Brahma- 
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त . Digitized by Siddhanta eGangotri 
charin, without betraying Signs OP Achghi, asked 


Uma whether it was so or a joke. 62, 

Purport in Sanskrit :--पा्वेस्यभिप्रायवेद्न्या तत्सख्या 
पार्वत्याः अनुरागविषये स्पप्टसुक: स्वरूपवान्‌ स ब्रह्मचारी नितराम्‌ 
इष्टो जातः, परम्‌ Hadai निगूहन्‌ स पार्वतीमप्रच्छत:--तत्तत्संख्या 
कथितम्‌ वृत्तम्‌ सत्यमासीत. sam हास्यमात्रमेव ॥ ६२ UI 


अथाग्रहस्ते झुकुलीकृताड Tel 
समर्पयन्तो स्फटिकरा्षमालिकाम | 
कथंचिदद्रेस्तनया मिताचरं 
चिरव्यवस्थापितवागभापत ॥ ६२ ॥ 

अथेति | अथ अनन्तरम अद्रेः तनया पार्वती मुकुलीकृता छगुलो 
संपुटोकृताछूगुलो | अग्ररचासों हस्तश्चेति समानाधिकरणसमासः। 
“हस्ताम्राग्रहस्तयोर्गुशगुणिनोर्मेदाभेदात्‌ इति वासन: | तस्मिन्‌ 
अम्रहस्ते स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ स्फटिकानाम्‌ अक्षमालिकाम समर्पे- 
यन्ती gad कथञ्चित्‌ महता कष्टेन चिरव्यवस्थापितवाऋू 
चिरेण स्वीकृतवान्‌। एतेन लज्जापरोधी' व्यज्यते । मिताक्षरम्‌ 
परिमितवर्णम्‌ यथा तथा अभाषत बभासे ॥ ६३ ॥ 

Prose Order :--अथ अद्रेः तनया मुकुलीकवाङगुलौ अम्रः 
हस्ते स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ समर्पयन्ती चिरव्यवस्थापितवाक्‌ कथ ख़िद्‌ 
मिताक्षरम्‌ अभाषत ।। ६३ ॥ 

टिप्पणो : -अद्ठेंः पर्वेतस्य; पहाड़ की 'अद्रिगोत्रगिरिम्रावाचल 
जैलशिल्लोच्चया? इत्यमरः | तनया - पुत्री; ( पाबंती ) | मुकुलीऋताडुलो 
--मुकुलो ऋता:--( aga fea: + Bar: ) mat: Teal? gat: 
इति मुकुज्ञीकृताः ( संपुटीकृताः ) जो कलियां की तरद सदा हुआ 
( जुड़ा दो ) हो, कली के रूपवाला | मुकुल--कली । जब कोई वस्तु 
या व्यक्ति उस वस्तु या व्यक्ति के समान बताया जाता ह्वै जो 
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वह वास्तव में नहीं हे तब च्बि प्रत्यय लगता E. यहाँ पर यह 
बताया हे कि उंगलियाँ जो वास्तव में कलियों के समान नहीं थी 
उस रूप में ( जोड़कर ) बनाई गई इस वास्ते च्ति प्रत्यय लगाकर 
सुकुली कृत बनाया गया | इसका सूत्र हे” अभूततद्भावे कृभ्वस्ति- 
योगे संपद्यकतेरिच्विः “qro ५. ४५ च्वि के पहले के अयाआको 
इ हो जाता है परन्तु अव्यय का अया आ नहीं बदलता | इ और 
उ का दीघे हो ज्ञाता है कका री हो जाता है। तब च्वि का लोप 
हो जाता हे ओर क, भू , अस्‌ घातुओं के कोई भी रूप ( तिङन्त या 
Bred ) उस शब्द्‌ में जोड़ दिये जाते हैं। मुकुली ऋताज्ञलौ-मुकुली 
कृताः अङ्गुलयो यस्य सः तस्मिन्‌ जिसकी उंगलियाँ कली के समान 
जुड़ी थीं | अम्रहस्ते-अग्रशचासौ हस्तश्च इति अग्रहस्तः तर्मिन्‌-- 
हाथ के अमभाग में । यह कर्मधारय समास है । यहाँ पर अम और 
हस्त भें अवयव और अवयवोभाव संबंध है । इस वास्ते यहाँ कर्म- 
घारय समास हे । देखिये “हस्ताम अम्रहस्तायाः सुणगुणिनोभेदा- 
भेदात्‌” बामन: | या हस्तस्य अग्ने इति अग्रहस्ते। इस समास को 
राजदन्तादि वर्ग का अगर मान लें तो ga बजाय qd पढूके 
के उत्तर पद्‌ हो जायगा। स्फटिकाचमालिकाम्‌-स्फटिकानाम्‌ 
स्फटिकनिर्मिता चा अक्तमालिका स्फटिकाक्षमालिका तां स्फटिक 
सरि की बनी हुई माला यहाँ पर अक्षमालिका का केवल माला अर्थ 

। समपेयन्ती -आश्षुञ्चती -पकइ़ती हुई । (अर्पे--शिच--शतृ-- 
ङीप्‌ ) चिरव्यवस्थापित्‌ वाक्चिरेण व्यवस्थापिता चाङ यया सा 
चिरव्यवस्थापितवाक्‌-बहुत देर तक वचनों को सोच कर; क्या 
कहना चाहिये क्यान कहना चाहिये इस बात को खूब देर तक 
सोचकर | कथञ्चित्‌-किसी प्रकार । पावती बहुत शक्षिन्दा हो रही 
थो इस वास्ते किसो प्रकार (बड़ा मुश्किल से) वे बोलीं | मिताक्ष रम्‌-- 
(मा + क्त= सितम्‌) मितानि अक्षराणि यस्मिन्‌ कर्मणि यथा 
स्यात्तथा मिताक्षरम्‌ थोड़े से शब्दों (में) अभाषत--बोली ! 
( भाष--लुड प्र. पु. ए. qo ) X. 


* 
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Change of Voice अथ Ste: ITAN सुकुलीकृताङगुलौ 


अग्रहस्ते स्फटिकाक्तमालिकाम्‌ ` समर्पयन्त्या चिरव्यवस्थापितचाचा 
safa मिताक्तरम्‌ अभाष्यत ॥ ६३ ॥ 


Hindi Translation :— इसके अनन्तर पेत की पुत्री 
( पार्वती) स्फटिक की जपमाला को जुड़ी हुईं ( एकत्रीकृत ) 
अंगुलियों वाले हाथ के अमभाग में पकड़ कर, देर तक aaa को 
ठीक करके, जैसे तैसे, थोड़े से अक्षरों में बोली ॥ ६३ ॥ 

English Translation :—Then the daughter of the 
mountain (४.८. parvati ), putting the crystal rosary 
into her forehand, of which the fingers had been dra- 
wn together in the shape of a bud, spoke with great 
difficulty, in measured words, having adjusted her 
speech ( in her mind ) for a long time, 63. 

Purport in Sasnkrit :--त्रह्मचारिण: प्रश्ना नन्तरम्‌ पावेती 
स्फटिकनि्िताम्‌ स्वजपमालांम्‌ स्वजपमालाम्‌ कुड्सलाकाराङगुलौ 
स्तहस्तस्याम्रभागे निश्चलीकृत्य--जपमालाचालना त्किबखित्कालम्‌ 
विरम्य--चिराय कथनोयविषयम्‌ कथनप्रकारञ्च निश्चित्य संक्षिप्त- 


सुत्तरम्‌ दातुमुद्यताभूत्‌ ॥ ६३॥ . 
यथा श्रृत' वेदविदां वर त्वया 
जनोऽयशुच्चेःपदलङ्गनोत्सुक+ | 
तपः fag तदवाष्तिसाधनं 
मनोरथानाममतिने विद्यते ॥ ६४ ॥ 


किसुवाचेत्याह यथेति। द्वे वेदविदाम्‌ वर वैदिकभ्रेष्ठ | त्वया 
यथाश्रतम्‌ सम्यक श्रुतम्‌ श्रवार्थमेवाह-अयम्‌ जनः स्वयसित्यर्थः | 
vwd: पद्लद्वनोत्सुकः उच्चः पदस्य शिवलाभरूपोन्नतस्थानस्य 
VFA आक्रमणे उत्सुकः | किमत्रायक्त मित्यत्राह- तपः तदवाप्ति- 
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Digitized by Siddhanta SUN ot Gyaan Kosha x 
साधनम्‌ किल 1 किलेत्यलीके | अतितुच्छत्वाद्साधकमेवेत्यथः | तहि 
त्यज्यतामित्याशङक्य दुराशा साम्‌ न gale इत्याशयेनाह--मनो- 
रथानाम्‌ कामानाम्‌ अगतिः अविषयः न विद्यते | न हि स्वशक्तिपया- 
लोचनया कामाः प्रवतेन्त इति भावः ॥६४॥ 

Prose Order :— वेदविदाम्‌ बर ! स्वया यथा AFA अयम्‌ 
जनः उच्चेः पद्लङ्घनोप्सुकः, इदम्‌ तपः तदवाप्तिसाधनम्‌ किल, मनो- 

अगतिने विद्यते ॥ ६४ ॥ 

nad ;-चैदविदाम्‌--( विदू--जानना fa, = वित्‌) 
वेदम्‌ विदन्ति इति वेदविदः; तेषाम्‌ - वेद जानने वालों का | इसका 
रूप यों चलेगा-वेदवित., वेदविदो, वे३विदः । आदि। बर श्रेष्ठ; 
उत्तम | त्वया यथा श्रुतम्‌ -जैसा आपने सुना है । या आपने ठीक 
सुना दै त्वया-सम्यक्‌ MAGALI मल्लिनाथ का कथन ह्वै कि 
यथा माने ठीक के हें । इसका अर्थ ऐसे भी किया जा सकता है 
त्वया यथा श्रुतम्‌ अयं जनः--जैसा आपने सुना है यह जन उच्च पद्‌ 
प्राप्त करने को उत्सुक हे । या यथा के बाद तथा कर दें तो अथ al 
जायगा कि जैसा आपने सुना है वह ठीक हे । यथा श्रुतं तत्तया । 
उच्चैः पदलङ्घनोत्सुकः-उच्चेः पद्स्य स्थानस्य लङ्कने ( srt) 
उत्पुक:- SW स्थान को पाने का उत्सुक DE उच्च स्थान शिव की 
wi बनना हे | लज्लन-पार करना'या ऊपर उठना । तद्वाप्तिसा- 
धनम्‌--तस्य ( उच्चेः पदस्य ) अवाप्तेः ( प्राप्तेः ) साधनम्‌ (उपायः) 
तदवाप्तिसाधनम्‌ उसके प्राप्त करने का सावन । किल--निश्चय। 
परन्तु मल्लिनाथ इसका अर्थे करते E ( अलीके ) व्यथं | उनका 
कहने का अथे यह है कि तपस्या जो उसको प्राप्त करने का साधन 
है बह व्यथे प्रतीत होता है । अगतिः अवरोधः विश्रान्तिः-रुकावट; 
“मनोरथानामगतिने बिद्यते’ यह एक सामान्य कथन है. जिसका 
अर्थ है कि मनोरथ सब जगह पहुँच सकता हे. अर्थात्‌ इच्छाओं 
की इति नहीं है प्राणी हर एक वस्तु की इच्छा कर सकता है | 

Change of Voice :--( हे ) वेदविदाम्‌ .बर ! स्वम्‌ यथा 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


(. 1393 ) 


x Di E ized by Siddhanta eG a Gyaan Kosha 
श्रतचान्‌ असच जनन उच्चः पद्लङ्घनो त्सुकेन ( भूयते ) SHIT 


तपसा तदवाम्रिसाधनेन ( भूयते ) किल, मनोरथानाम्‌ अगत्या न 
विद्यते ॥ ६५ ॥ ; 

Hindi Translation :—3 वेद के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ! तुमने 
जैसा सुना हे बह ठोक है ', यह व्यक्ति ऊँचे पद को प्राप्ति का 
इच्छुक दे; यह तपस्या उसको प्राप्ति का उपाय है; इच्छाओं की 
विफलता नहीं होती हे ॥ ६४॥ 

English Translation :—O one who is the best 
among those who know the Vedas, ( it is so ) as you 
have heard; this person is anxious to attain the high 
post. This penance is a means cf getting that; nothing 
is beyond the reach of desire. 64, 

Purport in Sankrit :—afqa: प्रश्‍नमाकण्ये पावती तम्‌ 
प्रतिवदति--'वेदज्ञातृणाम्‌ श्रेष्ठ ! साधो ! त्वया मे सखीमुखात्‌ 
यत्कित्रिदप्याकरशितम्‌ तत्‌ चथार्थमेव; अहम्‌ सत्यमेव शिवप्राप्ति- 
रूपमुच्चस्थानमधिगन्तुम कानिशचय। उन्मनाश्चास्मि। इयम्‌ मे 
तपस्या निरचयमेव तस्य मे मनोरथस्य पूत्त्येथेम्‌ बिद्यते, मम कामना 
चावश्यम्‌ सफला भविष्यति यतो मनोरथेन सवेमपि लब्धुम्‌ 
शक्यते ॥ Y il 


अथाह वर्णी विदितो महश्‍वर- 

स्तदर्थिनी cd पुनरेव वत्से | 
अमङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्य त' 

SWEAT न च BUTE ॥ ६४ ॥. 


अथेति | अथ वर्णी ब्रह्मचारी | 'वर्शिनो ब्रह्मचारिणः इत्यमरः । 
आह उवाचेत्यर्थः “आहेति भूतार्थे लट्‌ प्रयोगो आन्तिमूलः' इत्याहद 
वामनः | किमित्याह--महेश्‍वरः महादेवः विदितः | मया ज्ञायत 
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E | ( 9w9 ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

zari: | बुद्ध AMAT quium T: प्रत्यय; । तद्योगात्‌ पष्ठी च à 
येन त्वम्‌ प्रभग्तमनोरथा कृतेति भावः। पुनरेव त्वम्‌ तमीश्वरमथय 
तदर्थिनी एव तत्कामैव ud | सस्प्रभावमतुभूयामीति आवः । 
अनुसरण को दोषस्तत्राह-अमङ्गलाम्यासरतिम्‌ अमङ्गलाचार | 
chaser वस्‌ तथोक्तम्‌ तस्‌ ईश्वरस्‌ विचिन्स्य विचायं तवानुइति 
अनुसरणम्‌. कतुम्‌ न उत्सहे च । नालुभन्दुम्‌ शक्नोजीत्यथ: ॥ ६५ ॥ 

Prose Order :--अथ वर्णी आह-महेश्वरः विदितः, WA 
पुनः एव तद थिनी बतेसे, च qu असङ्गलाभ्यासरति बिचिन्त्य तव 
agaaa कतुँम_न उत्सहे ॥ ६४ Ul Im 

टिप्पणी :--वर्णी ब्रह्मचारी | आह--उवाच बोला La wig के 
प्र. पु. लद का ए. व० है DUE वतमान काल की क्रिया है इसको 
भूतकाल के अथे में न प्रयोग करना चाहिये । किन्तु कुछ avit का 
कहना E कि अथ के साथ आह का प्रयोग हो सकता € qam 
( भोजसूत्रम_) इसी विषय के बल पर आह को भूत के अकाल के 
अर्थ में प्रयोग कर सकते है। वतमान काल के प्र. पु..सव दचनों में 
आर म. पु. के ए. ब० द्वि. ब में जू का आह हो जाता हे । इसका 
सुत्र हे “पञ्चानामादित 'आहो JA” । पा० ३. ४. ४८। इसका तू. 
का दो रूप दोगा ( केबल प्र. पु. के सव वचर्ना में ऑर म. पु. के 
-ए. qo हि. व० में ) आह आहतुः आहुः। आत्थ आहुः त्रथ। या 
ब्रवोति ma: जुवन्ति जवीषि जूथः AT । त्रबीमि ब्रुवः मूमः । महे 
vat: ( महा+ईश्वरः ) महांश्चासौ इश्वरः मद्देशवरः शिव जब 
महत्‌ शब्द किसी कर्मघारय या gif का पूव पद होता है 
तो महान्‌ को महत्‌ हो जाता है r विदितः mme मालूम है! 
( चिदू+क्त) “मतिबुद्धिपूजाओंम्यश्च” qio ३. २. १८८ gud 
प्रत्यय लगा । aE वतमान काल फे अर्थ में लगा हे । विदितः का 
कर्ता चना हे । जो प्रकट नहों है. । ब्रह्मचारी ने कहा हाँ महादेव को 
इम जानते EI उसके कहने का अभिप्राय बह हे कि महादेव 
बही हैं जिन्होंने कामदेव को जला दिया और पाती से ब्याद नहीं 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Digitized by Siddhanta eGan T Gyaan Kosha e 
करना चाहता । एव अपि भी । तदथिनी ( ततू--अर्थेन-इनि-- 


ङीप्‌ ) अर्थः अस्यास्तीति अधिनी तस्य अर्थिनी तदथिनी ( तदभिला- 
पिणी ) उसको चाहने वाली। अमक्लाभ्यासरतिम्‌ न मङ्गलम्‌ अस- 
ङ्गलम्‌ तस्य ( अशुभस्य ) अभ्यासे ( निरन्तर सेवने) रतिः यस्य 
सः अमङ्गलाभ्यासरतिः तम्‌ अशुभ वस्तुओं को सेवन करने वाला 
अशुभ बस्तुओं से प्रेम करने बाला | ( जैसे चिताभस्म सुण्डमाल, 
aana करना ) देखिये आलेपो भसितम्‌ विभूपितमहिवास: पिठः 
णांबने, वेतालाः परिचारकाः प्रतिदिनम्‌ वृत्तिश्च भिक्षासयी इत्थम्‌ 
यस्य शुभेतराणि चरितान्याख्यान्ति सर्वजनास्तस्मिन्सौग्ध्यवशान्स- 
तिस्तव रुचि वश्चाति कि ane पार्वेतीपरिणय । अनुवृत्तिमू-_ 
अनुसरणम्‌ अनुमोदनम्‌; समर्थन करना न SEHE हिम्मत नहीं 
करता | सह--वर्दा श्वकरना | परन्तु उत्‌ उपसग के साथ इसका अथ 
है सहन करना ब्रह्मचारो फे कहने का तात्यय यह हँ कि जब 
एक बार शिव ने जो अमज्ञल वस्तुओं का सेवन करते | पावेती 
का अपमान किया तो वह इस बात से सहमत नहीं है कि पावेती 
फिर भी उसी से व्याह करने को इच्छा करे । 

Chage of Voice :--अथ, वशिना (ञ्चे)-(अहम्‌) 
भहेश्वरः विद्तिवान्‌ , त्वया पुनरेव तदथिन्या वृत्यन्ते, च तम्‌ 
अमङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्य ( मया) तब अनुवृत्तिः कतुम्‌ न 
उत्सह्यते ॥ ६५ ॥ 

Hindi Translation :--तब su बोला-महादेव को 
मैं जानता हूँ; तू फिर मी उसी के लिये इच्छा वाली है; ( में ) तो 
उसको अशुभ वस्तुओं से प्रेम करने वाला जान कर तुम्हारा 
अनुकरण करने ( अर्थात. तुम्दारी तरह सोचने) का साहस नहीं 
कर सकता || ६५॥ | | 

English Translation: —Then the ascetic said— 
Maheshwara is well-known, and yet thou hast a 

१० 
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( १४६ ) 


` Di मू by4Siddhanta eG JA otri Gyaan Kosha 
longing for ‘him, knowing him tO possess fondness 


for the use of inauspicious things, I dare not see eye 
to eye with you, 65. 

Purport in Sanskrit :--पावेत्या: बचनमाकण्ये स GTI 
चारी कथयति--'अहम्‌ शिवम्‌ सम्यग्जानामि, अन्येऽपि च तं 
जानन्ति । तस्य चिताभस्मकपालाद्यशुभवस्तुषु प्रीतिविद्यते। तथापि 
त्वम्‌ तत्माप्त्यथे तपोमग्ना तिष्ठसीत्याश्चर्यम्‌ | अहम्‌ शिवस्य यथा- 
थ्यम्‌ विचाये तब कार्यमनुमन्तुम्‌ नोद्यतोऽस्मि ॥ ६६॥ 


अवस्तुनिबेन्धपरे कथं चु ते 
करोऽयमाशुक्तविवाइफोतुकः | 

करेण शंमोर्वलयीकृताहिना 
सद्दिष्यते यत्मथमावलम्वनम्‌ ॥ ६६ ॥ 


अवस्त्विति | अवस्तुनि तुच्छवस्तुनि निबन्धोऽभिनिवेशः परम्‌ 
प्रधानम्‌ यस्यास्तम्याः संबुद्धिः अवस्तुनिवेन्धपरे पावेति। आमुक्त- 
विवाहकोतुकः आमुक्तमासा्जतम्‌ विवाद्दे यत्कौतुकम्‌ हस्तसूत्रम्‌ तद्यस्य 
सः ते अयम्‌ करः। "Ple मङ्गले हर्ष हस्तसूत्रे agen’ इति 
शाश्वतः | वलयीकृताहिना भूषणीकृतसरपेण शंभोः महादेवस्य 
करेण करणभूतेन तस्रथमाबलम्बनम्‌ तदेव प्रथमम्‌ तत्मथमम्‌ | 
अपरिचितत्वाद्‌तिभयंकरमिति भावः | तच्च तद्वलम्बनमूम्रहणम्‌ चेति 
कथं नु सहिष्यते | न कथंचिदपि सहिष्यते इत्यर्थः । अग्रतो यद्भावि 
तदूदूरेऽवतिष्ठताम्‌ प्रथमम्‌ करम्रह एब दुःसह इति भावः ।। ६६ ॥ 

Prose Order :— 3) अवस्तुनिबेन्धपरे | आमुक्तविवाह 
कोतुकः अयम्‌ ते करः शंभोः वलयीकृताहिना करेण तत्मथमावलस्ब- 
नम्‌ कथम्‌ नु सहिष्यते ! ॥ ६६॥ 

टिप्पणी :--अवस्तुनिबेन्धपरे न बस्तु अवस्तु (तुच्छ qu) 
तस्मिन्‌ निबेन्धः (आग्रहः ) परः (प्रधानः) यस्याः सा अवस्तु 
निबेन्धपरा तस्याः सम्बोधने अवस्तु निर्बध परे-तुच्छ वस्तु को चाहने 
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( १४७ ) 


Digitized byeSid ta eG ori वे Kosh 
बाली | अवस्तु तुच्छपदाथ- शिव | यहाँ पर अ अमीशास्त्य के 


अथे में है, अप्राशस्त्य छः प्रकार का है तत्साद्दश्यमभावरच तदन्य- 
त्वम्‌ तदल्पता । अप्राशस्त्यमू विरोधश्च sere: षट्‌ प्रकीतिताः | 
निर्वन्ध ( किसी वस्तु के लिये) xs | आमुक्तविवाहकोतुकः 
आयुक्तम्‌ ( धारितम्‌ ) विवाहस्य कोतुकं सङ्गलसूत्रम्‌ यस्मिन्‌ स 
आयुक्तविवाहकोतुकः जिसमें विवाह का मङ्गलसूत्र बंधा हो । 
“कौतुक मङ्गले हषं हस्तसूत्रे WES ।” इति शाश्वतः | विवाह तथा 
अन्य शुभ समय में पीले रंग से रंगा हुआ धागा कलाई सें बांधा 
जाता हे। शंभोः शिव के । वलयीकृताहिना--( वलय--च्वि-- 
कृतः वलयीकृतः ) HATA बलयो यथा संपद्यते तथा कृतः वल- 
यीकृतः ( वलयरूपेण us) बलयीकृतः अहिः ( सर्पः ) यस्मिन्‌ स 
चलयीकृताहिः तेन वलयीङृताहना-जिसमें सांप का कङ्कण हो; 
सांप का कङ्कण पहने हुये | शिव जी वासुकी नाग को कङ्कण के रूप 
में घारण करते हैं । वलय कङ्कण “आ वापकः परिद्दायेः वलयो5- 
facta” इत्यमरः च्वि के साथ वलयीकृता किस प्रकार बना इसके 
लिये श्लोक ६३ (मुकुलीकृत ) की व्याख्या देखिये | तस्प्रथमावल्- 
स्बनस--तदेव प्रथमम्‌ तत्मथमस्‌ तत्मथमम्‌ च तदवलम्बनस्‌ F 
अहण ति तठाथसावलस्बनस- पहली बार पकड़ना 
mes iN सहन करेगा । अर्थात नहीं सहन कर 
सकता | Rl काले च I दा eu wins फण 
संयोगम्‌ यदा कङ्कणम्‌ भवेत्‌ वपुराण 
pelis of Voice :—( हे) अवस्तुनिबंधपरे | आमुक्तः 
विवाहकौतुकेन अनेन ते करेण शंभोः चलयीकृताहिना करेण 
तञ्रथमावलम्बनम्‌ कथम्‌ नु सद्दिष्यते ॥ ६६॥ à 
Hindi Translation :-दे तुच्छ वस्तु के पीछे पड़ी gi 
( पार्वती ) 'विवाह के घारे ( कलावे ) से युक्त यह तेरा दाथ 
feat सांप कड़े की तरह पहना हुआ € nA an के हाथ 
से पहले पहल पकड़ने को किस प्रकार सहन कर सकेगा १ ॥। ६६ ॥ 
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( १४८ ) 


English Translation :-—-O Offé WHE is intent on 
an unworthy object, how will this thy hand, with 
the marriage string tied round it, bear the first clasp 
of Shambhu’s hand girdled with a serpent as witha 
bracelet ? 66, 


Purporti n Sanskrit : -हे तुच्छपदाथे आत्रहवति पाबेति। 


i 
| 
i 
| 
| 
f 
| 
; 
i 


| 
| 


अशुभवस्तुधारी शिवः स्वहस्ते सपम्‌ कङ्कणत्वेन धारयति, तस्मात्‌. | 


यदा स विवाहकाल मङ्ग लसूत्रारिणम्‌ तव पाणिम्‌ स्वकरेण प्रही 
ष्यति तदा त्वम्‌ तध्य करस्पर्शमसहमाना भीता स्वम्‌ पाणिसपने- 
yata येन पाणिग्रहणसंस्कारे एव fat अवित्ता । एवम्‌ 'प्रथमश्रास 
एव मक्षिकापातः? अन्यत्किसपि तु दूरे आस्ताम्‌ । ६६॥ 
त्वमेव तावत्परिचिन्तय स्वयं 
कदाचिदेते यदि योगमहँतः | 
वधूदुकूलं कलहंसलक्षणं : 
गजाजिनं शोणितरशिन्दुवर्षि च ॥ ६७॥ 
स्वमेवेति--दे गोरि। स्वम्‌ एव स्वयम्‌ आत्मना । तावत्‌ इति 
साना । यावन्मात्रम्‌ विचारणीयम्‌ तावन्मात्रमित्यथेः | इदमेवोदा- 
हृतम्‌ च गणव्याख्याने | परिचिन्तय पर्यालोचय | किसिति | कलहः 
सलक्षणम्‌ कलहसचिहम्‌। faa SW च लक्षणम्‌ ' इत्यमरः | 
बध्वा नवोढाया दुकूलम्‌ वधूदुकूलम्‌ | “बघू स्नुषा नवोढा खी' इति 
fara: | तथा शोणितबिन्दुवषि शोण्तिविन्दून्वषेतीति यथोक्तम्‌ | 
आद्रे मित्यर्थः | गजाजिनस्‌ च कत्तिवासश्च। तत्पिनाकिन इत्याशयः। 
एते कदाचित्‌ जात्वपि योगं संगतिम्‌ अहतः यदि अहतः किस्‌। 
wata चिन्तयेति पूर्वेणान्वयः | पाणिप्रहणकाले बघूवरयोबेस्रान्त- 
अस्थिः क्रियते । त्तिवाससा पाणिपीडने तु दुकूलधारिस्यास्तघ स 


कथम्‌ 'संघटिष्यत इति भावः ॥ ६७ ॥ 
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| 
| 
| 
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Prose Order :—( € mic ) त्वमेव स्वयम्‌ तावत्‌ परिचिन्तय 
(aq) कलहंसलक्षणम्‌ वधुदुकूलम शोशितर्बिन्दुवर्षि गजाजिनम_ 
च--एतें कदाचिदू योगम अहतः यदि ॥ ६७ ॥ 

टिप्पणी :--दावत्‌ तत्‌ परिमाणमस्य तावत्‌ (uq) 
यावदाशक्यम्‌ तावत्‌- अच्छी तरह पहले आ सर्वेनास्नः “पा? 
६.३.६१ से तत्‌ को ता हो गया | कलहंसलक्षणम्‌--कलहंस: 
लक्षणंयस्थ तत. कलहंसलक्षणम्‌ सुन्दर हंसों के चित्र से युक्त । 
“fagy लक्ष्म च लक्षणम्‌” इत्यमरः या कलहंसवत्‌ लक्षणम्‌ 
स्वरूपम्‌ यस्य तत्‌ कल्हंसलच्णम्‌ जो सफेद हंस के समान gri 
कलहंस हंसों को एक जाति विशेष होती हे। “कादम्बः कलहंसः 
स्यात्‌” इत्यमरः | वधूदुकूलम्‌-वध्वाः दुकूलम्‌ ( पट्ट qum ) नई 
विवाहिता बहू का रेशमी वस्न । वधू नई विवाहिता खी | “बघू: 
war नबोढा खरी” इति विश्वः। दुकूलम्‌ रेशमी वस्त्र | शोखित- 
विन्दुवर्षि-(वर्ये--णिनि) शोण्तिस्यबिन्दून्‌ बरषेतीति शोणिर्ताबन्दु- 
वर्षि खून की बूदों को टपकाता हुआ गजाजिनम्‌ गजस्य अजिनम्‌ 
( चर्म ) गजाजिनम्‌ हाथो को खाल | “अजिनम्‌ कृतिः चमं” 
इत्यमरः । पुराणों में ऐसी कथा प्रसिद्ध है कि गजासुर को मारने 
के बाद शिवजी उसकी खाल्ल को ओढ़ कर नाचने लगे थे । कदाचित 
कश्मिन्नपि काले किली भी समय जरा सा भी। योगम्‌ सङ्गतिम्‌ 
साथ । ब्रह्मचारी के कहने का भाव यह है कि पावती तथा शिव के 
बस्त्र में जब इतना भेद है तो wad को शिव के वास्ते तपस्या 
करना कहाँ तक ठोक है । अर्थात्‌ ठीक नहीं हे । 

Change of Voice :--. दे गौरि ) त्वया एव स्वयम्‌ तावत्‌. 
परिचिन्त्यताम्‌ (aa) कलहंसलक्षणेन वधूदुकूलेन शोणित- 
बिन्ढुवर्षिणा गजाजिनेन च-एताभ्याम्‌ कदाचित्‌ योग: saat 
यदि ॥ ६७ I 
न on Translation :—( हे mfx) तुम दी स्वयम्‌ अच्छी 
तरह सोचो कि कहीं हंसों के चित्रों से युक्त नब विवाहिता बहू का 
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रेशमी वस्त्र और रक्त से सनी हुईं ( महादेव की ) हाथी की खाल-- | 
“ये दोनों कभी एक साथ रहने योग्य हैं ॥ ६७॥ 

English Translation :—Do thou thyself think 
over sufficiently, if two things ever deserve to 06 | 
brought together—fine garment of a newly married | 
woman, with the figures of swans painted on it and 


(Shiva’s) elephant-hide dripping blood drops. ? 67 | 
| 


Purport in Sanskrit :—@ Tifa, मे कथनमेकतः कृत्वा 
त्वमेव स्वयम्‌ विचारय यत्‌ विवाहसंस्कारे प्रन्थिबन्धनकाले ते महा 
za हंसचित्रयुक्तस्य क्षोमवरत्रस्य शिवस्य च रक्तबिन्दून्‌ क्षरता 
हस्तिचमेणा सह संयोगः ( म्रन्थिबन्धनम्‌ wr) कथम्‌ भविष्यति। तव 
तु महाहेम्‌ पट्टवस्त्रम्‌ शिवस्य च हस्तिनश्चमे, तयोः संयोग एव नाहति। 
युबयोवस्तुषु महान्‌ भेद: इति तात्पयम्‌ ॥ ६७॥ 


चतुष्कपुष्पप्रकरावकीणयोः 
परोऽपि को नाम तवानुमन्यते | 
अलक्तकाडू।नि पदानि पादयो- 
विकीर्णकेशासु परेतभूमिषु ॥ ६८ ` 
चतुष्केति। चतुष्कपुष्पप्रकरावकीरणयोः चतुष्के ग्रहविशेषे य 
पुष्पप्रकरस्तत्रावकी णयोन्येस्तयोः  कुसुमास्ट्तदिव्यभवनभूसंचारो 
चितयोरित्यथे: | तव पादयाः अलक्तकाङ्कानि लाक्षार ख्रितानि पदातिं 
पादाकाराणि पादन्यासचिहानि । पदं शब्दम्‌ च वाक्ये च व्यव 
सायोपदेशयोः । पादतच्चिहयोः' इति विश्वः । विकीणांः विक्षिप्ताः 
केशाः शवशिरोरुद्दाः यासु तासु विकीशुकेशासु 'अतस्त्थम्‌ तत्र 
हृष्टम्‌ च' इति वचनात्‌. '्वाङ्गाच्चोपसञेनादसंयोगोपधात्‌' इति 
विकल्पान्न ङीप्‌। परेतभूमिषु प्रेतभूमिष । श्मशानेष्चित्यथः | पर 
अपि रात्रुरपि कः नाम अनुमन्यते | न कोऽपीस्यथः । नामेति कुत्साः 
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( १५९ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
याम्‌ | पिनाकपाणिपाणिग्रहणे तस्य परेतभूसंचारित्वेन साहचयोत्त- 
चापि तत्र संचारो5वश्यम्भावीति भावः ॥ ६८॥ 

Prose Order :--परः अपि कः नास चतुष्कपुष्पप्रकराव- 
कीर्णयोः तव पादयोः अलक्तकराङ्कानि पदानि विकीर्णकेशासु परेतः 
भूमिषु अनुमन्यते ? ६८ ॥ 

टिप्पणी :--परः शत्रु दुश्मन 'अभिघातिपरारातित्रत्यथिपरिपः 
RAA? इत्यमरः | नाम्‌-यह शब्द FAT अथवा निन्दा के भाव में आता 
है । चतुषकपुष्पप्रकरावकीणेयोः-चर्वारः अवयवा यस्य तत्‌. चतुष्कः 
म्‌ ( चतुर+कन्‌ ) चौकोर आंगन या Haw] “संख्यायाः संज्ञासंघ 
सूत्राध्ययनेषु ” पा० ५. १. ५८ से कन्‌ प्रत्यय लगाया गया | AKT 
( कु+अप्‌) समूह । अवकीणे--( sates ) बिखरा हुआ; 
THAI हुआ | चतुष्के गृह विशेषे पुष्पाणां प्रकरे अवकीणयो; यह 
पादयो. का विशेषण है । चौकोर आँगन में बिछाए हुये फूलों के 
ऊपर रक्खा हुआ ( dc) अर्थात्‌ वह पैर जो कि SAT आँगन 
में विखरे हुये फूलों के ऊपर ced जाते है । अलक्तक्राङ्कानि 
अलक्तकः लाक्षारसः { अङ्कः fa) येषु तानि । महावर लगे za 
पैर । Raat ara रंग से पैरों को रंगती हें | जिसे महावर कहते हैं । 
पदानिपदचिह्वानि--पैर के fag । “पदशब्देच वाक््ये च व्यवसा- 
यापदेशयोः पादतच्चिह्ृयोः “इति विश्वः । विकीणे केशासु (विन 
gta) विकीर्णाः के शाः यासुताः विकीणेकेशाः तासु जिस पर 
बाल बिखरे हें । यह परेतभूमिषु का विशेषण हे । परेतः ( परान 
इ-क्त) परंलोकम इतः गतः परेतः या परा । (दूरं) इतः इति प्रेतः 
सुदा व्यक्ति । प्रेत (+E) परेतानांभूमिषु परेतभूमिषु-श्मशान 
चाट Hil के अचुमन्यते-इसको कोन पसन्द करेगा | कहा जाता E 
कि शंकरी श्मशान घाट में रहते हैं. “चासः पिठूणां बने” । अतः 
यदि पार्वती का व्याहं उससे हो जायगा तो पार्वेती को भी श्मशान 
भूमि पर चलना होगा | और इस फूलों {के ऊपर चलने में और 
शमशान भूमि पर चलने में वडा अन्तर ti 
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Change of Voice :—परेण अपि केन नाम चतुष्कपुष्प- 
प्रकरावकीणुंयोः तव पादयोः अलक्तकाझानि पदानि विक्रीणेकेशासु 
परेतभूमिषु अनुमन्यते ? ॥६८॥ 

Hindi Translat0n:ः—चदुष्कोण आँगन अथवा कमरों 
में ( बिखरे ) फलों पर पड़ने वाले तुम्हारे पेरों के लाक्षारस के 
fadi को बनाने वाले पदचिहों के (मुर्दा के) बालों से युक्त 


श्मशानभूमि में पड़ने की अनुमति कोई शत्रु भी दे सकता 


है 2 ॥६८॥ 


English Translation :—Who, even an enemy, 
wouid consent the foot-prints, leaving marks of red 
dye, of thy feet treading upon grounds of flowers 
(scattered) in quadrangular courtyard being placed 
upon cemetery grounds spread over with the hair ? 68 

Purport in Sanskrit :—? गोरित्वं स्वपितुग हे पुष्पारतृतेषु 
प्रांगणादिषु भागेषु चलसि शिवश्च श्मशानवासी । तस्माद्विवाहा- 
नन्तरं तभ्य वासस्थानं गत्वा लाक्षारसयुक्ताभ्यां पादाभ्यां सृतपुरुषाश्ां 
केशादिभिः संछन्नासु मशानभूमिषु ते संचलनम्‌ कश्चिच्छन्नुरपि 
नाचुज्ञास्यति सित्रस्य तु का कथा ? न (वं श्मशानवासयोग्या; तत्र ते 
वासः शत्रूणामपि दुःखकारकः || ६८ d 


, अयुक्तरूपं fan परं aq 
AAT: सुलभं तवापि यत्‌ | 
स्तनद्वयेऽस्मिन्हरिचन्दनास्पदे 
पदं चिताभस्मरजः करिष्यति ॥६६॥ 


अयुक्तेति । त्रनेत्रवत्तः ञबम्बकालिङ्गनभ्ित्यर्थः । तव तस्सम्ब- 
न्थितया सुलभम्‌ अपि सुप्रापं च । भवतीति शेषः | तडेति शोषे षष्ठी । 
“त लोकाव्यय०-- इत्यादिना कृद्योगलक्षणषष्ट्यानिपेधात। अतः 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( १५३ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 

परम्‌ अस्मत्त्रिनेचवक्तोलाशादन्यद्‌ अयुक्तरूपम्‌ अत्यन्तायुक्तम्‌ कि 
बद्‌ | नर्किचिदित्यथ: । प्रशंसायां रूपम्‌' इति रूपप्प्रस्ययः। कुतः | 
यत्‌ यस्मात्कारणात्‌ हरिचन्दनास्पदे हरिचन्द्नस्यासपदे स्थानभूते 
अस्मिन्‌ स्तनद्रये चिताभस्मरजः चिताभस्म श्मशानभस्म तदेव 
रजश्चूणेम्‌। कत्तु पदं करिष्यति पदं निधास्यति। अतुभवस्य 
भंस्माङ्गरागादिति भावः ॥ ६६ | i 

Prose Order :—( स्वमेव) वद अतः परम्‌ अयुक्तरूपं D» 
यत्‌. त्रिनेत्रवच्तः सुलभं चिताभस्मरजः तष आपि हरिचन्दनास्पदे 
अस्मिन्‌ स्तनद्वये पदं करिष्यति ? ।' ६६ l 

टिप्पणीः--अतः परम्‌-इससे ज्यादा क्या। अयुक्तरुपम्‌ — 
अतिशयेन qui युकतरूपम्‌ तन्नभवति इति अयुक्तरूपम्‌ अत्यन्तमलुचि- 
तम्‌ या “न युक्तम्‌ अयुक्तम्‌ अप्रशत्तम्‌ | अयुक्तरूपम्‌- अत्यन्त 
अयोग्य | “प्रशंसायाम्‌ रूपम्‌” पार X. 3. ६९ से प्रशंसा थ में 
रूपम्‌ शब्द जोड़ा गयः | यहाँ पर अत्यन्त अनुपयुक्तता का बोध क्राः 
या जा रहा है । त्रिनेत्रवत्षःसुलभम्‌ त्रीणि नेत्राणि यस्य सः fada: 
( शिवः ) तस्य वक्षः त्रिनेत्रवक्षः तत्र सुलभम्‌ जिन, HAKA. 
जो शंकरजी के बक्षःस्थल पर आसानी से प्राप्त (सुलभ) द। अथवा 
जो शङ्कर जी की छाती पर आसानी से मिल जाय | यह bin 
qa: का विशेषण हे त्रिनेत्र के न का 'ण नहीं हुआ T. 
इसका पाठ छुभ्नादि गण में हे ६ “geig च पा० ८. ४. ३६ 
tq? नहीं हुआ | मल्लिनाथ ने इसका दूसरे ढंग से अथ लिया Zl 
उनका कहना हे-- चरिनेत्रवक्ष: तव अपि सुलभम्‌ अतः परम्‌ Sud 
रूपम्‌ किम्‌ । इससे बढ़कर क्या बुरी चात हो सकती है कि तुम 
चाहती हो कि Raa का वक्षस्थल तुमको सुगम gri चि 
रज:--चितायाः भस्म एव रजः चिता को राख ( जिसको स्स 
अपनी छाती में लगाते हँ ) हरिचन्दनास्पदे -हरेः विष्णोः TA 
बा चन्दनम्‌ हरिचन्दनम्‌ तस्य आरपदम्‌ तस्मिन्‌ pee e 
चन्दन लगाने का स्थान | “हुरिचन्द्नमस्त्री स्यात्‌ AN 
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महीरुहे । नपुंसकम्‌ तु गोशोर्षे ज्योत्स्ना Sera रपि” इति मोदिनी 
स्तसद्दये-स्तनयोः ( कुचयोः ) दयं ( युगलम्‌ ) स्तनद्वयम्‌ तस्मिन्‌- 
तुम्हारी छाती पर | पदम्‌--स्थान--जगह | मल्लिनाथ के अनुसार 
श्लोक के पिछले आवे का अर्थ इस प्रकार हो यत्‌ हरिचन्दना- 
स्पदे अस्मिन्‌ waad चिताभस्मरजः पदं करिष्यति--कि 


चन्दन लगाये जाने वाले तुम्हारे स्तनों पर चिता की भस्म लगाई 
जायगी | 


] Change of Voice :--(त्वयैव) उद्यतां, अतः परम्‌ अयुक्त- 
रूपं किम्‌ यत्‌ त्रिनेत्रवक्षस्सुलभेन चिताभस्सरजसां तव अपि हरिः 
चन्द्नास्पदे अस्मिन्‌ WAZI पदं करिष्यते ॥ ६६ ॥ 


Hindi Translation :—( तुम ही ) बताओ, इससे बढ़कर 
ओर अनुचित क्या हो सकता हे. कि तीन नेत्रों बाले / शिवजी ) 
की छाती पर लगी हुई चिता की राख तुम्हारे भी इन दोनों स्तनों 
पर, जो चन्दन के स्थान हैं, जगह बना लेगी ॥ ६६ ॥ 


English Translation :—Say, what can be more 
improper than that the powder of the ashes of the 
funeral pyres, easy to be obtained from the bosom 
of the three eyed God, will make its home on the 


pair of thy breasts which have been a place for sandal 
paste. 69. 


Purport in Sanskrit :—& पाचेति ! महादेवः स्वशरीरे 
चितायाः भस्म लिम्पति। तस्मात्‌ समागमकाले यदा स त्वामा 
'लिङ्गयिष्यति तदा चन्दनलेपयोग्यं ते ur waged भविष्यति, 
यद्धि नितरामनुचितं प्रतिभाति ॥ ६६ ॥ 

इयं च तेन्या पुरतो विडम्बना 


TET वारणराददार्यया | 
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विलोक्य वृद्धोचमधिष्ठित॑ त्यया 
महाजनः ger भविष्यति ॥ ७० ॥ 


इयमिति | इयम्‌ च ते तथ पुरतः आदावेव बन्या पिमा 
परिहास इत्यर्थ: | का सेत्यत्राह्‌-ऊढ्या परिणीतया | qe: कर्मणि 
कतः । वारणराजहार्यया त्वया अधिष्ठितम्‌ आरूढ इद्धम्‌ SWR 
ृद्धोक्तम्‌ | ‘sage इत्यादिना facta: | विलोकय महाजनः FE 
जनः स्मेरमुखः स्मितमुखः भविष्यति उपहसिष्यति। यत्‌ इयमिति 
पूर्वेण सम्बन्धः । स्मेरेति, नमिकम्पिस्म्यज०'-- इत्यादिना रप्रत्ययः 
॥ ७० ॥ | 
Prose Order :—( किम्‌ ) च पुरतः इयम्‌ sre xe 
यह ऊढया वारणराजहार्यया त्वया अधिष्ठितम्‌ dala विलोक्य 
महाजनः स्मेरमुखः भविष्यति | li à 
टिप्पणीः--पुरतः--सवेस्मात. पूवमेव सबसे पहले, mi 
कि तुम शिव के यहाँ जाओ आर उनके साथ रहो । पुर x 
लगाने से पुरतः बना | AE अव्यय हे ।विडस्बना ( वि+डम्ब+युच्‌ 
आ) हास्य कारणम्‌ मजाक; हला की बात। काढा ब BER 
च्या =ऊढा ) कृतविवाहया-व्याह्म गई हुईं तुमसे | स्वया का वि ; 
ya है | वारणरा जहार्येया--वारणानाम्‌ QUEE राजा त 
तेन हर्तुम्‌ योग्या नेतुम्‌ योग्या वारणराजहा म तया-हा ES i 
राजा से ले जाये ज्ञाते योग्य | वह राजकुमारी थी er z 
ही पर चलना उचित था | वारणराज में राजाहःस भ्य T 2 
राजन को राज हो गया । क zom NS Bs 
। अधिष्ठितमू- बैठा हुआ ॥ 
Red उत्तम्‌ वृद्धोचम्‌ या वृद्धशचासो sqi Cue ae 
तम्‌ बृद्धोच्मम्‌ बूढा वेल | कमघारय o 2 cso Ba 
होता है। AGT जाते महोक्षवृद्धोक्षा पश". भहाजनः-- 
i ५७ ? से “अ जोड़कर उत्तन का उच्च हो गया । मक 
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महाँरचासौजनः महाजन: ` ( सभ्यलोकः) सभ्यपुरुष । स्मेरमुखः 
स्मयते इति स्मेरः झुस्कुराता हुआ । 'नसिकम्पिस्पजसकमहिसदीपो 
रः” qro ३. २. १६७ से स्मिधातु में र जुड़ गया। स्मे ( मन्दहास 
युक्तम्‌ ) मुखं यस्य सः स्मेरमुखः-सुस्कुराता हुआ FE | 

Change of Voice :-—, क्रिम्‌ ) च पुरतः अनया अन्यया ते 
विडम्वनया ( भूयते ) यदू ऊढया वारण॒राजद्दार्थया त्वया अधिष्ठि- 
तम्‌ बृद्धोक्षम्‌ चिलोक्य महाजनेन स्मेरसुखेन भविष्यते ॥ ७० ॥ 

Hindi Translation :— «qq पहिले यह तुम्हारी ओर 
दूसरी हँसी होगी कि श्रेष्ठ हाथी पर चढ्ने योग्य, विवाहिता तुम को 
( शिव जी के ) get बैल पर बैठे देखकर बड़े आदमी मुस्कराने 
लग जावेंगे । ॥ ७० ॥ l 

‘English Translation :—Then, first of all, there 
will be another humiliation for thee when great men 
will have smiling countenances on seeing thee, fit to 
be borne by a lordly elephant, riding an old bull, 
after marriage 70 cud 

Purport in Sanskrit :—? पावेत्ति ! शिवस्य TERT 
वृषभो5स्ति, तस्माहियाहानन्तंरम्‌ यदा हस्तिराजवहनयोग्या स्वं तस्य 
बद्धम्‌ वृषमारुह्य तत्स्थानम्‌ गमिष्यसि तदा सर्वेऽपि प्रेक्षकास्त्वाम्‌ 
दृष्ट्वा हसिष्यन्ति ॥ ७० ॥ 

इयं गतं सम्प्रति शोचयीयताम्‌ 
समागमगप्राथनया पिनाकिनः | 
कला च सा फान्तिभती कलावत- 


स्त्वमस्य लोकस्य T AAJA || ७१ ॥. 
इयसिति । पिनाकिनः ईश्वरस्य समागमप्रार्थनया प्राप्रिकाम- 
नया क्रियमाणयेति शेषः । सम्प्रति दयं शो चनीयत्ताम्‌ शोच्यत्ब गतम्‌। 
कि तदाह--सा प्रागेव हरशिरोगता। अत्र सेति प्रसिद्धार्थत्वान्न 
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यच्छन्दापे चृप4०१तदुर्क॥1०काय्यप्रकाशे>मकास्सग्रसिद्धानुभूताथे- 
विषयस्तच्छब्दो यदुपादानम्‌ नापेक्षते । इति। कान्तिमती । नित्य- 
योगे मतुप्‌ । कलाबतः चन्द्रस्य कला NSA भागः च । अस्य लोकस्य 
नेत्रकोसुदी । नेत्रानन्दिनीत्यर्थः। स्वं च। कान्तिसतीत्बनेत्रकोमु- 
दीस्वविशेषणयोरुभयत्राप्यन्वयः। प्रागेकैच शोच्या । संप्रति तु 
स्वसप्यपरेति इयं शोच्यमित्ि पिरिडतार्थे; | शोच्यत्वं च निकृष्टा श्रय- 
णादिति भावः ॥ ७१ ॥ 

Prose Order :—पिनाकिनः र मागमम्नार्थनया सम्प्रति कला 
aa: सा कान्तिमती कला च अस्य. लोकस्य नेत्रकौसुदी खं च md 
शोचनीयताम्‌ TAT ॥ ७१।। 

डिप्पणो :—पिनाकिनः-पिनाक छो धारण करने वाले 
(शिव) का | समागमप्रार्थनया-समायमस्य सइवासस्य प्राथना 
समागमप्राधेना तप समागम को इच्छा से; साथ रहने की इच्छा 
से की प्रार्थना से । सम्प्रति-अधुना इस समय | कलावतः 
( कला+मतुप = SAAT) ग्रशस्ताः प्रचुराः वा कलाः सन्ति अस्य 
इति कलावान्‌ चन्द्रः; तस्य चन्द्रमाका | मतुप्के म’ को व हो 
गया । इसका सूत्र है । “माहुपधायाश्च मतोर्वाऽ्रयवादिभ्यः' 
पा० ८. २. ६ सा प्रसिद्धा -- वह; विख्यात | जिसे शिव अपने अस्तक 
पर धारण करते हैँ । कान्तिमती ( कान्ति--मतुप--डीप्‌ ) कान्तिः 
युतः अस्याः अस्तीति कान्तिमती चमकने बाली ¦ कान्तियुक्त। कल्ला 
का विशेषण हे | त्व॑ का भी विशेषण है । नेत्रकौमुदी चद्रप्रभा 
चन्द्रमा की रोशनी “चन्द्रिका कोसुदी ज्योत्स्ना” इत्यमरः। इसका 
प्रयोग उसचस्तु फे लिये भी होता है जो चन्द्रमा के प्रकाश के समान 
सुद्दावनी हो । नेत्रकौमुदी --नेत्रयोः, कोसुदी-लोगों के नेत्र के वास्ते 
कौमुदी के समान । सुन्दरी खो को नेत्रकोमुदी कहते दँ क्‍योंकि बह 
नेत्रा को सुखप्रद होती है। देखिये “त्वंकौसुदी नयनयो ; अस्तम्‌ 
त्वमङ्गे” उत्तररामचरितंम्‌ ३. २६. WE कला ओर स्वम्‌ का विशेषण 
हे! इयं - दो बस्तु । शोचनीयताम्‌ ( शुच्‌4-अनीय+-तां ) शोक- 
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विषयताम्‌-शोकाचस्था को । गतम्‌ प्राप्तम्‌- हो गाथे हैं। काव्य 
प्रकाश में इस श्लोक में अक्रमत्त्र दोष दिखाया गया हे । क्योंकि 
च लोकस्य के बाद रक्खा गया है न कि त्वं के बाद । चको as 
बाद रखना चाहिये था । क्योंकि कला के साथ सवं का संबन्ध है न 
कि लोक का । त्रहाचारी के कहने का तात्पये यह है कि शिव जो 
मुण्डमाल धारण करते हैं वे पाबेती ठया चन्द्रिका ऐसी सुन्दर 
यस्ते प्राप्त करने योग्य नहीं ZI 

Change of Voice :--पिनाकिनः समागसप्रा्थेनया सम्प्रति 
कलाबतः तया कान्तिमस्या कज्ञया अस्य लोकस्य नेत्रकोमुद्या त्वया 
a ( इति ) gaa शोचनीयताम्‌ गतेन ( अभावि ) ॥७१॥ 

Hindi Translation :—महादेच के साथ रहने की इच्छा 
से अब चन्द्रमा की बह चमकती हुई कला और इस संसार के EE 
की चन्द्रिका तू दोनों ही शोचनीय हो गयीं ॥ ७१ Ul 

English Translation : —By (their) earnest desire 
for union with Shiva, two things have now become 
deplorable; that bright digit of the moon and thyself’ 
who art the moonlight of the eyes of this world. 71. 

Purport in Sanskrit —& गौरि! म्रतमुरुडघारी Wür 
Ray वाट्टशो5माङ्गलिको यत्‌ शुभसपि वस्तु तत्संसगेण शोकः 
विषयताम्‌ याति। तथा हि-पूर्वस्मिन्‌ काले तु तस्य मस्तके 
वासाच्चन्द्रमस: कला शोचनीयाऽभूत्‌, TUMA SAAT सर्वेजगतः 
नेत्राणासानन्नदकारिणी त्वम्‌ तरसहवासेच्छाम्‌ कुन्ती शोचनीया 
भविष्यसि किमतः परम्‌ दुःखकरम्‌ ? ॥ ७१ ॥ 

वपुविरूपाचमलप्यजन्मता 
दियम्बरत्वेन निवेदित वसु । 
वरेषु यदू Tay मग्यते 
तदस्ति किं व्यस्तमपि त्रिलोचने। ७२ ॥ ` 
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( १५६ ) 


कन्या uad aed भर्ती Pat वर्त श्रमः| ‘Baar: कुल- 
मिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः । इति लोकानामाभाषणम्‌। तत्र 
किञ्िदपि नास्तीत्याह--वपुरिति | ag: | तावदस्य विरूपाणि विकू- 
तरूपाण्यक्षीणि नेत्राणि यस्य तदू विरूपाक्षम्‌। बहुत्रीहौ सक्थ्यच्णोः 
स्वाङ्गारषच्‌ ^ इति षच्‌ प्रत्ययः | वैरूप्यम्‌ च त्रिनेत्रत्वादिति क्षीर- 
स्वामी | अतो न सोन्दयेबार््तांपीत्यर्थः | अलच्यमज्ञातम्‌ जन्म यस्य 
तस्य भावस्तत्ता | कुलमपि न ज्ञायते इत्यथः। "अलत्षिता जनिः? 
इति पाठे जनिरुत्पत्तिरलक्षिता न ज्ञाता । . 'जनिरुत्प्तिरुद्गवः? 
इत्यसरः। वसु वित्तम्‌ दिगम्बरः्वेन एव निवेदितम्‌ । नास्तीति 
ज्ञापितमित्यथेः | यदि वित्तम्‌ भवति तदा कथम्‌ दिगस्वरो भवति। 
अतो ज्ञेयम्‌ निर्धनोऽयमिति। किम्‌ बहुना । हे बालमृगाक्षि पार्वति 
बरेषु वोढेधु | “वरो जामाठ्बोढारो' इति विश्वः | यत्‌ रूपवित्तादि- 
कम्‌ Wad कन्यातदूचन्धुभिरन्विष्यते तम्‌ त्रिलो चने त्र्यम्बके व्यस्तम्‌ 
एकम्‌ aft) समस्तम्‌ मा भूदिति भावः। अस्ति किम्‌ a- 
सत्यर्थः ? ॥ ७२ ॥ 

Prose Order :—( अस्य) वपुः विरूपाज्षम्‌ 'अलच्य- 
जन्मता, वसु दिगम्बरत्वेन निवेदितम्‌। हे aaam! यदू 
वरेषु waa तत्‌ त्रिज्ञोचने व्यस्तम्‌ अपि अस्ति किम्‌ ! ॥७२॥ 

टिप्पणी :-वपुः-शरीरम्‌-शारीर। विरूपाक्तम्‌-( विरूप+- 
अचक्षिञ-षच्‌_) विरूपम्‌ (famam ) afa नेत्रम्‌ यस्य यस्मिन्‌ वा 
aq विरूपाक्षमू--विकृत आँख वाला। या विरूपाण अक्षीणि 
यस्मिन्‌ जिसमें विषम नेत्र हों शिव जी के तीन आँखें हूँ उसी को 
विरूपाक्ष कहते हैं । अक्तिको अक्त हो गया । इ निकाल कर अ 
we देने से अक्ष होता हे बहुत्रीहि समास के अन्त में ऐसा किया 
जाता है | इसके लिये सूत्र है । “बहुब्रोद्दो सक्स्थ्यच्णोः स्वाङ्गात्‌. 
षच्‌” qro X. ४१. १३. अलद्यजन्मता - ANRIA जन्म यस्य सः 
अलक्यजन्मा तस्य भावः अलच्यजन्मता। AMANA | वसु--घनम्‌ 
धन | “रत्ने घने वसु” इत्यमरः । वसु-वसुनी वसूनि इत्यादि रूप 
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| 
१६० ) | 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
जस्तु शब्द के समान चलेगा | दिगस्बरत्वेन--दिश एज अम्बराणि | 
(वस्त्राणि ) यस्य सः दिगम्बरः तस्य भावः दिगम्बरस्वम्‌ तेन--दिशायें | 
ही उनके वस्त्र E) वे नंगे रहते हैं । निवेद्तिम्‌-विज्ञापितम्‌- | 
सूचित होता है । बताया जाता है। जिसके va भी न हो वह | 
अत्यन्त गरीब है aaan ( बाल + खग ने अक्ति +पचक | 
ङोप्‌) वालश्चासौ सुगः TATA; TATA इत्र ATA TIE सा | 
तत्सम्बोधने UTIs बालख्ग के ससान सेत्रबाली | यतू--जो | 
( जो गुण ) “कन्यामुगयते रूपम्‌ साता वित्तंपिता AT वान्धवाः | 
कुलमिच्छन्ति मिष्ठान्तमितरे जनाः” वरेषु -न्रियते इति (दृत अय्‌) | 
'तेपु-वर में; घर फे संबंध सें pests जाता है । सग | 
खोजना | उसी का यह कर्मवाच्य we | त्रिलोचने--त्रीणि qi 
चनात्ि यस्य सः त्रिलोचनः तस्मिन्‌ त्रिलोचने--तीन नेत्र वाले शाङ्कर | 
झै ।व्यस्‍्तम--( वि + अस्‌ +क्त ) एकेकमु एक एक करके | यह 
समत्तम्‌ का उलटा हे. । AAA के BEA का सतलब हे कि वर | 
में जो गुण चाहिये वे गुण एक एक करके भी शिन में नहीं हे सब | 
गुणों की तो बात ही दूर & । उनमें एक सी गुण नहीं है) | 
Change of Voice :—( अस्य ) agar वबिरूपा*क्ेण (भूयते) 
अलच्यजजन्मतया ( भूयते) वसु दिगम्वरत्बं निवेदितवत; ( दे) 
बालमृगाक्ति यत्‌ ( जनाः ) वरेषु Bara तन त्रिलोचने व्यस्तेन अपि 
ते? ॥ ७२ ॥ 
à Em Translation :—( इस महादेव का ) शरीर fasi 
आँख वाला है, जन्म अज्ञात है, घन उसकी नग्नता बताती 
है; ( दे) सगशावक के समान नेत्र वाली, जो बातें वरा 5 
खोजी जाती हैं, क्या उनमें से एक भो तीन आँखों वाले 
है. ॥ ७२॥ : "d : 
English Translation :—His body. possesses de- 
formed eyes, his birth is unknowns (and his ) wealth 
is shown by his having the quarters for a garment 


| 
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(७24६, Oe eee ee eee 


( १६१ ) 
. : y y Prone eGangotri Gyaan Kosha, 
(7. ८, nudity YO” tou possessing eyes like those 
of a young fawn, whatever issought in a bride 


groom. is not even in part found in the threc-cyed 
one ? 72. 


Purport in Sanskrit :—% सृगशावकनयने पार्वति ! 
सौन्दर्य, ad, विद्या, कुलव्वेति चत्वारि बस्तूनि परीक्ष्य कन्यार्थ 
वराः स्वीक्रियन्ते परं महादेवे Bag एकमपि वस्तु नास्ति चतुणा 
तु का कथा ?। यतस्तस्य शारीरं पिंगलनेत्रयुक्तं नेत्रत्रययुक्तम्‌ वास्ति 
तस्मान्न स सुन्दरः, यतस्तस्योत्पत्तिविषये न किमपि ज्ञायते 
तस्मात्‌ स कुलीन इति कथयिएुंम्‌ न शाक्यते, यतश्च स नग्नो विवस्रो 
चास्ति तस्मात्स निर्धन इति विज्ञायते । शिवो न केनापि प्रकारेण ते 
योग्य इति aream ॥ ७२॥ 

निवतेयास्मादसदीप्सितान्मनः 
क तद्विभस्त्वं F च पुण्यलक्षणा | 
अपेक्ष्यते साधुजनेन o वैदिकी 
श्मशानशूलस्य न यूपसत्क्रिया ॥७३॥ 
निवतेयेति | अस्मात्‌ असदीप्सितात्‌ अनिष्टमनोरथात्‌ मनः 
Rada निवारय। तद्विधः स पूर्वाक्ता विधा प्रकारो यस्य तथोक्तः। 
अमङ्गलशील इत्यर्थः FT पुण्यलक्तणा प्रशस्तभाग्यचिह्वा त्व च 
कव | महदन्तरमित्यथः। अतो न तवायमहे इत्यर्थः dur हि। 
साधुजनेन । साधुवाधु षिके चारो सब्जने चाभिधेयवत्‌? इति 
विश्वः श्मशानशूलस्य श्मशानभूमिनिखातस्य मध्यशङ्कोः वैदिकी 
वेदोक्ता | यूपो नाम पशुत्रन्यनसाघनभूतः संस्कृत दारुविशेषस्तस्य 
सक्रिया प्रोक्तणाभ्युक्तणादिसंस्कारः यपसस्क्रिया न अपेच्यते नेष्यते | 
यथा शमशानशूले यूपसत्क्रिया न क्रियते तथा '्बमपिं ' तस्मे न Wed 
इति तात्पर्याओं: ॥ ७३॥ | 3 
११ 
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( १६२ ) 


Prose Order { ई गौरि)” असम द असिंदीप्सितादू मनः 
निवर्तय, तद्विधः क ? पुण्यलक्षणा त्वम्‌ च क? साधुजनेन श्मशान- 
शूलस्य चैदिकी यूपसस्क्रिया न अपेच्यत ॥ ७३॥ 

टिप्पणी :-असदीप्सितात्‌ । इंप्सतातू ( AIT सन्‌+-क्त ) 
मनोरथात्‌ इच्छा | न सत्‌ असत्‌ असच्च तदीप्सितम्‌ तस्मात्‌ चुरी 
इच्छा से ( शिव को व्याइने की बुरी इच्छा) “वारणाथानामी- 
Raa: पा० १. २४. २७ से पञ्चमी हुई | जिस वस्तु से किसी को 
मना किया जाता हे उसमें पञ्चमो होती है । तद्विधः सा बिघा 
( प्रकारः ) यस्य स तद्विथः उसका; उस प्रकार का; जैसा उपयु क्त 
श्लोकों में वणन किया गया है । क्व क्व इन अव्ययों का प्रयोग 
यह बताने के लिये किया गया है कि दोनों में बड़ा भेद हे । अर्थात्‌ 
शिव के रूप में तथा पार्वेती की सुन्दरता में बड़ा भेद हे । पुण्यल- 
क्षणा-पुण्यानि शुभानि लक्षणानि चिह्वानि यस्याः सा शुभ लक्षणों 
वाली | ( दृष्टान्त ) उदाहरण द्वारा जो बात पहली दो पंक्तियों में 
कही गई हे उसी का gu ( दृष्टान्त ) किया जा रहा है। साधु 
जनेन साधुश्चासौ जनश्च तेन साधुजनेन ( पण्डितजनेन ) विद्वानों 
द्वारा अच्छे लोगों दारा | श्मशानशूत्स्य श्मशाने श्मशानस्य वा 
शलम्‌ ( Mes) श्मशान शूलम्‌ तस्य श्मशान में गाडाजाने वाला 
खेटा | बैदिकी (HSHH) वेदे भवा वेदिकी 
( वेदोक्ता ) वेदों में कही गई विधि के अनुसार । “'अध्यात्यादि- 
भ्यश्च” से ठञ्‌ प्रत्यय हुआ | यूपसत्क्रिया यूपः यज्ञ का AFAT 
जिसमें बलि पशु बाँधा जाता है.। सस्त्रिया संस्कारः एक प्रकार का 
संस्कार यूपस्य सत्क्रिया यूपसत्क्रिया या यूपोचिता सत्क्रिया यूप 
सस्त्रिया यज्ञ स्तम्भ संबंधी विधि | न अपेक्ष्यते न इष्यते नहीं 
जरूरत पड़ती; नहीं चाहये। खूंटा अशुभ कार्ये के लिये प्रयुक्त 
होता है और यज्ञ स्तम्भ शुभ कार्य फे वास्ते प्रयुक्त होता ह्वै । यज्ञ 
स्तम्भ के वास्ते विहित विधि qe के वास्ते केसे प्रयुक्त की जासकती 
है । इसी प्रकार पावेती का तथा महादेव का संबंध भी अनुचित E | 
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( १६३ ) 
C १380 ized by Siddha Fd eGangotri Gyaan Kosha 
hange of Voice :—( a रि) अस्माद्‌ असदीप्सिताद्‌ 


( त्वया ) मनः निवत्यंताम्‌ , तद्विधेन क्व ( भूयते ) पुण्यलच्चणया 
त्वया च क्व ( भूयते) ? agaa: श्मशानशूलस्य वेदिकीम्‌ यप- 
सत्क्रियाम्‌ न अपेक्षते || ७३ ॥ E 

Hindi Translation :—( हे पावेति ) इस बुरी इच्छा से 
मन हटा लो; इस प्रकार का वह कहाँ और शुभ चिन्हों बाली तुम 
कहाँ ! श्रेष्ठ पुरुष श्मशान की शूली का वेदों में बताया हुआ 
यज्ञस्तम्भ सम्वन्धी संस्कार नहीं करते ॥ ७३ ॥ 

English Translation :—Turn thy heart from this 
evil desire; how widely different are the two—he of 
that sort and thou possessed of auspicious marks ? 
Good persons do not perform with regard to a stake 
in the cemetery the purificatory ceremonies proper 
for a sacrificial post as ordained in the Vedas, 73. 

Purport in Sanskrit :—g qafa ! चिताभस्मकपाला- 
द्यशुभवस्तुषु प्रोतिकारिणः Raa शुभचिहान्वितायाः तव च मह- 
दन्तरम्‌ , तस्माच्छिवप्राप्तिरूपानुचिता कामना त्वया त्याज्या | यथा 
हि परिडताः श्मशानस्थितस्य शंकोः यूपसम्बन्धिनम्‌ वेदोक्तम्‌ 

` संस्कारम्‌ न कुषेन्ति तथेव त्वयाप्यमाङ्गलिकः स माङ्गलिक इव न 
eg eid पा ` 

| इति द्विजाती प्रतिकूलवादिनि 

| प्रवेपमानाधरलच्यकोपया । 


| विकुश्वितभूलतमाहिते तया | 
| विलोचने तिर्य शुपान्तललोहिते ॥ ७४॥ 

| इतीति। इति एव प्रकारेण ड्विजाती fast अतिकूलवादिनिर्सात । 
'प्रवेपमानाधरलद्दयक्तोपया प्रबेपमानेन चञ्चलेनाघरोष्ठेन लक्ष्यः 
अनुमेयः कोपः क्रोधो यस्यास्तथोक्तया दया पावेत्या उपान्तलोहिते 
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( १६४ ) 


Digitized by Siddhanta eGangotri facts Mie टि लिते a | 

ट | 

शरण मिलो पने dee चाहिते निहिते || 
यस्मिस्तत्तथा । सञ्रूभञ्गमित्यथः x | 
अनाद रात्तियेगे क्यतेत्यथः ॥ ७४ ॥ | 


; दिनि ( सति) | 
Prose Order :—द्विजातौ इति प्रतिकूलवा | 
प्रचेपमानाधरलच्यकोपया तया उपान्तलोहिते विलोचने agat 
भूलतम्‌ तियंग्‌ आहिते ॥ ७४॥ ` | 


टिप्पणी :-द्विजञातौ द्वे जाती ( जन्मनी) यस्य सः द्विजातिः, | 
तस्मिन्‌ द्विजातौ mau ( के ) प्रतिकूलवादिनि प्रतीपम्‌ कूलात्‌ प्रति- | 


धारा के खिलाफ। यहाँ इसका अर्थ हे इच्छा के विरुद्ध | 
oe वद॒तीतिभ्र तिकूलवादिन्‌ ( वद्‌--शिलिः ) तस्मिन्‌ TA | 
के विरुद्द कहने पर । पार्वती अपने प्रियतम को निन्दा को सु | 
के लिये तैयार न थी । ae पमानाधरलद्दयकोपया (प्र+वेपत | 
शानच्‌ ) प्रबेपमानेन ( कम्पमानेन ) अधरेण ( अघरोष्ठेन ) | 
ल्यः ( अनुमेयः ) कोपो यस्याः सा प्रवेपमानाघरलच्यकोपा तया | 
जिसका क्रोघहिलते हुये नीचे के ओठों से प्रकट हो रहा था। जब| 
क्रोध में आदमी कुछ कहना चाहता हे तो नीचे के ओठ कॉपने | 
लगते हैं। उपान्तलोहिते - अन्तस्य समीपम्‌ -डपान्तम्‌ उपान्तयो 
( प्रांतभागयोः ) लोहिते ( रक्ते ) उपान्तलोहिते कोने पर जो लाल 
pag विलोचने का विशेषण है । विकुञ््ितश्रूलतम्‌ biu 
aaa) कुटिलतां नीता भ्रूलता भ्रूरेबलता आूलता | 
aglan year यस्मिन्‌, कमणि तत्‌ kuaga ञ्चुलतां, 
(üt को ) टेढ़ा कर | तियंक्‌ (Freeze pr Feet) Facet 
अगल बगल । “तिरसतियेलोपे” पा० ६. ३. ६४ से तिरस्‌ का तिरि al | 
गया आहिते (आ+-घा+क्त ) क्ते; प्रेरिते डाली गई ( तिरछी 
निगाह डाली गई । ) जब ब्रह्मचारी पार्वती के प्रिय की निन्दा करने| 
लगा तो पावेती को क्रोध आना स्वाभाविक था! | 


"Change of Voice :—fgstrat इति प्रतिकूलवादिनि (सति) 
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( १६५ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Ko: + 
प्रवेपमानाधरलद्यकोपा सा उपान्तलोहिते विलोचने विङुञ्चित- 


yaaq तिर्यग्‌ आहितवती ॥ ७४ l 

Hindi Translation :--उस ब्राह्मणा के इस प्रकार ( उसकी 
इच्छा के) विरुद्ध बोलने पर, जिसका क्रोध निचले ओठ के 
फड्फड़ाने से प्रगट हो Carat ऐसी उस ( पाती ) ने कोनों की 
ओर लाल नेत्रों से भौओं को टेढा करके ( उस पर ) fct 
निगाह डाली ॥ ७४॥ 

English Translation :—When the. Brahmana was 
talking so adversely, askance cyes, red at the corners 
(and) with the creeper-like eye-brows contracted ( in 
frown ) were cast (at him ) by her whose anger was 
visible from her quivering nether lip. 74. 

Purport in Sanskrit :--रिवनिन्दारूपं ब्रह्मचारिण्रतत्क- 
थनं शरुत्वा पावेती नितराम्‌ कुपिता जाता, क्रोघेन च तस्या अघरोष्ठो- 
ऽकम्पत नेत्रे च ग्रान्तभागयोः रक्ते जाते तथा च सा तन्युखादू दृष्टि- 
माकृष्य ya कुटिलाम्‌ कृत्वावज्ञया तियंगवाजोकत ॥ ७४ ॥ 

उवाच चैनाम्‌ परमार्थतो हरम्‌ 
न वेत्सि qo यत एवसात्थ माम्‌ | 
अलोकसामान्यर्मचन्त्यहेतुकम्‌ 
द्विपन्ति मन्दाश्चरितम्‌ महात्मनास्‌ ॥७२॥ 
उवाचेति | अथ एनम्‌ त्रह्मचारिणम्‌ उवाच च । [किमिति | 
परमार्थतः तत्त्वतः हरम्‌ न Wf न जानासि नूनम्‌ कृतः। यत मामू. 
एवम्‌ उक्तया रीत्या आत्थ त्रवीषि | त्रुवः पञ्चानामादितः-इति 
रूपसिद्धिः । अज्ञानादेवायम्‌ . शिवद्वेषरतवेत्याशयेनाह- मन्दाः 
मूढा: | 'मूढाल्पापटुनि्भाग्या मन्दाः’ इत्यमरः। लोकसामान्यमितरः 
जनसाघारणम्‌ न भवति इति अलोकसामान्यम्‌ अचिन्त्यहेतुके ` 
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( १६६ ) 


Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
डुर्बाघकारणक महात्मनाम्‌ चरितम्‌ दिपन्ति हेत्वपरिज्ञानाददषयन्ति | 
विद्वांसस्तु कोऽप्यत्र हेतुरस्तीति बहुमच्यन्त इत्यर्थः I] ७५ ? i 
prose Order :—( गौरी ) एनम्‌ उवाच च, नूनम्‌ परमार्थतः 

दरम्‌ त वेत्सि, यतः माम्‌ एवम्‌ आत्थ, मन्दाः अलोकसामान्यम्‌ 
अचिन्त्यद्देतुकम्‌ महात्मनाम चरितम्‌ द्विषन्ति ॥ oy 11 
, . _ टिप्पणी :--एनम्‌ त्रह्मचारिणम्‌ ब्रह्मचारी को । नूनम्‌ निश्चयेन 

अवश्य । परमाथतः परमश्चासो अर्थश्च इति परमार्थः ( सत्यं) 
तस्मात्‌ परमाथतः ( परमार्थ--तसिल्‌ ) वास्तव में; सचमुच “पञ्चः 
स्यास्तसिल्‌' To ५. ३. ५. से तसिल्‌ प्रत्यय हुआ । न वेत्सि न 
जानासि नहीं जानती । श्लोक ६५ में तपस्वी ने पार्वती से यह कहा 
है कि “विदितो मद्देश्वर” 'उसी फे खण्डन में पार्वती कह रहीं हैं 
कि तुम शङ्कर को ठीक से नहीं जानते । परमार्थतः न she” 
आत्थ-त्रवीषि कहते हो इस बात का समर्थन पार्वती एक सामान्य 
चात कहकर कर रही हैं । जिसका अथे यह हे कि मूख लोग 
बड़ों के अलोकिक चरित्र को जिसे वे नहीं समझ सकते बुरा कहते 

| सन्दाः-मूढाः मूख “मूढाल्पापडु निर्भाग्य मन्दाः” इत्यमरः | 
अलोकसामान्यम्‌ न लोकानाम्‌ लोकेषु वा सामान्यम्‌ ( साधारणम्‌ ) 
इति अलोकसामान्यम्‌ या न बिद्यते लोकसामान्यम्‌ यस्य तत्‌ जो 
ओर लौकिक पुरुषों के तुल्य न हो । यानी अलौ किक | अचिन्त्य ह्वेतु- 
कस्‌ ( न+चिन्तञ-यत्‌ ) = अचिन्त्यम्‌ चिन्तयितुं योग्यम्‌ चिन्त्यस 
न चिन्त्यम्‌ अचिन्त्यम्‌ ( विचारयितुमशक्यस्‌) जो समक में 
न आ सके | अचिन्त्यः Bg: ( कारणस्‌ ) यस्य तत्‌ अचिन्त्यहेतुकम्‌ 
पावेती के कहने का भाव यह E कि ब्रह्मचारी यह नहीं समझ 
सकता कि शिवजी क्यों नंगे «हते E और ऐसा अमङ्गल वेप बनाये 
रहते हें । हेतु में कप प्रत्यय जुड़ा क्योंकि यह बहुब्रीहि समास के 
के अन्त में हे । इसका सूत्र हे “शेषाद विभाषा? gro ४. y. १५४ 
सद्दात्मनाम_ महान्‌ आत्मा येषां ते महात्मानः तेषाम महात्मनाम 
उदार दिल वालों का; महात्माओं का | ahaa --चरित्रम._ 
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Digitized by Me E Gyaan Ko gha 
चरित्र । हाल । द्विषन्ति द्वेपेण पश्यन्ति द्वेष करते € । देखिये 
“qaga: सुतीत्रेण नीचाः परयशोडग्निना । AUNTIE. 
गन्तुम_ततो निन्दां प्रकुबंते” यहाँ पर अर्थान्तरन्यास अलंकार BI 
जहाँ पर विशेष बात का समर्थन साधारण बात कह कर करते 
वहाँ यह अलंकार होता E । 

Change of Voice :—( गौयां ) अयम्‌ ऊचे च--नूनम्‌ 
( त्वया परमार्थतः हरो न विद्यते, यतः (त्वया) अहम्‌ एवम्‌ उच्ये | 
मन्दैः अलाकसामान्यम्‌ अचिन्त्यद्देतुकम्‌ महात्मनाम्‌ चरितम्‌ 
द्विष्यते ॥ ७५ ॥ 

Hindi Translation :—( पार्वेती) उससे बोली-सचमुच 
तुम वास्तविक रूप से महादेव को नहीं जानते, क्‍योंकि मुझ से इस 
प्रकार कहते हो । मूर्ख लाग अलौकिकतापूर्ण एवम्‌ जिसका 
उद्देश्य आसानी से नहीं समका जा सकता ऐसे महात्माओं के चरित्र 
से शत्रुता करते हें Ul ७५॥। 

English Translation :—And she said to him— 
‘Indeed, thou dost not know Shiva correctly, since 
thou talkest thus to me, The dull-witted bear enmity 
against the course of life of the great, which is not in 
common with that of other people and the purpose 
of which is difficult to be understood,’ 75 

Purport in Sanskrit :--स्वकोपमवज्ञाञ्च प्रदृश्य पावेती 
ब्रह्मचारिणमाह--'यतस्त्वम्‌ शिवस्य यथाथ्येम्‌ न जानासि RAITA, 
कथयसि | इदच्च सुविज्ञातमेव संसारे यत्‌ त्वमिवान्ये$पि मूढपुरुषा 
अनन्यसा घारणमविज्ञेयकारणश्च महापुरुषाणाम्‌ चरित्रम्‌ द्वेष- 
भावेनाधिक्षिपन्ति ॥ ७५ ll ु 

विपत्प्रतोकारपरेण मङ्गलं 
निषेव्यते भूतिसमुत्सुकेन वा । 
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Digitized by siad ARRA Gyaan Kosha 
जगच्छरण्यस्य निराशिपः सतः 
किमेभिराशोपहतात्मवृत्तिमिः ॥ ७६ ॥ 

सम्प्रति | अमङ्गलाभ्यासरतिम_ ( ५६५ ) इत्यायुक्तदूषण॒जातम्‌ 
बिपदित्यादिभिः षड्भिः श्लोकैः परिहतुमारभते-विपदिति। 
विपत्प्रतीकारपरेण । अनर्थपरिद्वाराथिनेत्यथेः । 'उपसर्गस्य asqa- 
मनुष्ये बहुलम्‌? इति दीर्घः। भूतिसमुत्सुकेन ऐश्‍वर्यकामेन वा 
मङ्गलम्‌ गन्धमाल्यादिकम्‌ निषेव्यते | शरणे रक्षणे साधुः शरण्यः | 
'तत्र साधुः’ इति यत॒प्रस्ययः p “शरणम्‌ गृहरच्षित्रोः' इत्यमरः | 
जगतः शरण्यस्तस्य जगच्छरण्यस्य निराशिषः निरभिलाषस्य सतः ` 
शिवस्य | आशीरुरगद्‌ष्ट्रायाम्‌ विप्रवाक्याभिलाषयोः' इति शाश्वतः 
आशोपहतात्मबृत्तिभिः आशया तृष्णयोपह्ता दूषितात्मवृत्तिरन्तः 
करणवृत्तियेषाम्‌ तेः एभिः age: किम्‌ । वृथेत्यथे: पूर्वम्‌ मङ्गलः 
मित्येकवचनस्य | जात्यभिप्रायत्वादेभिरिति बहुवचनेन परामशो न 
वि रुध्यते | इष्टावाप्त्यनिष्टपरिहाराथिनो हि मंगलाचारनिवन्धः | 
तडुभयासंखष्डस्य तु यथाकथंचिदास्ताम्‌ | को दोष इत्यथः एतेन 
अमङ्गालाभ्यासरतिम्‌ ' ( ५६४ ) इत्युक्तम्‌ प्रत्युक्तम्‌ ॥ ७३ ॥ 

Prose Order :—विपस्रतीकारपरेण वा भूतिसमुत्सुकेन 
मंगलम्‌ निषेव्यते, जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः (शिवस्य) आशोप- 
हतात्मबृत्तिभिः एभिः किम्‌ ? ॥ ७६॥ 

टिप्पणी :--इस श्लोक में तथा आगे के ५ श्लोकों में पार्वती उन 
"HIE का खण्डन करती हें जो ब्रह्मचारी ने शिव के खिलाफ 
लगाये थे। “अमङ्गलाभ्यासरतिम्‌-में जो आक्षेप है उसका खण्डन 
इस .श्लोक में किया गया हे । विपसतीकारपरेण--प्रतीकारः 
( प्रतिञ-कृञ-घञ्‌) परिहारः दूर करना; हटाना । “उपसर्गस्य 
घञ्यमचुष्ये बहुलम्‌” पा० ६. ३. १२२ इस सूत्र से “प्रति” के इ को 
दीघे हुआ हे। विपदाम्‌ प्रतीकारः परः ( इष्टः ) यस्य सः विपत्मती- 
कारपरः तेन अर्थात्‌ जो विपत्ति को दूर करने में लगा हो। भूति- 


^ 
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Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
समुत्सुकेन--भूतो ( ऐश्वर्य ) समुत्सुकः भूतिसमुत्सकः तेन भूति 
समुत्सुकेन--जो धन पाने का इच्छुक हो। “भूतिभस्मनि सम्पदिः” 
इत्यमरः AFA कल्याणकारी वस्तु निपेव्यते--( नि--सेवू--य--ते ) 
सेवन की जाती हैं । जगच्छरण्यस्य--जगत--शरण्यस्य | शरण्यः 
( शरण + यत्‌ ) शरणे साधु: ( समर्थः) शरण्यः जो शरण दे 
सकता Eq “तत्र arg:? dro ४. ४. ६८ से यत्‌ प्रत्यय लगा l 
जगताम्‌ शरण्यस्य जगच्छरण्यस्य--संसार के बचाने वाले का। 
चिराशिषः--निर्गेता आशीः (इच्छा ) यस्मात्‌ स निराशी; तस्य 
निराशिषः जिसको कोई इच्छा नहीं E. आशीः- इच्छा “आशीः 
उरगदंष्ट्रायाम्‌ विप्रवाक्यामिलापयो;” इति शाश्वतः। विप्रतीकार- 
पर में जगच्छरण्य में तथा भूतिसमुस्सुक में और निराशीः में जो 
अन्तर हे उस पर ध्यान दो । पार्वती के कहने का यह मतलब है. 
किन केवल शिव विपर्‍प्रतोकार और "भूति समुत्सुक ही हैँ बल्कि 
जगच्छरण्य और निराशी भी हैं। और जब उनमें ये बाते हैं तो 
इसमें कोई हज नहीं हे कि वे अमंगलाभ्यासरति हैँ | आशोपहता- 
त्मवृत्तिमिः आशया (asqar) उपहूता आत्मनः वृत्तिः येः तानि. 
आशोपहतास्मवृत्तीनि तेः आशोपहतात्मवृत्तिभिः-जो इच्छाओं से 
आत्मा को बुरा ( दूषित कर देत हैं ) यहद “एभिः” का विशेषण हे । 
जब शिव को किसी बात की इच्छा नहीं हे तो उन्हें मंगल वस्तुओं 
को आवश्यकता भी नहीं है । 

Change of Voice :—विपत्प्रतीकारपरः वा भूतिसमुत्सकः 
(aa: ) मंगलम्‌ निपेवत, जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः शिवस्य) 
अआशोपहतास्मबृत्तिभिः एभिः किम्‌ ? ॥ ७६॥ 

Hindi Translation :--आपत्ति को हटाने में लगा हुआ 
अथवा ऐश्वर्य की कामना वाला व्यक्ति शुभ वस्तुओं को खोज में 
रहता है; संसार के रक्षक एवं निरीह (इच्छारहित ) के लिये 
तृष्णा के द्वारा आत्मा के चलन को त्रिगाइने वाली इन शुभ वस्तु 
से क्या प्रयोजन ? ॥७६॥ + / 
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English Translation :—Auspicious things are 
resorted to by onc, who is anxious to ward off calam- 
ities or cager to attain prosperity. What bas he, who 
is the protector of the world and is free from de sires, 
to do with these which spoil the functions of the soul 
by ( producing ) desire, 76. 


Purport in Sanskrit :— िवोऽसंगलाभ्यासरतिः? इति 
ब्रह्मचारिणः कथनम्‌ पावतो प्रतिवदति-यत्‌ त एव जना RNT- . 
कारीणि वस्तूनि सेवन्त ये विपत्त्याभिभूता भवन्त्यथवा arafa- 
मप्त्यथेम्‌ समुत्सुका भवस्ति। शिवस्तु स्बेपाम्‌ रक्षकःस्वयम्‌ न कदाचि- 
दपि विपदाभिभूयते, स आप्तकालश्च तास्मान्न स किमपि बस्तु 
कामयते । अतस्तस्येभिरन्तःकरणठ्ष्णावर्धकैमंगलेः किम्‌ mdr 
जनम्‌ ? ॥ ७६ ॥ 


अर्फिचन; सन्प्रभवः संपदां 
त्रिलोकनाथः पितृसद्रगोचरः | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीर्यते 
न सन्ति याथाथ्यबिद्‌ः पिनाकिनः ॥७७॥ 


अकिंचन इति। स हरः। न विद्यते किंचन द्रव्यम्‌ यस्य स 
अकिंचनः दरिद्रः सन्‌ संपदाम्‌ प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌। 
पिद्सदूसगोचरः श्मशानाश्रयः सन्‌ त्रिलोकनाथः त्रयाणाम्‌ लोकानाम्‌ 
नाथः | 'तद्धिताथ-इत्यादिनोत्तरपदसमासः। स देवो भीमरूपः 
भयंकराकारः सन्‌ शिवः dered इति उदीयते उच्यते। अतः 
पिनाकिनः हरस्य याथाथ्येविदः यथाभूतः अर्था यथार्थर्तस्य भावो 
याथार्थ्यम्‌ तत्त्वम्‌ तस्य विदः न सन्ति । लोकोत्तरमहिम्ना निर्लेपस्य 
यथाकथंचिदवस्थानम्‌ न दोषायेति भावः एतेन “अवस्तुनिबंध- 
qv ( ५. ६६ ) इति परिह्ृतम्‌ वेदितव्यम्‌ ॥ wo ॥ 
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Prose Order :—सः अफिञ्चनः सन्‌ सम्पदाम. प्रभव: fug- 


सदूमगोचरः ( सन ) त्रिल्लोकनाथः, स भीमरूपः रिवः इति उदीयते, 
पिनाकिनः arareafaz: न सन्ति ॥ ७७॥ 
टिप्पणी :--अकिव्चनः--न विद्यते किंचन ( द्रव्यम्‌) यस्य सः 
अकिंचनः जिसके पास कुछ न हो; गरीब; faa | ae मयूरव्यंस- 
कादिगण का तत्पुरुष समास हे । सम्पदाम_ सम्पत्तीनाम.--घन का; 
सम्पत्तियो का। प्रभवः (प्र+भू + अप्‌) प्रभ न्त्यस्मादिति 
* अभवः ( उत्पत्ति स्थानम) पितृसदूम गोचरः पिठृणां (भूतानां) 
सदूम ( स्थानम_) गोचरः आश्रयः यस्य सः पिठुसदूमगोचरः जो 
श्मशान में रहता हे । “ara: पिढूणाम्‌ बने” सदूमन्‌- गृहम्‌ 
निवासस्थान | “ग्रम्‌ गेहोदवसितम्‌ देशम सद्मनिकेतनम्‌” इत्यमरः 
सदूमन्‌ का रूप यों चलेगा-सदूस सदूमनी सद्मानि | गोचरः -- 
निवास स्थान | त्रिलोकनाथः-तयवयवो, लोकखिलोकः (मध्यम पदलो- 
पिसमास) तस्य नाथः तीनों लोकां का स्वामी | या त्रयाणाम्‌ लोकानाम्‌. 
नाथः त्रिलोकनाथः | भीमरूप:--विभेति अस्मादिति भीमम्‌ भीमम्रू- 
पम्‌ यस्य स WASTE जो भयानक शरीर का है। शिवः-मङ्गलकारी। 
उदीरयेते-(उद्‌+-इर्‌ञ-य¬-ते) कथ्यते कहा जाता हे । पिनाकिनः 
महादेव का; पिनाक का धारण करने वाला--याथाथ्येविदः — याथा- 
श्येम्‌-यथाभूतोऽर्था यथार्थः ( प्रादिसमासः) यथार्थस्य भावः 
याथार्थ्यम्‌ ( याथारथ+-ष्यञ्‌_) तत्त्वम्‌--सच्ची वात। याथार्थ्येम्‌ 
विदन्ति ( जानन्ति) इति याथार्थ्यविदः (Rata) सच्ची 
चात के जानने वाले | पावेती के कहने का मतलब यह है कि शिव 
को अच्छी तरह TAMA वाले जोग यहाँ नहीं हूँ | उनमें.विपरीत 
qu है । निर्धन होते हुए भी वे सम्पत्ति के देने वाले EO श्मशान 
भूमि में रहते हुये भी वे तीनों लोक के स्वामी हैं । भयंकर होते gu 
भी वे कल्याण देने वाले E ऐसी अवस्था में शिव के प्रति त्रह्मचारी 
ने जो बात कही है वह असत्य हे । यह श्लोक ६६, ६७, ओर ६८ 


का उत्तर EI 
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Change of Voice :—तेन अर्किचनेन सता संपदाम्‌ प्रभवेण 
( भूयते ); पिठ्सद्सगोचरेण (सता) त्रिलोकनाथेन ( भूयते ), तम्‌ 
भीसरूपम्‌ ( सन्तम्‌ ) ( जनाः) शिव इति उदीरयन्ति; पिनाकिनः 
याथाथ्यंविदिभः न भूयते ।। ७७॥। 

Hindi Translation :—वह निर्धन होते हुए भी सम्पत्तियां 
का उत्पत्ति स्थान है; सतकां की भूमि ( श्मशान में) रहता हुआ 
भो तीनों लोकों का स्वामी हे, बह भयङ्कर आकार वाला भी ( होता 
हुआ ) लोगों के द्वारा कल्याणकारी कहा जाता है; शिव की वास्त: 
विकता को जानने वाले ' पुरुष ) नहीं हैं ॥७७॥ 

English Translation :—Though poor, he is the 
source of wealth; ( though; ) living in the cemetery 
ground, he is the lord of the three worlds ( though ) 
being, of terrible form, he is called auspicious, There 
is none who knows the reality about the Pinaka- 
holder (7, c., Shiva '. 77. 

Purport in Sanskrit : -यद्यपि शिबो भूषणवस्जादिभिः 
रहितः स्वयम्‌ निर्धेनः परम्‌ स स्ेप्रकारकाणाम्‌ धनानामुत्पादकः, 
यद्यपि स yada: श्मशानवासी तथापि स त्रयाणामपि लोकानाम्‌ 
प्रभु, WAA च यद्यपि सर्पादिभिरावृतो भयानकेरूपः परम्‌ स शिवः 
( कल्याणकारी ) कथ्यते | एतेन ज्ञायते यतसंसारे शिवस्य यथा्येन 
ज्ञातारो न सन्ति | तब कथनमप्ययथातथम्‌ || ७७ ॥ 

विभूषणोद्भासि पिनद्धभोगि वा 
गजाजिनासम्मि दुकूलधारि | 
कपालि वा स्यादथबेन्दुशखर' 
न ARICIA वपुः ॥ ७८ ॥ 

देवस्य लोकिकम्‌ अलौकिकम्‌ च प्रसाधनम्‌ नास्तीत्याशायेनाह-- 

विभूषणेति | विश्वम्‌ मूत्तियंस्येति विश्वमूर्ते; अष्टमूर्तेः शिवस्य वपुः 
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( १७३ ) 
रारीरम्‌ RPMS SE RATT ERE । पिनद्ध भोगि 


आमुक्‍तभुजज्ञम्‌ वा स्यात्‌ । पिनद्धेति नह्यतेरपिपूर्वात्कमेणि क्त: | 
‘alte भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगैयोः ।' इत्यकारलोपः | गजाजि- 
चालस्वि स्यात्‌। अथवा दुकूलधारि स्यात्‌। कपालमस्यास्तीति 
कपालि त्रह्मशिरःकपालशेखरम्‌ चा रयात्‌ अथवा इन्दुशेखरम्‌ स्यात्‌ 
न अवधायते न fratad | सवेम्‌ संभवतीत्यर्थः | एतेन मेव 
तावत्‌ ( ५।६७ ) श्लोकोक्तम्‌ प्रत्युक्तमिति ज्ञेयम्‌ ॥ ७८ ॥ 

Prose Order :—विश्वमूर्तेः वपुः न अवधार्यते, विभूषणो- 
दासि वा पिनद्धभोगि, गजाजिनालम्बि चा दुकूलघारि, कपालि वा 
अथवा इन्दुशेखरम्‌ स्यात ॥ ७७ | 

टिप्पणी : विश्वमूर्ते : विश्वम्‌ मूर्ति: ( स्वरूपम्‌) यस्य स 
विश्वमूर्तिः तस्य विश्वमूर्तेः-संसार E रूप जिसका उसका। न 
अबधार्यते नहीं समक में आता; नहीं समका जा सकता। न 
निश्चीयते । घु--धारण करना | परन्तु जब अब के साथ यह घातु 
रहती है तो इसका अर्थ हो जाता हे निश्चित करना। विभूषणो- 
द्वासि--उद्घासि ( उत्‌+भास्‌+-णिनिः ) उद्भासते इति उद्भासि 
( शोभि ) चमकता हुआ विभूषणेः उद्भासते इति विभूषणोद्भासि 
गहनों से धमकता हुआ । पिनद्धमोगि पिनद्धः ( अपि--नह_--क्त) 
नद्धः हुआ। अ अपि के का लोप हो जाता है उसके लिये सूत्र हे 
“भाणुरिरल्जोपमूबाप्योरुपसर्गयोः” अपिनद्धः भी होता है | क्योंकि 
अपि के अ का लोप विकल्प से होता हे मोगिन्‌-(भोगन-इनिः) 
भोग; ( फणः) अस्यास्तीति मोगिन्‌--साँप । “उरगः पन्नगाः 
भोगी fram: पवनाशनः” इत्यमरः पिनद्धाः भोगिनः यस्मिन्‌ aq 
पिनद्ध भोगि । arat से घिरा हुआ; साँप लपेटे हुये। गजाजिना- 
लम्वि-गज्ञस्य अजिनम्‌ चमं आलम्बते इति गजाजिनालम्बि (आ¬ 
लम्ब + णिनिः) हाथी की खाल पहने इये | अजिनम्‌--खाल | 
“अजितम्‌. कृत्तिः च” इत्यमरः। दुकुलघारि-दुकूलं (wis) 
सारयति इति दुकूक्षवारी रेशमी Ta पहने हुये ( धर + णिनिः ) 


? 
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कपालि--( कपाल--इनिः ) कपालम्‌ (शिरो5स्थि) यस्मिन्‌ अस्तीति 
कपालि कपाल ( आदमी की खोपड़ी ) धारण किये हुये । पुराणों 
सें यह लिखा हे कि शिव जी ब्रह्मा के शिर की माला धारण करते 
€ । देखिये-“जगर्सिस्त्तासमयेषु वघसाम्‌ प्रणामलोलानि शिरांसि 
पादयोः | जगह्विरामेषु कपालशेषताम्‌ गतानि तिष्ठन्ति जटासु 
घूर्जेट:” | कहीं कहीं यह भी कथा है कि एक वार जब ब्रह्मा ने यह 
कहा कि शिव उनके मस्तक से पैदा हुये हें तो वह ब्रह्मा से बहुत 
नाराज हुये और काल भैरव को प्रकट किया और भैरव ने ब्रह्मा के 


एक सिर को अपने नाखूनों से काट लिया । उसी समय काले भैरव ' 


रूप हो कर शिव ने ब्रह्मा के सिर की माला पहन at इन्दु शेख- 
रम्‌ -इदुःशेखरे शेखरो वा यस्य तत्‌ चन्द्रमा को सिर में धारण 
करने वाला | यह वपुः का विशेषण हे इस वास्ते सब न. पु. में हे ।, 


पावती के कहने का भाव यह है कि महादेव का शरीर TEET- ` 


मय है जिसको कोई नहीं जान सकता यहद श्लोक ६६ और ७१ के 
उत्तर में हे। ' Hel | 

Change of Voice :-विश्वमूर्ते: वपुः जनः न अव- 
घारयन्ति, (aa) विभूणोद्भासिना व पिनद्धभोगिना, गजाजि- 
नालम्बिना वा दुकूलधारिणा, कपालिना वा अथवा इन्दुशेखरेण 
भूयते SS ॥ ` m 

Hindi Translation :--जगत्स्वरूप (शिव) का शरी 
निश्चय तौर पर ज्ञात नहीं है, वह आभूषणो से चमकता हुआ E 
अथवा साँपों से लपेटा हुआ हे, हाथी के चमं से ढका हुआ हे 
अथवा रेशमी वख से, सिर में कपाल धारण किये gu हैं या 
चन्द्रमा ( को कला ) ॥७८।। ' 

English Translation :—The body ofhim whose 
form is the Universe cannot be determined; it may be 
resplendent with ornaments or wrapped with serpents, 
it may be covered with elephant-hide or silken gar- 
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Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ments or it may have a skull or the moon on its 
crest. 78 

Purport in Sanskrit :--जगत्स्वरूपस्य शिवस्य रूपं 
प्रकारतः परिमाणतश्चाविज्ञयमेव | न तह्विपये किञ्चिदृपि परमार्थतः 
कथयितुं शाक्यते यतः रिचो देहशोभार्थमाभूषणानि धारयन्‌ 
सनांनपि धत्त; qaaa हस्तिचमाँपि धारयति तथा च 
सृतसुण्डयृक्तरचन्द्रकलाभूिताऽप्यस्ति । एवम्‌ विरोधात्मकस्फ 
तदीयस्वरूपस्य याथार्थ्य ज्ञातुम्‌ न कोऽपि पारयति || ७८ ॥ 

तदङ्गसंसगेमवाप्य कल्पते 
ad चिताभस्मरजो विशुद्धये | 
तथा हि नृत्याभिनयक्रियाच्युतं 
विलिप्यते मलिभिरम्वरोकसाम्‌ ।।७६॥ 
अयुक्तरूपं किमतः परम्‌ चद्‌’ इति (५।६६) श्लोकोक्त प्रत्याहृ 
—तद्‌ङ्गेति | तदङ्गसंसगे तस्य रिवस्यास्याङ्गम्‌ तस्य संगम्‌ अवाप्य 
आसाद्य चिताभस्मरजः चिताभस्मेच रजो विशुद्धये कल्पते | अलं 
पर्याप्नोतीत्यर्थः | अलमर्थयोगात्‌ नमः स्वस्तिस्वाहा--? इत्या- 
दिना चतुर्थी । धुवं शोधकत्व प्रमाणसिद्धमित्यर्थः प्रमाणमेवाह-- 
तथा हि | प्रसिद्धमेवेत्यथेः नत्याभिनयक्रियाच्युतं नृत्ये ताण्डवे 
योऽभिनयोऽथव्यञ्जकचेष्टाविशेषः स एव क्रिया तथा निमित्तेन च्युतं 
पतितम्‌ | चिताभस्मरजः इति Ja: | अम्बरोकसां देवानां मोलिभिः 
विलिप्यते ध्रियते । अशुद्धं चेत्कथमिन्द्रादिभिधियेतेत्यथांत्तिरनुमानं 
वा प्रमाणमिप्यर्थः ॥ ७६ ॥ 

Prose Order :--चिवामस्मरजः अपि तदङ्गसंसगेम्‌ अवाप्य 
ya विशुद्धये कल्पते, तथा हि नुत्याभिनयक्रियाच्युतं (तत्‌) अम्ब- 
रोकसां मौलिभिः विलिप्यते ॥ ७६ | 

टिप्पणी :--चिताभस्मरजः fpa: भस्म एव रज्ञः ( अजुलेप- ` 
नचूणोम्‌ ) चिताभस्मरजः चिता के राख का चूर्णे या चितायाः 
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~ अस्मनो रजः (चूर्णम्‌) ˆ तमस्मि! चिंती कै” राख के किनके 
जिनको शिवजी अपने शारीर में लगाते € | तदङ्गसंसगे--तस्य 
( शिवस्य ) अङ्गस्य ( देहस्य ) संसगै ( संपक ) तदञ्गसं सगेम्‌ उनके 
शरीर का TAT ( छूना ) 'अवाप्य-प्राप्य पाकर DH निश्चयेन 
अवश्य | शुद्धये पवित्रता करणाय पवित्र करने के लिये | “क्लृपि- 
संपद्यमाने च” से यहाँ चतुथी हुई है । जिस वस्तु से कोडे काम 
किया जाता Sat किसी कार्य से जो परिणाम होता हे उसमें 
चतुर्थी होती m! नृत्याभिनय्क्रियाच्युतम्‌--अभिनयः हृद्गतभा- 
बाभिव्यञ्जकशरीरचेष्टा हृदय फे अन्दर के भावों को बताने 
वाली शरीर की चेष्टा ( हावभाव) नृत्ये ताण्डवे अभिनयः एव 
क्रिया नस्याभिनयक्रिया, तया च्युतम्‌ नृत्याभिनयक्रियाच्युतम्‌ नृत्य 
करते सभय शरीर से गिरे हुये शिव के नृत्य को ताण्डव नृत्य कहते 
हैँ अ'्बरोकसाम्‌- अम्बरं (व्योम-) ओकः (गृह) येपां ते अम्बरो 
कसः तेषां देवताओं का (रवर्ग में रहने वालों का) ओकः- गृहम 
चर । “ओकः सदूमनि चाश्रये”.इत्यमरः। मौलिभिः शिरोभिः सिर 
पर विलिप्यते--लगाइ जाती E! पावती के कहने का मतलब यह 
हे कि शिब का शरीर इतना पवित्र हे उसके संसगे से चिता की 
राख भी पवित्र हो जाती है. ओर देवताओं के सिर पर घारण 
योग्य बन जाती हे | | 

Change of Voice :--चिताभस्मरजसा अपि तदङ्कसंसगे म. 
अवाप्य ध्रुवम. विशुद्धये कर्पते तथा हि नृच्यामिनयक्रियाच्युतम्‌ | 
(aats: ) अस्बरौकसाम्‌ मौलयः बिलिम्पन्ति ॥ ७६ ॥ 

Hindi Translation :--चिता की राख भी उस (शिव) | 
के शरीर से छूकर वास्तव में शुद्धि को करने वाली हो जाती है, | 
इसीलिये ( शिव के ) नाचने से गिरी हुईं ( बह घूल ) देवताओं के | 
शिरों से लगाई जाती है ॥ we ॥ | 

. English Translation :—Certainly the particles of | 
ashes of the funeral pyre become sanctifying by com 


जज 


कटकट. 
a ES ही z 
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ing in contagtiadth srisdbodeanandceatkeyrare rubbed 
on the heads of the dwellers of heaven (7, ०, gods) 
when dropped down by the movements of the body 
during the dance, 79, 


Purport in Sanskrit :--शिवस्य देहस्तु तथा पावनोऽस्ति 
यत्तत्संपर्केण चिताभस्मापि परेषाम्‌ शुद्धकारकम्‌ भवति । अनेनैव 
कारणेन नृत्यकाले तस्य देहच्युतान्‌ रजःकणान्‌ उत्थाप्य देवाः 
स्वशिरःसु लिम्पन्ति | यद्धि देवानामपि शुद्धिकारकम्‌ तरिकयरपावनम्‌ 
सचेदिति कथनम्‌ व्यर्थमेव ॥ ७६ ॥ 

अस'पदस्तस्य TY गच्छतः 
प्रभिन्नदिग्वारणवाहनो END | 
करोति पादावुपगम्य मोलिना 
बि निद्रमन्दाररजोरुणाङ गुली || ८० ॥ 

यदुक्तम्‌ “दिगम्बरत्वेन निवेदितम्‌ चसु’ (५७२) 'इयम्‌ च 
तेऽन्या पुरतो विडम्बना? (५७२) इत्यादि च तत्रोत्त रमाह--असंपद्‌ 
इति | प्रभिन्नदिग्वारणवाहनः प्रभिन्नो मदस्रावी दिग्वारणो | 
दिग्गजो चाहनम्‌ यस्य सः | ऐराबतेनोढ इत्यर्थः | वृषा देवेन्द्रः 
असंपद्‌ः दरिद्रस्य वृषेण गच्छतः वृषभारूढस्य तस्य ईश्वरस्य पादौ 
मौलिना सुकुटेन उपगम्य प्रणत्येत्यर्थः | बिनिद्रमन्दाररजोरुणाङ्गली 
विनिद्राणाम्‌ विकासिवानाम्‌ मन्दाराणाम्‌ कल्पतरुकुसुमानाम्‌ 
रजोभिः परागेररुणा अङ्गलयो ययोस्तौ तथोक्तौ करोति। दिग्गज- 
रोहिणामिन्द्रादीनामपि बन्द्यस्येस्दुमौलेः किम्‌ संपदा वृषारोहणे वा 
को दोष इत्यर्थः ॥ ८०॥ 

Prose Order :—प्रभिन्नदिग्वारणवाहनः वृषा उपगम्य 
असम्पद्‌ः वृषेण गच्छतः qur पादौ मौलिना विनिद्रमन्दाररजो- 
रुणाङ्कली करोति ॥ ८० ॥ | 

१२ 
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टिप्पणी -प्रॉमिन्नोदग्वीरिएवॉरदर्न! CAFEA) सद्‌- 
युक्तः मद चुआने वाला । “प्रभिन्नो गर्जितो मत्तः” इत्यमरः | 
दिग्बारणः दिश ( प्राचीदिशाः ) वारणः हस्ती दिग्त्रारणः पूर्वं दिशा 
का हस्ती जो इन्द्र का हस्ती है जिसे ऐरावत कहते हैं। पुराणों के 
कथनानुसार वह उन हस्तियों में से हे जो आठों दिशाओं में हैं 
ओर पृथ्वी का भार धारण करते E वारणः हाथी | “मतङ्गजो 
गजो नागः SAC वारणः करी” इत्यमरः | वाहनम्‌ ( वह्‌+ल्युट्‌- 
अन्‌) यानम्‌-सवारी । अभिन्नःदिग्वारणः वाहनम्‌ यस्य सः प्रभिन्नः 
दिग्वारणवाहन | मद्‌ बहाने वाला ( पूर्वदिशा का ) हाथी है सवारी 
पर चढ्ने बाला । कुछ टीकाकार इस प्रकार अर्थ करते हैं प्रभिन्नाः 
पराभूताः दिग्वारणाः स्वातिरिकाः दिग्गजाः येन सः प्रभिन्नदिग्वा- 
रणः तादृशम्‌ वाहनं यस्य सः प्रभिन्नद्रिवारण वाहनः वृषा वर्षतीति 
वृषा इन्द्र “NANIA” इत्यमरः । उपगम्य ( उप--गम्‌ 
+ल्यप्‌) समीपम्‌ 'आगत्य--समीप में आ कर | असम्पदः नास्ति 
सम्पत्‌ यस्य सः असम्पत्‌ तस्य निर्धनी का-। वृषेण बुषभेण वैल 
से (पर) ‘Sar भद्रो वलोबदे ऋषभो वृषभो बषः” इत्यमरः । 
तस्य शिवस्य | शिव का | मौलिना--शिरसा--सिर से | विनिद्रमंदा- 
ररजोरुणाङ्गली बिनिद्रः विगता निद्रा यस्य स विनिद्रः विकसित 
खिला हुआ । मन्दारः कल्पवृक्ष मन्दारस्य इमे मन्दारा: ( मन्दार 
नअण्‌) प्रभिन्नां मन्दाराणां रजोभिः परागैः अरुणाः रक्ताः 
अज्जुलयो ययोस्तौ प्रभिन्नमन्दाररजोरुणाज्गली पूरी तरह खिले हुये 
मन्दार वृक्ष के फूलों की रजसे जिनके पैर की उंगलियां लाल करदी 
. जाती हैं । यह पादौ का विशेषण है । इन्द्र अपने सिर पर मन्दार 
पुष्प को घारण'करता है ओर वह जब आकर शिव के चरणों 
पर अपना सिररखता है तो फूलों के रंग से शिव के चरण की 
उंगलियों को रंग लाल हो जाता है। 

इयम्‌ च तेऽन्या पुरतो विडम्बना का यह उचित उत्तर है । इसमें 
वृष और दिरवारण का भेद बताया है | पावेती का मतलब यह है 
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कि जब हाथी पेर s e वाकी इन्ट्रिश्वथ| और शिव को प्रणाम 
करता हे तो चाहे शिव बेल पर चढ़े चाहे हाथी पर दोनों एक ही 
बात है । उनके लिये दोनों समान हैं । इससे शिव का बड़प्पन . 
साबित होता है । 

Change of Voice :- प्रभिन्नदिग्वारणवाहनेन वष्णा उप- 
गम्य असम्पदः वृषेण गच्छतः तस्य पादौ मौलिना विनिद्रमन्दारर- 
जोरुणाङ्गुली क्रियते ॥ ८० ॥ | 

Hindi Translaton :—किसी प्रकार की संपत्तिन रख 
वाले, बैल पर चढ्ने वाले, उस ( शिव) के पैरों को, मद बहाने 
वाला ( पूर्व ) दिशा का हाथी जिसकी सवारी है ऐसा इन्द्र समीप 
आकर अपने सिर द्वारा, खिले हुए देववृक्षों के पुष्यों के पराग से 
लाल अंगुली वाला करता S ॥ ८० ॥ 

English Translation :—Indra. whose vehicle is 
the rutting elephant of the (eastern) quarter; coming 
near makes with his head the feet of him who is 
wealthless and who rides a bull, possessing toes (made) 
red by the pollen-dust of the full blown flowers of 
the heavenly trees. 80. 

Purport in Sanskrit :—यद्यपि स faa: स्वयं निधेनो 
वृद्धीक्षवाहनश्च परम्‌ जगत्यसाधारणुश्वर्यवान्‌ मघबापि यस्य हि 
हस्तिराज ऐरावतो वाहनम्‌ तत्समक्षमागत्य सत्कारप्रदशनाथम्‌ स्वर्ग- 
वृक्षपुष्पभूषितम्‌ स्वाशरस्तद्रणयोनेमयति येन शिवस्य पादाङ्गलयः 
पुष्परागेण रागयुक्ता भवन्ति । यस्य हि इन्द्रादयोऽपि चरणसेवकाः 
स कियन्महानिति कथनेनास्ताम्‌ ॥ ८० ॥ 


विवचता दोषमपि च्युतात्मना 
त्रयो कमीशं प्रति साघु भाषितम्‌ | 
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यमामनन्त्यात्मभुवो5पि कारणं 
कथं स लक्ष्यप्रमवों भविष्यति ॥ ८१ ॥ 


यदुक्तम्‌ 'अलक्ष्यजन्मता' ( ४७२ ) इति तत्नोत्तरमाह--विवक्ष- 

तेति । च्युतात्मना नष्टस्वभावेनात एव दोषम्‌ दूषणम्‌ विचक्षता वक्त- 

मिच्छता अपि स्वया ईशम्‌ प्रति एकम्‌ अलक्ष्यजन्मता इत्येतदेकम्‌ | 
दच sea: | साघु भाषितं सम्यगुक्तम्‌ | कुतः यम्‌ ईश्वरम्‌ आत्मभुवः 
अपि ब्रह्मणोऽपि । ब्रह्मात्मभूः सुरञ्येष्ठः' | कारणम्‌ आमनन्ति 
उदाहरन्ति | विद्वांस इति शेषः। 'पाघ्राध्मास्थाम्नादाण'--इत्यादिना 
मनादेश: । स इश्वरः कथम्‌ लच्यप्रभवः लक्ष्यजन्मा भविष्यति | 
अनादिनिधनस्य भगवतः कारणशइा कलङ्करशच नान्विष्यत्‌ 
इत्यर्थः ॥ ८१ ॥ 

Prose Order :--च्युतात्मना दोषम्‌ विवच्षता अपि त्वया SUA, 
प्रति एकम्‌ साधु भाषितम्‌ , यम्‌ आत्मभुवः अपि कारणम्‌ आमनन्ति 
सः कथम्‌ लक्ष्यप्रभवः भविष्यति ct 

टिप्पणी : च्युतात्मना च्युतः पतितः आत्मा अन्तः करणम्‌ 
यस्य स च्युतात्मा तेन पतित आत्मा वाला । पार्बती उस तपस्वी 
को इस वाश्ते च्युतात्मा कह रही हैं क्योंकि उसने शिवजी की काफी 
बुराई को थो | विवक्षता-( वच्‌न-शन्‌--शतृ ) वक्तुम्‌ इच्छति 

. विवक्षति इति विवक्षन ( वक्तुम्‌ । इच्छन्‌ ) तेन विवक्षता बोलने 
बाले से । चच धातु में सन्‌ प्रत्यय इच्छा प्रकट करने के लिये जोड़ा 
हाया । अपि-भी यद्यपि ga शिव की बुराई करना चाहते थे 
फिर भी एक बात तुमने शिब के बारे में अच्छी कही है। इञ्च 
प्रति महेशं प्रति शिव के बारे में प्रति के योग में द्वितीया होती हे । 
“सितः परितः समया निकषा हा प्रतियोगे5पि” इन सबके योग में 
द्वितोया होती है.। साधु सम्यक्‌ अच्छी प्रकार से । अच्छी बात | 
यानी 'अलद्दयजन्मता--( श्लोक ७२) आत्मझुवः ( आत्मन्‌--भू-- 
क्विप्‌) आत्मना स्वयमेव भवतोति आत्मभूः तेन आत्मसुवा जो 
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स्वयं पैदा हो । “ब्रह्मा आत्मभूः सुरज्येष्ठः परमेष्ठी पितामहः” 
इत्यमरः । कारणम्‌ उत्पत्ति स्थान; जन्म का कारण देखिये “यो वे 
त्रह्माणम्‌ विद्धातिपूव आमनन्ति प्रतिपादयन्ति कहते हें । म्ना-- 
प्रशंसा करना | इस धातु का मन हो जाता हे जब सावेधातुकलकार 
आते हैं इसके लिये सूत्र हे “पाघ्नाध्मा स्थाम्ना दाणरृश्यतति afa 
uzazi पिवजित्र धम तिष्ठमन यच्छ पश्यच्छँघौ शीयसीदाः पा० 
८. 3. wa | लक्ष्यप्रभवः--प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभव: ( उत्पति 
स्थानम्‌ ) लक्ष्यः ज्ञेयः प्रभवः यस्य सः लच्यप्रभवः जिसका उत्पत्ति 
स्थान मालूम हो | 

तपस्वी ने शिव के बारे में जो अलच्यजन्मता कद्दा था वह तो 
बुरी भावना से कहा था परन्तु Waa बड़ी बुद्धिमानी = उसका 
अच्छा अर्थ लगाती हैं और इस प्रकार से उसको उत्तर देती E | 

Change of Voice :--च्युवात्मा दोषम्‌ विवक्षन्‌ अपि त्वम्‌ 
ईशा प्रति एकम्‌ साधु भाषितवान_, यः आत्मभुवः अपि कारणम्‌ 
आम्नायते तेन कथम्‌ लक्ष्यप्रभवेण भविष्यते ॥ 5१ ॥ 

Hindi Translation :--नीच आत्मा वाले, दोषों को कहने 
. की इच्छा करते हुए भी तूने महेश के बारे में एक अच्छी बात कह 
दी; जिसे ( विद्वान्‌ लोग ) ब्रह्मा का भी कारण बताते & उसकी 
उत्पत्ति किस प्रकार जानो जा सकती है! ॥ ८१ ॥ 

English Translation :—Thou, of depraved soul, 
although wishing to speak the faults ( of Shiva ) hast 
said one good point about that Lord. How can he 
who is celebrated as the cause of even the self exis- 
tent (Brahma), have his birth known ? 81. 

Purport in Sanskrit :- दे त्रह्मचारिन_! शिवस्य दोषान्‌, 
दर्शीयता पतितात्मना स्वया तद्विषये 'अलददयजन्मता' इति यत्कथितम्‌ 
तत्त सम्यग्भाषितम्‌ | यो दि शिवो जगदुत्पादकस्य त्रद्मणो5प्युत्पादक 
स्तस्योत्पत्तिविषये कश्चिद्पि किर्माप ज्ञातुम्‌ कथम्‌ शक्नोति ? ॥८१॥ 
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अलं विवादेन यथा श्रुतस्त्वया 
तथाविधस्तावदशेषमस्तु सः | 
ममात्र भावैकरसं मनः स्थितं 
न कामवृत्तिवेचनीयमीक्षते ॥ ८२ ॥ 
अलिमति | अथवा विवादेन कलहेन अलम्‌ । त्वया तावत्‌ तथा 
येन प्रकारेण स इश्वरः श्रुतः अशेपम्‌ कार्स्न्येन तथाविधः तावस्प्रकारः 
एव अस्तु | मम सनः तु अन्न इश्वरे आवैकरसं भावः wat एको 
ऽद्वितीयो रस आस्वाद्या यस्य तत्तथा स्थितम्‌ । तथा हि | कामवृत्ति 
स्वेच्छा STAI वचनोयम्‌ अस्थानसङ्कापवादम्‌ न sae न विचार- 
यति न हि स्वेच्छासंचारिणो लोकापवादाद बिभ्यतीति भाव: ॥८२॥ 
Prose Order :—( हे प्रिय) विवादेन अलम्‌ , त्वया स यथा- 
AT: अशेषम्‌ तावदस्तु, मम मनः अत्र भावैकरसम्‌ स्थितम्‌, कामवृत्ति 
वचनीयम्‌ asad ॥ ८२ ॥ 
टिप्पणी :-विवादेन ( विञवद्‌+ घञ्‌) वाक्कलष्देन 
झगडा | अलम्‌ का योग होने से तृतीया हुईं | यथा जैसा जिस भी 
प्रकार का तथाविधः तथाविधाप्रकारो यस्य सः तथाविधः उस 
प्रकार का । अशेषम्‌ न शेषः यस्मिन_ कमणि तद्‌ अशेषम्‌ पूरी तौर 
Si अत्र-शिव में । भावेकरसम्‌-भावः (प्रेम xime) एक 
( अनन्यः) रसः ( आनन्दो ) यस्य dq Eu प्रेम के भाव में 
संलग्न | अथवा भावे भक्तो एकः रसः ( आनन्दो ) यश्य तत्‌ भावे- 
करसम्‌ जो केबल शिव की भक्ति में आनन्द पाता है। स्थितम्‌ 
निश्चलम्‌ लगा है। कामवृत्ति: ( यथेच्छम्‌ ) वृत्तिः ( बत्तेनम्‌ ) 
यस्य सः या कामः ( इच्छा ) वृतिः यस्य सः जो अपनी इच्छा के 
अनुसार काम करता है । वचनीयम्‌ ( बच_+-अनीयर ) निन्दाम्‌ 
लोकापवादम्‌ बुराई; लोक निन्दा । न इंक्तते-न विचारयति नहीं 
विचार करता; नहीं ध्यान देता। “न कामवत्तिवेचनोयमोक्षते” 
यह एक सामान्य वाक्य है इसका अथ यह है कि जो व्यक्ति 
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अपनी मनमानी करता है उसे निन्दा की परवाह नहीं होती | पावती 
के कहने का भाव यह है कि मेरा मन शिव में लगा है में अपने 
मन की करना चाहती हूँ मुझे सोकनिन्दा की परवाह नहीं BI 

Change of Voice :--विवादेन अलम्‌ | त्वम्‌ । तं यथा 
श्रुतवान. तथाविधेन अशेषम्‌ तावद्‌ भूयताम्‌ मम सनसा अन्न 
आवैकरसेन स्थितम्‌ ; कामबुत्तिना वचनीयम्‌ न BU ॥ ८२॥ 

Hindi Translation :--वादविवाद न करो, तुमने वह 
जिस,प्रकार का सुना हे वह चाहे विल्कुल वैसा ही हो (पर) 
मेरा मन उसमें एकमात्र AUG होकर लगा हुआ है; इच्छा के 
अनुसार काये करने वाला व्यक्ति बदनामी की परवाह नहीं 
करता ॥ SX ॥ i 

English Translation :—Enough of disputing, 
let him be exactly as you have heard of him. My 
mind predominated solely by the feeling of love is 
fixed on him; one who actsas he likes does not cate 
for ill-report, 82. 

Purport in Sanskrit ;- है वर्शिन_ ! शिवविषयको मितिः 
प्र्युक्तिकरणेन न कोऽपि लाभो दृश्यते यतस्त्वम्‌ शिवद्वेषी तद्दोष- 
द्रष्टा च । स्वम्‌ शिवविषये यत्किमपि जानासि AMAA तन्निरा- 
करणेत न किमपि प्रयोजनम्‌ सेत्स्यति। शिबद्वेषकथनेन मे मनोऽपि 
तद्नुरागम्‌ न स्यदंयति यतोऽहमनन्यभावेन तस्मिन्नवुरक्ता | न f& 
प्रियस्य दोषदर्शनेन तम्‌ प्रतिं कश्चिदुदासीनो भवति ॥ ८२॥ 

निवार्यतामालि किमप्ययं T: 
पुनर्विवहुः स्फुरितोचराधरः । 
न केवलं यो महतोऽपभापत 
शृणोति तस्मादपि यः स पापभाकू। ८३ ॥ 
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निवार्यतासिति | हे आलि सखि । 'आलिः सखी वयस्या चः 
इत्यमरः स्फुरितोत्तराधरः स्फुरणभूयिष्ठोष्ठः अयम्‌ बहुः माणवकः 
पुन: किम्‌ अपि frag: वक्तुमिच्छ्नुः laa: सन्नन्तादुप्रत्ययः निवाये-. 
ताम्‌ । ate वक्तुमेव कथम्‌ न ददासीत्याह--तथा हि । यः महतः 
पूज्यान_ अपभाषते अपवदति न केवलम्‌ स पापभाक्‌ भवति | किन्तु 
तस्मात्‌ अपभाषमाणासुरुषात्‌ यः श्रृणोति सोऽपि पापभाक 
भवतीति शेषः। अत्र स्पृतिः--'गुरो: प्राप्तः परीवादो न श्रोतव्यः 
कथंचन | कर्णा तत्र पिधातव्यौ गन्तव्यम्‌ वा ततोऽन्यतः ।' 
इति ॥ ८३॥ i 

Prose Order :—( ह्वे) आलि ! स्फुरितोत्तरा ga: किम्‌ 
अपि mag: अयं ag: निवार्यताम्‌; यः महृतः अपभाषते. न 
केवलम्‌ सः ( अपि तु) यः तस्मात्‌ श्रुणोति सः अपि पापभाग 
( भवति ) ॥ ८३ ॥ 

टिप्पणी :--आलि afer | “आलिः सखी वयस्या च” इत्यमरः | 
स्फुरितोत्तराधरः इसका कई प्रकार से समास किया जा सकता हे । 
उत्तरश्च ( उत्तरोष्ठश्च) अधरश्च अधरोष्ठश्च उत्तराधरम्‌ 
स्फुरितम्‌ ( किश्चिच्चलितम्‌ ) उत्तराधरम्‌ यस्य सः स्फुरितोत्तराधरः 
जिसके ऊपर के ओर नीचे के ओठ हिल रहे हों ( २) स्फुरितम्‌ 
( कम्पनम्‌ ) उत्तरम्‌ ( अधिकम्‌ ) यस्मिन_ सः स्फुरितोत्तरः स्फुरितो- 
चरः अधरः यस्य सः जिसका नीचे का होठ बहुत हिलता at | इस 
अवस्था में उत्तर का अथं हे | “अत्यधिक” | स्फुरितम्‌ उत्तरं 
यस्मिन्‌ सः इस ( बहुत्रीहिसमास ) में उत्तर शब्द जो विशेषण है 
पहले TA जाना चाहिये था परन्तु इसको पीछे रख दिया गया | 
इसका सूत्र है “वाहिताग्न्यादिषु च” qro २. २.३७। और यदि 
यह संभव न हो तो इस प्रकार समास करना चाह्िये--( ३) 
स्फुरितेन उत्तरः ( युक्तः) स्फुरितोत्तरः स्फुरितोत्तरः अधरः यस्य 
सः जिसका नीचे का होठ कॉप रहा था | इस अवस्था में उत्तर का 
अथे होगा | युक्ती frag: ( वच्‌ +-सन्‌+-उः ) wu reg: विवक्षुः 
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बोलने का इच्छुक । ag: वालक; ब्रह्मचारी । निवायताम्‌ (AHT 
+य-+लोद ) निषिध्यताम्‌ रोक दिया जाय | महतः बड़ों के ( विषय 
में ) महत्‌ शब्द के षष्ठी का ए. व. अपभाषते निन्दां करोति निन्दा 
करता है । पापभाक्‌- ( पापू+भज्‌-+-रिवः ) पापम्‌ भजते सेवते 
इति पापभाक पापी | देखिये «quf “गुरोयत्रपरीवादो निन्दा 
चापि sada कणो तत्र पिघातव्यो गन्तव्यम्‌ वा ततोऽन्यतः” पावेती 
शिव की किसी मी प्रकार निन्दा सुनने को तैयार नहीं थी इससे यहद 
प्रकट होता है कि शिव के प्रति उनमें बड़ी भक्ति थी । 

Change of Voice :--हे आलि | स्फुरितोत्तराधरम्‌ पुनः 
किम्‌ अपि faasa इमम्‌ वड्म्‌ ( स्वम्‌ ) निवारय, येन महान्तः अप- 
भाष्यन्ते न केवलं तेन ( अपि तु ) येन तस्मात्‌. श्रूयते तेन अपि 
पापभाजा ( भूयते ) ॥ 5३ Ul 


Hindi Translation ;—& afa, जिसके ओठ फड्फडा 
रहे हैं ऐसे कुछ और बोलने की इच्छा वाले इस बालक को दूर 
कर दो (या रोक दो ) केवल वही पाप का भागी नहीं होता हे. 
जो बड़ों की निन्दा करता है अपितु वह भी जो उससे सुनता 
हे ॥ ८३॥ 

English Translation :—O friend, check this boy 
whose upper and lower lips are quivering ( and so )- 
seems to be desirous of speaking mote. Not only he 
who talks illof the great, but also he who listens to: 
him is a sinner, 83. 
| Purport in'Sanskrit :—न्रह्मचा रिणः कथितम्‌. प्रत्याख्याय 
aaa विवादात्‌ विरमितुमादिश्य पावंती स्वां सखीं 
कथयति-यद्‌ दि सखि | अस्माकम्‌ पुरतः स्थित्तोयम्‌ वर्णी कम्प- 
मानाधरत्वात्‌ पुनरप्यधिकां शिवनिन्दां कत्तेसुद्यतो श्यते | तस्मा- 
दितो निस्सार्यताम्‌ | एतेन कथिता शिवनिन्दास्माभिने श्रवणीया' 
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यतो न केवलम्‌ स एव पुरुषः पापमवाप्नोति यो महापुरुषाणाम्‌ निन्दां 
करोति, अपि तु सोऽपि दोषी यस्तामाकशयति’ः ॥८३॥ - 


इतो गमिष्याम्यथबेति वादिनी 
चचाल बाला स्तनभिन्नवल्कला | 
स्वरूपमास्थाय च तां कृतस्मितः 


AMAIA TÈTE: ॥ ८४ di 
सम्प्रति गन्तव्यपत्तमाश्रयते । इत इति। अथवा इतः अन्यत्र 
गमिष्यामि इति वादिनी वदन्ती स्तनभिन्नवल्कला स्तनाभ्याम्‌ 
भिन्नवल्कला रयवशास्कुचस्रस्त चीरा वाला पार्वती चचाल। 
वृषराजकेतनः बृषभध्वजः च स्वरूपम्‌ आस्थाय निजरूपम्‌ आस्थाय 
निजरूपमांश्रित्य कृतस्मितः सन्‌। ताम्‌ पार्वतीम्‌ समाललग्षे 
SAE ॥ ८४ i 
Prose Order :--अथवा ( अहम्‌ ) इतः गमिष्यामि इति 
चादिनी बाला स्तनभिन्नवल्कला चचाल, वृषराजकेतनः च स्वरूपम्‌ 
अस्थाय कृतस्मितः ताम्‌ समाललम्वे ॥ ८४ ॥ 
टिप्पणी :-इतः ( इद्मू--तसिल्‌ ) अस्मात्‌ स्थानात्‌-यहाँ 
से । वादिनी--( वदू + शिनिः + ङीप्‌.) बदन्ती- कहत्त हुई । 
स्तनभिन्नवल्कला --स्तनाभ्याम्‌ भिन्नम्‌ स्रस्तम्‌ बल्कलं यस्याः सा-- 
' जिसकी छाती पर से वल्कल हट गया दै । अथवा रतनाभ्याम्‌ भिन्नम्‌. 
जुटितम्‌ वल्कलम्‌ यस्याः सा जिसका चल्कल उसकी छाती से फटा 
जा रहा था ( क्योंकि वे बड़े थे) देखिये “बबंध चालारुशत्रश्र - 
वल्कलमपयोधरोत्सेधविशीणसंदति” चचाल--( चल --लिट ) sa 
पड़ी | वृषराञकेतन:--वृषो (बृषभो) वृषाणाम्‌ राजा इति बृषराजः 
बुषराज: केतनम्‌ ध्वजा यस्य स वृषराजकेतन: अथवा बृषराज्ञः 
केतने यस्य सः वृषराज केतनः अथवा देल के चिहवाला । वृषराज 
में “राजाः सखिम्यष्टच्‌” पा० ५. ४. ६१ से राजन्‌ को राज हो 
राया | केतन--केःयते ज्ञायते अनेन इति केतनम्‌--झण्डा; निशान ! 
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( १८७ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
स्वरूपमारथाय-अपना रूप धारण कर ङ्कतस्मितः- कृतंस्मितं 


येन सः--सुस्कराता हुआ समालम्बे-( सम्‌+आ¬-लम्बञलिद्‌) 
जमाह पकड़ लिया। 

^ Change of Voice :--अथवा ( मया ) इतः गमिष्यते इति 
चादिन्या बलया स्तनमिन्नवल्कलया चेले, बृषराजकेतनेन च स्वः 
रूपम्‌ आस्थाय कृतस्मितेन स समाललम्वे | ४ ॥ 

Hindi Translation :--या ( Ñ) यहाँ से चली जाऊंगी 
इस प्रकार कहने बालो वह कुमारी, जिसके Wat पर से वल्कल 
वस्त्र खिसक गया था, चलने लगी; (तब) चैल जिसका ध्वज 
fag है ऐसे ( शिव ) ने अपना रूप धारण कर मुस्कराते हुए 
उसको पकड़ लिया ॥ ८४ !! 

English Translation :—Or, I shall go from here 
so saying the maiden, with the bark-garment slipping 
from her breasts, started; just then the bull emble- 
mmed God,assuming his own form, held her over 
with a smile. 84. : 

i Change of Voice :—हे afa! यदि चायम्‌ ब्रह्मचारी 
वस्मात्स्थानादन्यत्र न गमिष्यति ade स्वयमेवान्यत्र arafa’ 
इति कथयित्वा पावेती चलितुमुद्यवाभूत्‌ वरकलञ्च रयवशात्तत्स्तना- 
भ्यामघः स्रस्तम्‌, परम्‌ तस्मिन्नेव काले शिवो निजाम्‌ यथार्थामाई- 
faq आश्रित्य मन्द्ह्वासच्व कृत्वा पावेतीम्‌ aag ॥ ८४ ॥ 

d वीचय वेपपयुती सरसाङ्गयाष्ट- 
निच्चेपणाय पदमुद्ग्वतमुदहन्ती | 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धुः 
शैलाधिराजतनया न ययो न तस्थौ ॥८४॥ 
तमिति तम्‌ देवम्‌ वीचय वेपथुमती | सरसांरायष्टिः खिन्नगात्री। 
सहादेवद्शेनेन देव्याः सात्त्विकमाबोद्य se: | निक्षेपणाय अन्यत्र 
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Digitized by ठव Sn Gyaan Kosha 


विन्यासाय उद्धुतम्‌ उत्क्तिप्तमू पदम्‌ अङ्घ्रिम्‌ उद्ठहन्ती । शेला- 
घिराजतनया पावती मार्गाचलव्यतिकराकुलिता मार्गेऽचलस्तस्य 
व्यतिकरेण समाहत्या अवरोघेनेति यावत्‌ । आकुलिता संभ्रमिता 
सिन्धुः नदीं इब । दशे ufu seq! सिन्धुर्ना सरिति fear? 
इस्यसरः। न यया न तस्थो । लज्जयेति भावः। वसन्ततिलका- 
वृत्तमेतत्‌ ।। ८४ ॥ 

Prose Order :--तम्‌ वीचय वेपथुमती सरसाङ्गयष्टिः निक्षेप- 
णाय उदूघुतम्‌ पदम्‌ उद्ठहन्ती शेलाधिराजतनया मार्गाचलव्यतिकरा- 
कुलिता सिन्धुरिव न ययौ, न तस्थो ॥ ८५ ॥ 

टिप्पणी :- वीच्य--( विञ-इच्त्‌ ल्यप्‌ ) दृष्ट्या देख कर । 
बेपथुमती--वेपथु: ( बेप्‌ कॉपना--अथुच्‌ ) कम्पन्तमू--कंपकंपी | 
दिवतो5थुच_” पा० ३. 3. ८६ से अधुच. प्रत्यय लगा । वेपथुः 
कम्पः अस्याः अस्तीति वपथुमती ( वेपथु+-मतुप्‌+-ङीप्‌ ) कम्प- 
युक्ता -कापती हुई । वेपथु एक सात्विक भाव i सात्विकभाव 
आठ प्रकार के है--“स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्च; स्वरभङ्गोऽथवेपथुः | 
वेवण्येमभुप्रलयावित्र्यष्टो सात्विकाः qun) । शिव के यकायक 
दशन से तथा स्पशे ये वेपथुः हुआ । सरसाङ्ग यष्टिः अङ्गम्‌ यष्टि 
रिव इति अङ्ग यष्टिः-( शरीर )- सुन्दर शरीर | रसेन सहवते- 
साना सरसा ( सस्वेदा ) सरसाङ्गयष्टिः यस्याः सा स रसाङ्गयष्टिः 
Ta: सा सरसाङ्गयष्टिः जिसका इन्दर पतला शरीर स्वेद्युक्त 
हो रहा था | सरसा--भीगी; गीली; पसीने से युक्त। शिव के स्पर्श 
से यह पसीना हो रहा था निक्षेपणाय--( नि -- क्षिप्‌ + ल्युट्‌ = 
अन्‌ = निक्षेपणाम्‌ ) भूमौ विन्यासाय--आगे जाने के वास्ते ।? 
“तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या? से चतुर्थी हुई हे | उदूघृतम्‌ उत्थापितस-- 
उठाया हुआ | SERI) ( S&-L-qg +शत््‌--छीप ) धारण करंती 
हुई; ले जाती हुई, शेलाधिरा जतनया--शिलानाम समूह; Ya: 
Ta; — शिला + अण्‌ ) पहाड़ | शेलानाम्‌ अधिराजस्य तनया 
रॉलाधिराज तनया पवेतराज को कन्या ( पावेतो ) मार्गाचलव्यति- 
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( १८६ ) 


कराकुलिता--अप्येल्/ oy चेललि''डतिन्अप्ब६०य्लऽम अच्‌) पवतः 
पहाड़ | “अद्विगोत्र गिरि रावा अचलः Na: शिलोच्चयः? इत्यमरः 
च्यतिकरः सम्पर्कः-संसगे; WAL मागें अचलस्य व्यतिकरेण 
आङुलिता मागांचलव्यतिकराङुलिता-माग में पहाड़ के आ जाने से 
जिसकी गति रुक जाय । यह सिन्धुः का विशेषण हे देशे नदविशे- 
येऽव्धौ सिन्धुना सरिति fanq” इत्यमरः | ययो (या fue) 
जगाम गई। तस्यो-( स्था+लिट्‌) seat | 

पावेदी जो जाने के लिये तैयार थीं शंकर को अपने सामने 
देखकर न तो जा सकों न वहाँ ठहर सकी | वह जाना चाहती थीं 
क्यों कि वह चल चुकी थीं और हटना चाहती थीं क्‍यों कि वह 
शिव का साथ करना चाहती थीं | पावती की इस अवस्था की उपमा 
उस नदी से ही गई है जिसकी गति रास्ते में पहाड़ के आ जाने से 
हर्क जाती हे । ; 

इसमें वसन्ततिलका वृत्त हे। “उक्ता वसन्ततिलका तभजा 
जगौ गः 1” 

Change of Voice :--तम्‌ वीचय वेपथुमत्या सरसाङ्गयष्ट्या 
निक्षेपणाय उद्घृतम_ पदम_ उद्दहन्त्या शेलाधिराजतनयया मागो- 
चलव्यतिकराकुलितया सिन्ध्वा इव च यये न तस्थे ॥ ८५॥ 

Hindi Translation :--उसको देख कर काँपती हुई, 
पसीने से युक्त शरीर वाली, चलने के लिये उठाये हुए पेर वाली 
पर्व तराजपुत्री, रास्ते में पहाड से रोकी हुई नदी की तरह न तो जा 
सकी और न ठहर सकी ॥ ८५ Il 

English Translation:—On seeing him, the daugh- 
ter of the lord of mountains, trembling, her slender 
body covered with perspiration and having her foot 
raised to step forth could neither go nor stay like a 
river hampered hy the obstruction of a mountain in 


the way. 85, 
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( १६० ) 
Purport m Sanskrit on Kada दशनेन तत्स्पर्शेन 
च पावेत्या देहे कम्पस्वेदस्तम्भाद्याः सात्विकभावाः प्रादुभू ताः, येन 
सा गन्तुमुद्यता$पि तथेव ततश्चालतुम्‌ न शशाक यथा हि निम्नस्थलम्‌ 
गच्छन्ती नदी सम्मुखागतेन पर्वेतेन ass गन्तुम्‌ न प्रवर्तते न च 
प्रवाहवेगात्‌ स्थातुमपि शक्नोति | गमनोत्सुकापि पारवती शिव- 
सान्निध्येन कि कत्तेव्यविमूढा जाता ।। ८५॥ 
अद्य प्रभृत्यवनताङ्गि तवास्मि दासः 
क्रीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ | 
अह्वाय सा नियमजं क्लमपुत्ससर्ज 
क्लेशः फलेन हि पुनर्नवतां विधते lesh 
अद्येति । चन्द्रमौलौ शिवे । हे अवनताङ्कि पार्वति अद्य suf 
अस्मादिनादारभ्येत्यर्थः । प्रश्चतियोगादद्येति सप्तम्यर्थवाचिना qa. 
raat लच्यते। तव तपोभिः क्रीतः । 'दास दाने? | दासते आत्मानम्‌ 
ददातीति दासः। अस्मि इति वादिनि वदति सा देवी अहाय 
सपदि । ` खारमटित्यञ्जसाहाय geass सपदि द्रुतम्‌ ' इत्यमरः | 
नियमजम्‌ तपोजन्यम्‌ क्लमम्‌ क्लेशम्‌ उत्ससर्ज | फलप्राप्त्या क्लेशम्‌ 
विसस्मारेत्यर्थेः | तथा हि क्लेशः फलेन फलसिद्धया पुननंव॒ताम्‌ 
विषत्ते पूर्वचदेवक्लिष्टतामापाद्यतीत्यर्थः | सफलः क्लेशा इति 
भाव: ॥ ८६ || 
Prose Order :— (हे) square अद्य Tafa स्वया तपोभिः 
कीतः तव दासः अस्मि, चन्द्रमौलौ इति वादिनि सा अहाय नियमज्ञम्‌ 
क्लमम्‌ उत्ससज हि क्लेशः फलेन पुनः नवताम्‌ विधत्ते ॥ ८६ ॥ 
टिप्पणी :--अवनताज्ञि--अवनतम्‌ (नम्रम्‌) अङ्गम्‌ यस्याः 
सा aar: सम्बोधने अवनताङ्गि SÈ हुए अङ्गवाली | अद्य आस्मिन्‌ 
अहनि | अद्य प्रभृति-आज से क्रीत:--खरीदा हुआ । दासः-- 
दासते अत्मानम्‌ ददाति इति दासः गुलाम । चन्द्रमौलौ- चन्द्र 
मोलि का सप्तमी हे । शिव (के) वादिनि--( वदू--णिनि< वादिन ) 
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( १६१ ) 


Digitized by कहते hanta eGangotri Gyaan Ko re 
तस्मिन्‌-उनके एसा कहते ga | sera मोरटांत-तुरन्त । 


“च्राग्मटिति agar अहाय । द्राङमङछु सपदि द्रुतम्‌ ” इत्यमरः | 
नियमजम्‌ ( नियम--जन--ड ) नियमात्‌ त्रतात्‌ जातम्‌ ( उत्पन्नम्‌ ) 
नियमजं तपस्या से पैदा हुआ; तपस्याजनित। क्लमं-श्रान्तिं-- 
थकावट | उत्ससज--तत्याज p त्यागदिया फूल गई | स्रज्‌ बनाना; | 
उत्‌ के साथ इसका अर्थ होता है “त्यागना शिव के वास्ते पावंती 
ने इतने दिन तपस्या की । उनको पाकर पावेती अपने दुःखों को 
भूल गई । इसका समर्थन कवि ने एक सामान्य बात कह कर किया 
डै- क्ज्ञेशः फलेन हि पुननेवतां विधत्ते- क्लेशः दुःख; थकावट | 
फलेन -- फल प्राप्त होने से; काम पूरा होने से पुनः फिर नवताम्‌-- 
नवीनता--ताजगी | विधत्ते करता है। वि के साथ था माने करना 
होता दै । धा उभयपदी है; दघाति व धत्ते रूप होते है. परिश्रम का 
फल पाने से आदमी अपनी थकावट को भूल जाता है । उसको वह 
कष्ट प्रतीत नहीं होता | 


Change of Voice :—( हे) अवनताङ्गि! अद्य प्रभृति 
त्वया तपोभिः क्रीतेन ( मया ) तव दासेन भूयते ; चन्द्रमौलौ इति 
वादिनी तया sera नियमज्ञः क्लमः उत्ससजे, fü क्लेशेन फलेन 
पुनः नवता विधीयते ।। 5६ ॥ 


Hindi Translation :—E मुके हुये अङ्ग वाली, आज से 
लेकर मैं तुक से तपस्या के द्वारा मोल लिया हुआ तेरा सेवक हुँ; 
महादेव के इस प्रकार कहने पर वह एकदम तपस्या से हुई थकावट 
को भूल गई ( क्योंकि ) वास्तव में फल मिल जाने से परिश्रम 
नवीनता उत्पन्न करता है ॥ ८६ ॥ : 

ish Translation ,:—ʻO one ot stooping 
M cu I am thy slave, bought e thee 
with thy austerities’, as the moon-crested God said 
these words, she immediately forgot the exhaustion 
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( १६२ ) 
caused by'giega ncecdFor^ ५६४४ RIES? freshness by 


the attainment of its fruit, 86. 


Purport in Sanskrit :--शिवविषयकम्‌ पावेत्या अचला- 
जुरागम्‌ स्वोपस्थित्या तदीयम्‌ सारिवकभावञ्च दृष्टवा शिवः पार्वतीम्‌ 
प्राह--सुन्दरि पावेति ! अस्मादिनादारभ्याहम्‌ ते सेवको जातः; अब 
श्यमेबाहम्‌ ते कामनाम्‌ सफलाम्‌ करिष्यामि ।' शिवस्थेतत्कथनमा- 
कण्ये पावेती क्षणेनेव तपःक्लेशरहिता बभूब, यतो हि फले प्राप्ते 
सति तत्माप्त्यथेम्‌ कृतः क्लेशो न दुःखयति || ८६॥ 

इति मद्दाकविश्रीकालिदासविरचिते कुमारसम्भवे महाकाव्ये 

तपःफलोद्यो नाम पञ्चमः सग: | 


QUESTIONS 1943 

1. Explain the following in your own Sanskrit :— 
(a) feat यदि प्रार्थयसे वृथा श्रमः 

पितुः प्रदेशास्तव देवभूमयः | 

अथोपयन्तारमलम्‌ समाधिना 

न रर्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌ ॥ 
(b) वपुर्विरूपाक्षमलद्द्यजन्मता 

द्गिम्बरत्वेन निवेदितं वसु | 

बरेषु यद्वालमृगाक्षि मृग्यते 

तदस्ति कि व्यस्तमपि त्रिलोचमे ॥ 
2. Translate the following into Hindi or English:— 
(a) यथा श्रुतम्‌ वेदविदांवर त्वया 

जनोऽयमुच्चेःपदलं घनोत्सुकः | 

तपः किलेदं तद्‌बाप्तिसाधनम्‌ 

सनोरथानामगतिने विद्यते ॥ 
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मनीषितः सन्ति wey देवताः 
तपः क्व वत्से क्व च ATTA: | 
पद्म्‌ Aad भ्रमरस्य पेलवम्‌ 
शिरीषपुष्पम्‌ न पुनः पतत्रिणः ॥ 
3. Explain fully the following into Hindi or English 
with reference to the context ;— 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धुः 
शैलाधिराजतनया न यथौ न तस्थो । 
' 4, Fully explain the following in Hindi or English 1— 
(a) न कामबृत्तिवेचनीयमीक्षते 
(०) न सन्ति याथाथ्येविदः पिनाकिनः 
5, mention some of the distinguishing features of 
a सहाकव्य ( कुमारसम्भव ) and a drama ( उत्तररामचरित ) | 
6. Explain the case-ending in समाधिना in question I (a) 
ans. 1943 
1 (०) त्रझचारिबेषधारी शिवः तपःप्रयोजनम्‌ निराकतुम्‌ पावती- 
साह दिवम्‌ enim प्राथेयसे कामयसे यदि afa श्रमः तपश्चरण- 
प्रयासः बृथा निष्फलः यदि स्वर्गाथे तप्यसे ततः श्रमम्‌ मा कार्षीः 
कुतः तब पितुः द्विमवतः प्रदेशाः देवभूमयः स्वरपदार्थाः तत्रत्या 
इत्यर्थः | अथ उपयन्तारम्‌ वर प्रार्थयसे तहि समाधिना तपसा अलम्‌। 
न कर्तव्यमित्यर्थः रत्नम्‌ न अन्विष्यति न WT ग्रद्दीतारमिति 
शेषः किन्तु तत्‌ रत्नम्‌ मृग्यते। न दि वराथेम्‌ त्वया तपसि वर्तितव्यम्‌ 
किन्तु तेनैव त्वदर्थमिति भावः | 
(b) यदा पावेती वडुमकथयत्‌ यत्‌ सा शिवं पतिमाप्तुमिच्छति- 
स्म तदा स शिवस्य निन्दां su तामकथयत्‌--वडुः TITS 
१२ 
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विरूपाणि विकृतरूपाणि अक्षीणि नेत्राणि यस्य तदू विरूपाच्षम्‌ 
वरूप्यं च चिनेत्रत्वात्‌ अतो न सौन्दर्यवातापीत्यथेः | अलक्ष्य- 
मज्ञात जन्म यस्य तस्य भावस्तत्ता। ङुलमपि न ज्ञायते । वपु वित्तं 
दिगम्बरत्वेन एव निवेदितम्‌ । यदि वित्तं भवति तदा कथं दिगम्बरो 
भवति | अतो ज्ञेयं निधेनो5यमिति | किं बहुना हे बालम॒गाचति पार्वती 
ag यत्‌ रूपवत्तादिकम्‌ मृग्यते तत्‌ त्रिलोचने sarah व्यस्तम्‌ 
एकम्‌ अपि अस्ति किम्‌ । समस्तं माभूदिति भावः | शिवः न केनापि 
प्रकारेण ते योग्य इत्यथः । , 

2 Sce shlokas 64 and 4 translation, 

३--जब शङ्कर जी ने अपना सच्चा रूप धारण करके पार्वती 
को पकड़ लिया तब उनका शरीर पुलकित हो गया और 3 


मारे आनन्द के न तो पीछे हट सकीं न आगे बढ़ सकी । उनकी 


दशा वेसी ही हो गई जैसी उस नदी की जो कि रास्ते में पहाड़ के 
झा जाने से न आगे बढ़ सकती है न पीछे हट सकती है। वहाँ से 
हटने की इच्छा रखते हुये भी पार्वती किकतेव्यविमूद हो गई | 

4 (४) जब उस न्रह्मचारी ने अनेक प्रकार से शङ्कर जी की 
निन्दा की ओर कहा कि वह तुम्हारे योग्य नहीं है तब पावेती 
जी ने कहा कि वे चाहे जैसे हों तुम्हारा कहना ठीक ही क्यों न 
हो, पर भेरा मन तो उन्हीं में लगा है, क्योंकि मर्जी के मुताबिक 
काम करने वाला व्यक्ति बदनामी की परवाह नहीं करता। यह 
बात सत्य हे । इसी बात को कवि ने अर्थान्त रन्यास द्वारा 
बतबाया है | 

(b) जब ब्रह्मघारी ने शङ्कर जी के विषय में 
_ न तो घर है, न धन है तो पावती जी ने उत्तर NY = हे 
होते हुए भी सम्पत्ति के देने वाले Eg श्मशानवासी होने पर भी 
त्रिलोकनाथ हैं । भयानक शरीर वाले होते हुए भी शिव हैं । पिनाकी 
(महादेष) जी की वास्तविकता जानने वाले लोग नहीं ti 


5. A Mahakavya should be divided into chapters called 
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Gils or cantos. The hero should be either a divinc personage 
or क्षत्रिय of noble descent and possessed of the qualities of a 

धीरोदाच नायक ( महासच्त्वो तिगंभीरः ) क्षमावानविकत्थनः i 

fera निगूढाहंकारो ( धीरोदात्तो दृढव्रतः ) This when the work 

deals with the life of a single hero ( as in शिशुपालवध Or 

नेषधीय चरित ) l 10 describes the lives of several, they 

should all be क्षत्रिय princes sprung from the same race and 

pure origin. The principal sentiment (रस) may be either 

AFIT, वीर or शान्त, other being introduced to support the ` 
predominant one. 

A Mahakavya should be divided into wis not less than 
eight which should be neither too long nor too short. Thc 
verses of each canto should be composed in same metre, cha- 
nging only at the end. Sometimes a canto may be written 
in different metres. 

It should be embellished with descriptions of twilight, 
the rise of the sun and the moon, the night, the evening, 
darkness, day morning, noon and separation of lovers, 
sages; cities; marriage ceremonies, the birth of a son etc. 
The कुमारसंभव is a Mahakavya. Itis divided into cantos, 
its hero is a divine personage possessing the qualities of a 
धीरोदात्त नायक | Its predominant sentiment is श्रद्धार having 
करुण and शान्त १३ its accessories. Its plot is mythological 
and it contains the descriptions of cities, seasons, natural 
scenery, Thus it contains the features of a सहाकाव्य | 

६-समाधिना--अलं सह, साक, सार्धम्‌ के योग में तृतीया 
` होती है, अतः समाधिना में ठतीया gi हे । 
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QUESTIONS 1944. 


1. Explain the following in Sanskrit :— 
(८) इयम्‌ च तेऽन्या पुरतो विडम्बना 
यदूढया वारणराजद्दायया | 
` विलोक्य वृद्धोक्तमधिष्ठितं त्वया 
महाजनः स्मेरमुखो भविष्यति ॥ 


Or 


(b) शुचौ चतुणा ज्वलतां हविभुजां 
शुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा | 
विजित्य नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभा- 
मनन्यदृष्टिः सवितारमैक्षत ॥ 

2. Translate the following into English or Hindi :— 

अथानुरूपाभिनिवेशतोषिणा 
कृताभ्यनुज्ञा गुरुणा गरीयसा | 
प्रजासु Wares तदाख्यया 
जगाम गौरीशिखरं शिखणिडमत्‌ ॥ 


or 


यदा gd: सर्वेगतस्त्वमुच्यसे 
न aka भावस्थमिमं कथं जनम्‌ | 
इति स्वहस्तोल्लिखितशच मुग्धया 
रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखरः ॥ 
3. Explain fully with reference to the context the 
following in Hindi or English :— 
(८) क इप्सिताथस्थिरनिश्चयं मनः पयश्च निस्नाभिमुखं 
प्रतीपयेत्‌ t 
(b) चद्‌ प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका विभावरी यद्यरुणाय कल्पते | 
(c) न षद्पद्श्रेणिभिरेव पङ्कजं सशैवलासङ्गमपि प्रकाशते। : 
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(d) aaa RRR TSN CRP again क'०लद्यप्रभवो 
भविष्यति | 
4. Compare and contrast the style of भवभूति with 
that of कालिदास and support your statements with reference 
to the text-books that you have rcad. 


5. (a) Expound the compound cither 10 अनन्यदृष्टिः 
question I (a) or in सकंगतः question 2 (a). 
(b) Explain the formation of any one of the 
following :— 
इप्सित question (3) IEA (3) and गरीयस्‌, 
question (2). 
Ans. 1944. 


1— रवस्य दोषम्‌ कथयता बडुना इदम्‌ NINA प्रति कथितम्‌ 
इयम्‌ च ते तब पुरतः अन्या विडम्बना परिद्दास इत्यर्थः यत्‌ ऊढया 
परिणीतया वारणराजहायेया श्रेष्ठद्स्तिहायेया त्वया धिष्ठितम्‌. 
आरूढम्‌ वृद्धम्‌ उक्षाणम्‌ इषभम्‌ विलोक्य दृष्दवा महाजनः साथ जनः 
स्मेरमुखः भविष्यति | 

1—(5) पार्वत्याः तपः वर्णयन्‌ कविः कथयति शुचौ YA 
शुचिस्मिता विशदमन्बद्दासा सुमध्या पार्वती ज्वलतां दीसि- 
मताम्‌ चतुणाम्‌ हृविभुजाम अग्नीनाम्‌. मध्यगता सती Ja प्रतिहन्तीति 
ताम्‌ चेत्रप्रतिघातिनीम्‌ प्रभाम्‌ सावित्र म्‌ तेज: विजित्य न विद्यतेऽन्यत्र 
इष्टिः यस्याः सा अनन्यदृष्टिः सती सवितारम्‌ सूयम्‌. ददशे 
akana तपश्च चारेत्यर्थः । - | 


2. See Verses 7 and 85. 


३--(८)जव पार्वती जी ने शिव के वास्ते तपस्या करना ATCT तो 
उनकी माता मेना ने उनको बहुत रोका; पर Wadt न मानी । इस 
पर कवि कहता है कि चाही हुई वस्तु के लिये eg निश्चय वाले मन 
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को ओर नोचे को ओर जाते हुए जल को कोन पल्ट सकता है अर्थात्‌ 


कोई azi | SAARC शङ्कर जो केवास्ते wg चित्त वाली पार्वती 
को उसको माँ न रोक सक्री | 


(b) तपस्या में लगी हुई वल्कलघारिणी पार्वती को देख कर 
ब्रह्मचारों ने पूजा कि क्या कारण हे कि युवावस्था ही में तुमने अपने 
आभूषणां को उतार कर बुद्ाई में शोभा देने वाले वल्कल को धारण 
किया है। क्या चन्द्रमा से युक्त तथा ताराओं से व्याप्त रात्रि प्रारम्भ 
में हो प्रभात में परिणत हो सकतो है ? आभूष णों की उपमा ताराओं 
से दो है । वल्कल को उपमा अरुण सेदी है । भाव यह हे कि जब 
शाम शुरू होती हो ओर नक्षत्र fea हों तब प्रभात का होना 
शोभा नहीं देता, उसो प्रकार युवावस्था में वल्कल का धारण करना 
शोभा नहीं देता | 


(c) wT पाव तो तपस्या करने को गई और वल्कल धारण कर 
लिया तब भो उनके मुखको शोभा वौसी ही बनी रही जैसी बालों 
से। कारण कि कमल को शोभा न केवल भोरो से होती है. बल्कि 
शैवल ( सेवार घास ) के dei से भी होती है। भाव यह है कि 

सुन्दर वस्तु सब काल में सुन्दर रहती है। - 


(८) जब ब्रह्मचारी ने पार्वती से कहा कि शङ्कर के माँ बाप 
का पता wat तथा उनके विषय में अलक्ष्यजन्मता कहा तब 
पावता ने उत्तर दिया कि जो शक्कर ब्रह्मा के भो जन्मदाता हें 
उनके जन्म का पता भज्ञा कैसे हो सकता हे कोई उनके जन्म का 
पता कैसे जान सकता है | 


4. Kalidasa is one of the most brilliant jewels in the 
‘diadem of goddss Saraswati and he is unquestionably 
the best poet of Sanskrit literature. His style is simple, 
pure and chaste. It is brief as well as clear. The language 
blooms without interruption and long Compounds, involved 
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construction and difficult puns are $0065$2010 it. It is 


easy but not without due ornamentation. 


यदा फलम्‌ पूर्वतपःसमाधिना न तावता लभ्यममंस्त sere aqu. 
तदानपेच्य स्वशरीरमार्दवभ्‌ तपो महत्सा चरितुम्‌ प्रचक्रमे | 

He does not use redundant particles or useless words 
to complete the number of syllables prescribed for a 


tranza. 


' One distinctive feature of कालिदास'5 poetry is his love 
of nature. His descriptive powers are remarkable and while 
describing nature *he strikes us as a part and parcel of it. 
He ascribes human feelings and even actions to inanimate 
objects of nature which makes the scene very effective. 

— शिलाशयाम्‌ तामनिकेतवासिनीम्‌ , निरन्तरास्वन्तरवातवृष्टिपु 
उयलोकयन्चुन्मिपितैस्तडिन्मये मेहातपःसाददय इव स्थिताः क्षपाः | 

His poetry is also profusely interspersed with universal 
truths. 

(1) न कामवृत्तिवेचनीयसीक्षते 

(2) न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌ 

(3) क ईप्सितार्थस्थिरनिश्चयं मनः पयश्च निम्नाभिमुखं 
प्रतीपयेत्‌ acs 

There is more passion in the thoughts of भवभूति then 
in those of कालिदास; but less fancy. There are few of the 
elegant similitudes in which the latter is so rich and there is 
more that is commenplace and much is strained and obscure. 
भवभूति expatiates more largely in the description of human 
emotions and is perhaps entitled to even a higher place than 


his rival as a poet. 
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For the cxecution of उत्तररामचरित especially the 3rd and 
6th Acts भवभूति is greatly indebted to कालिदास-भवभूति foll- 
owed thoughts, ideas and images from कालिदास | कालिदास 
is suggestive while भवभूति is descriptivs, कलिदास „strikes 
the keynote and leaves the rest to be supplied by the imagin- 
ative power of the reader, But भवभूति delights in giving a 
detailed description and leaves no room for th play of the 
imaginative Power of the reader. कालिदास often compares 
one concrete thing with another concrete thing; भवभूति on 
the other hand, often indulges in comparing con-crete objects 
with abstract ideas with the result that his similes are stiff 
and do not appeal directly to the hearts of th readers. But in 
the descrtption of the Sublime grandeur of nature and of 
the heroes of a battlefield and in analysing human emotions. 
he is superior to कालिदास | . Ea 
यथा तिरश्चीनमलातशल्यं 
प्रत्युप्तमन्तः सविषश्च दंशः | 
तथैव तीव्रो हृदि शोकश g: 
मर्माणि क्न्तन्नपि कि न सोढः 
लोलोल्लोलछुभित करुणोज्जुम्भणस्तस्बनार्थम्‌ 
योयो यत्नः कथसषि मया. धीयते तं तमन्तः | 
भित्वा भित्वा प्रसरति बलात्‌ कोऽपि चेतो विकारः 
स्तोयस्येवाप्रतिहृतरयः सैकतं सेतुमोघः i 
(a) अनन्यदृष्टिः न विद्यते अन्यत्र दृष्टिः यस्या सा अनन्यदृष्टिः 
बहुत्रीहि अथवा न अन्यस्मिन्‌ दृष्टिः यस्याः सा | 
सवेगत:--सवेम्‌ गतः Tana: द्वितीया तत्पुरुष समास | 
(b) इंप्सित--आप--सन्‌+क्त आप्‌ फे आ को इ हो गया। 
पङ्कज--पङ्कात्‌ जायते-पङ्क + जन्‌-ड | 
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गरीयसा शीरि गुर TET TOU शुरु + इयसुन्‌ 
comparative degree बनाने के लिये इयसुन्‌ प्रत्यय लगाकर गरी- 
यस्‌ बनाया गया | 


— we So 


QUESTIONS 1945 
1 Explain either in yout own Sanskrit or in 
Tika form. 3 
(a) (i) अकिचनः सन्‌ प्रभवः स सम्पदा. 
त्रिलोकनाथः पिठ्सदूमगोचरः | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीयेते 
न सन्ति याथाथ्येविदः पिनाकिनः ।. 
or Des 
(ii) विभूषणोद्भासि पिनद्धभोगि वा 
गजाजिनालम्बि दुकूधारि वा 
कपालि वा स्यादथवेन्दुशोखरम्‌ 
न विश्ममूर्तेरबधायेते वपुः। 
JI. "Translate the following into English or 
Hindi. 5. 
(i) तं sre वे पथुमतीसरसांगयष्टि- 
Agaa TAS, तमुद्नहन्ती । . 
मागोचलव्यतिकराकुलितेव fag: 
शौलाधिंराजतनया न ययौ नतस्थौ | 
Oe Or, 
प्रभृत्यवनतांगि तवास्मि uw . 
दि क्रीतस्तपोमिरिति बाद्निचन्द्रमौलो | 
cp सा नियमजं क्लमयुत्ससजे 
; po फलेन हि पुननेबतां विधत्ते ॥ 
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HI. Explain with reference to the context the following 
in Hindi or English. - 6 
(a) (0) पदं सहेत भ्रमरस्य da 
शिरीषपुष्पम्‌ न पुनः पतत्रिणः 
Or 
कुशाङकुरादानपरिक्तताङ्गलि 
` कृतोऽत्नसूनत्रप्रणयी तया कर 
(a) (i) न दश्यते प्राथयितव्य एव ते 
अविष्यति प्राथितदुलेभः कथम्‌ ॥ 
(i) पराभिमर्शो न तवास्ति कः करम्‌ 
प्रसारयेत्पन्नगरल्लसूचये ॥ 
Explain the formation of one of the 
following: 
याथाथ्यं in Q. 1 
वीक्ष्य 190. 2. 
प्राथेयितव्य in Q. 3. 

V. Estimate the character of Parvati as 
depicted in the fifth Canto of the 
Kumarasambhavam with apt quotations 
from the text. Your- 


answer to this 
question should not cover 


IV. 


more than 
three pages of your answer-book. - 
"Ans. . 
Explanation in one's own Sanskrit 
(i) शिवनिन्दापरम्‌ जद्मचारिवेशिनम्‌ ura ती शिवसहिसविषये 
प्रतिवक्ति यद्यपि हरो भूषणवस्त्रादिभिः रहितः स्वयम्‌ दरिद्रः परम्‌ स 
सब प्रकाराणाम्‌ सम्पदाम्‌ उत्पादक: | यद्यपि स श्मशाताश्रयः TE- 
हीनस्तथापि स त्रयाणामपि wear प्रभुः । एवभेव च यद्यपि 
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kiuria au ere शिर्ष ०५कल्याणकारी ) 
कथ्यते | एतेन ज्ञायते यत्संसारे शिवस्य याथार्थ्थेन ज्ञातारो न सन्ति। 
लोकोत्तरमहिम्ना निर्लेपस्य यथाकथंचिद्वस्थानम्‌ न दोषायेति 
भाव: तव कथनमप्ययथातश्यम्‌ | 

(i) तम्‌ ब्रह्मचारिणम्‌ देवस्य लौकिकम्‌ अलौकिकम्‌ च प्रसाधनम्‌ 
तास्तीत्याशायेनाह पात्रेती -जगत्स्वरूपस्य शिवस्य रूपम्‌ प्रकारतः 
परिमाणतश्च विज्ञेयमेव। यतः शिवो देहशोभार्थमाभूषणानि 
धारयन्‌ सर्पानपि wa; क्षोमवस्त्रावृतो हस्तिचर्मापि घारयति तथा 
q सृतमुण्डयुक्तः चन्द्रकलाभूषितोऽप्यस्ति। एवम्‌ विरोधात्मकस्य 
तदीयरवरूपस्य चाथाथ्यम्‌ ज्ञातुम्‌ न कोऽपि पारयति। 

For explanations in tika form, see मल्लिनाथी टीका 

in sls. 77 and 73, i 

II. See sloka 85 and 86 

II. a(i) पावंती का तपश्चरण का निश्चय जानकर उसकी 
सावा मेनका दुःखी होकर उस निश्चय से हटाने के लिए प्रयत्न 
करती है । बह उसे समाने को चेष्टा करती है कि कठिन तपस्या 
गौरी जैसी सुकुमार स्त्रियों के लिए नहीं हे । शिरीष का कोमल 
पुष्प भ्रमर के हल्के पदविक्षेप मात्र को सह सकता है, पक्षी का 
बोझ उसके वश के बाहर Sl पावतो का शरीर उसी शिरीष 
पुष्प से समान है, उस पर तपस्या का बोझ शिरीष पर पक्षी .के 
arm AAT FAT होगा | 

(४) तपश्चारिणी पार्वती ने अपनी केशोरावस्था की सुकुमार 
आदतों को दूर कर fari कन्दुकक्रीडा अर रागलेपन किसी 
भूले जमाने की चीजें हो गयीं अब तो कुशांकुरों को बीनना और 
रुद्राक्ष की माला गिनना उसकी क्रियायें हो. गई । तीखी कुश की नोकों 
से उसकी अंगुलियों में चोट आ गई, पर अडिग मन से वह 
माला जपने में ऐसे लगी रहीं जैसे उसके दाथ को साला से प्रणय 
हो गया हो | 
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b (i) ब्रह्मचारी पाव ती के अनिन्यसोन्द्य. ओर महान्‌ गुणो 


को देखकर सोचता हे कि विश्व में ऐंसी अपूव स्त्री को जगत्‌ के 
सभी श्रेष्ठ पुरुष चाहेंगे। पावती के विरहनिश्वासों को देखकर 
उसे आश्चयं हुआ क्योंकि उनसे लगता था कि पार्वती किसी 
gaa पुरुष की प्राप्ति के लिए ही तप में प्रवृत्त हे । वह कहता है-- 
ata ति ! झुमे तो कोई पुरुप इतना योग्य नहीं दिखाई देता जिसकी 
खोज भें तुम रहो | फिर ऐसे पुरुष की में कल्पना हीन हीं कर 
सकता जिससे तुम प्रशयया चना करो और फिर भी जिसकी तुम्हें 
प्राप्ति न gt | 

(i) ब्रह्मचारी यह भी सोचता हे कि पावती किसी qd कृत 
अपमान का बदला लेने के लिए तप कर रही हो। पावती का 
अपमान केसे हो सकता EQ वह कहता हे--पाव ति मेरी 
समम में तुम्हारा दूसरे के द्वारा अपमान नहीं हो सकता E 
तुम्हारे सोन्द्य की ओर कोन हाथ बढ़ायेगा ? वह तो सपं की 
शिरोमणि की तरह है । उसके पीछे अपमानकारी के लिए सांप 
की भयंकरता भरी हुई है जो शत्रु पर टूट पड़ेगी और उसका नाश 
कर देगी। ; 

IV. याथाथ्ये--यथा अर्थम्‌ यथाथेम्‌ 

यथाथेस्य भाव: ऱ्याथाथ्ये (भावार्थ ष्यञ्‌, प्रत्ययः) 

वीच्य = वि--१/ेक्षून-ल्यप्‌ 

प्राथेयितव्यः = प्र --१/डर्थे--तव्य 

ए. पाव ती एक अनुपम नारी चरित्र है । उसमें नारी का 
सौन्दर्य, कोमलता, और पुरुष की दृढता ओर निश्चय दोनों का 
समन्वय हे। इस समन्वय में उसके व्यक्तित्व की सार्थकता है। 
केवल रूप-माधुय उसकी लक्ष्यसिद्धि में निष्फल रहता हे 1 इसलिए 
उसे “अवन्ध्यरूपता” के लिए तप का सहारा लेना पड़ता हे । 

उसके अकुत्रिम सौन्दये का ओर उसकी बाह्य कोमलता का 
स्थान स्थान पर सुन्दर ध्वन्यात्मक निदेश मिलता हे जटाओं 
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से भी उसका मुख उतना ही सुन्दर है जितना सुन्दर पुष्पों से 
केशप्रसाधन करने पर । शय्या पर गिरे हुए केशपुष्पो से ही उसका 
शारीर दुःखने लगता था, कुशांकुरो के बीनने से उसकी अंगुलियों 
में घाव हो जावे El इस दशा में हमें उसके तपश्चरण के बारे में 
मेनका के कहे गये शब्द उचित लगते हेंः-- 
qd aga श्रमरस्य पेलव 
शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः | 
भला कहीं कोमल यवतिशरीर तप कै लिए €! 
पर पार्वेती की तपश्चर्या देखकर उसकी आन्तरिक ver का 
ज्ञान होता Eg अपने उस कोमल व्यक्तित्व को वह सुला ही 
देती है-- 
पुतमेह्दीतुं नियसस्थया तया 
gAs निक्षेप इवापितं द्वयम्‌ | 
लतासु तन्वीषु बिलासचेष्टितम्‌ 
विलोलदृष्टं हरिणाङ्गनासु च । 
आर उसका कठोर तप तपस्वी ऋषियों के लिए भी आदरो बन 
जाता है-- 
तपः शरीरैः कठिनैरुपाजितं 
तपस्विनां दूरमधश्चकार सा | 
Regaal ऋषयोऽभ्युपागमन्‌ | 
qu Eo एक दुलेभ प्रेमी के लिए हे । पागल प्रणयिनी 
के रूप में भो यह पावेती हमारे सामने खड़ी होती हे जब उसकी 
सखी «uw करती है कि किस तरह शिव की कामना में वह व्यस्त 
रहती थी | उसका विरहसंगीत किन्बरकुपारियो को भी रुलाता था। 
एक सुन्दर iet हे-- ; 
त्रिभागशेषासु निशासु च घण 
निमील्य नेत्रं सहसा व्यजुष्यत | 
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कव नीलकंठ त्रजसीत्यलदयवा-- 
गसत्यकण्ठापितबाहुवन्धना ॥ 
ब्रह्मचारी के साथ विवाद में उनकी बुद्धि, उसकी अडिग 
साधना और उसके शील का दर्शन होता । अल्पज्ञ ag को 
शिव की महिमा सममाती हे पर अससर्थ होकर फिर यह सोच- 
कर कि 
न केवलं यो महतोऽपभाषते 
अणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ d 
वह उस स्थान से ही चल देती हे । 
अन्त में यह सफलप्रणया नायिका के रूप में जव खड़ी होती है 
तो हम भी उसकी लक्ष्यसिद्धि पर बधाई देते हें- 
अय्प्रभृत्यवनताज्ि तवास्मि दासः 
क्रीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ । 
अह्लाय सा नियमजं क्लममुत्ससजे 
क्लेशः फलेन हि पुननेवतां विद्यत्ते । 


QUESTIONS 1946 


I. Explain cither in simple Sanskrit or in Tika form. 3 


(1) यदा फलं पूर्वतपः समाधिना 
न तावता लम्यससंस्त कांक्षितम्‌ | 
तदाऽनपेद्य . स्बशारीरमा दवम्‌ 
तपो ween चरितुं प्रचक्रमे ॥ 
(४) यदा च तस्याधिगमे जगत्पते 
रपश्यदन्यं न विधि _विचिन्बती। 
तदा सहास्माभिरनुज्ञया गुरो-- 
रियं प्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ 
JI. Translate the following into Hindi or English 5 
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(i) विपत्मत्तीकारपरेण मङ्गलम्‌ 
निपेञ्यते भूतिसमुत्सुकेन art 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः 
किमेभिराशोपहतात्मवृत्तिभिः ॥ 
or 
(४) विकीणुसप्तपिबलिप्रहासिमिः | 
तथा न mg: सलिलेर्दिवश्च्युतेः 
यथात्वदीयेश्चरितरनाविले- 
महीधरः पावित एष सान्वयः ॥ 
III. Explain with reference to context the 
following into Hindi or English. 6 
(५) (2) न घर्मेबृद्धेषु बयः समीच्यते 
or 
(ii) क्लेशः फलेन हि पुननेवतां विधत्त 
(b) (४) तपात्यये वारिभिरूक्षिता नवो- 
Hal सहोष्माणुममुच्वदूध्वेगम_। 


or 


(म) न जातु बाला. लभते स्म निवृति - 
तुषारसंघातशिल्लातलेष्वपि | 


LY. (a) Expound and name the compounds, , 


in आशोपहतात्मवृ Pate: EH 
(b) Explain the formatin of any one of the 
following:— 


(i) अनपेच्य 
(ii) विचिन्वती 
(ui) बिकीणे 
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t. २०८ ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
V Give the Substance of the talk that passed 
between Shiva 'and. Parvati as depicted in 


the Kumarasambhavam. 


Ans. 
1. For “Tika” 
sce 515. 18 and 59 
Explanation in simple sanskrit 
(i) पार्वती यदा पूर्वाक्तप्रकारेण मालाजापस्थरिडलशयन- 
हवनादिना तपोनियमेन sifai लब्धुं शक्यं नासंस्त, अभीष्ट सिद्धो 
ससन्देहा जाता तदा सा निजदेहस्य कोमलत्वसनाद्ृस्य कठिनतरं 
तपः कत्ते' निश्चितवती तेन लक्ष्यसिद्धिभ विष्यतीति आशया | 
or 
G) सखी कथयति-संसाररवामिनः शिवस्य प्राप्त्यर्थम्‌ सा 
ma नाना-विधानानकरोत्‌ । परम्‌ सर्वे उपाया बिफला जाताः। | 
,तदा इयम्‌. “सर्वमपि तपसाधिगम्यम्‌र' इति विचारयन्ती पितुराज्ञा- | 
मदाय अस्माभिः स्वसखीमिः सह तप आचरितुमिदम्‌ तपोवन- ' 
मागता । 
II. See sloka 76 and 37 
Ur, (a) (i) पाबेती के घोर तप की ख्याति दूर दूर तक फेलती 
है और उसके दशेन के लिये उत्सुक बयोबुद्ध ऋषि ओर मुनि 
तमाम दिशाओं से आते हैँ । वे पार्वती का बड़े के समान आदर 
करते हैं | कारण यहद हे कि घमं में बढे हुओं कौ अवस्था नहीं देखी 
ज्ञाती । घर्मे ही बड़प्पन का लक्षण हे. । अल्पवयसी पावती ad 
में बृद्ध होने के कारण पूज्य बनी | 
Gi) अचानक ही शिव के प्रकट हो जाने से पावती आश्चये में | 
पड़ीं । फिर उनके यह कहने पर कि में तुम्हारा तपःक्रीत दास हूँ | 
पार्वती दृषे-विहल हो उठी | उसका तमाम तपःसञ्चित क 


aama हड होड 
———— नक 


0 yy 


sions mi a t see ee 
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( २०६ ) 
3 Digitized by Si AR eGangotri Gyaan Kosha 
मिट गया और वह नूतन हो गइ | प्रयत्न से उठाया गया क्लेश फल- 


सिद्धि से पुनः नूबनता में परिणत हो जाता है | 

11 (b) (i) पञ्चाग्नि वप द्वारा पार्वती ने अपने शरीर को 
उष्णता सहन करने योग्यःबनाया | फिर उसके समाप्त होने पर, जब 
वर्षा की प्रथम q दे उस पर पड़ीं तो ग्रीष्मतप्ता एथ्वी के साथ-साथ 
उसको उष्ण देह से दूर तक उठने वाली भाप निकली | 

Or 

(i) सखी पार्वती की विरह दशा का वर्णन कर रही हे-- विरह 
की गर्मी से पीडित पाव ती नाना प्रकार के शीतलता के उपाय करती 
थी । पर उसे शान्ति नहीं मिलती थी । डिस की चट्टानों में विश्राम 
करने पर भी उसकी गर्मी कम नहीं होती । भला कहीं मानसिक ताप 
बाह्योपचारों से दूर होता है | 

IV. (a) See notes on sloka 76 

समास--बहुब्रीहि 


(b) (i) See notes on sloka 18 
(ii) » 33 ३5 » 59 
(iii) S sce 


प--पार्वती के आतिथ्य से सन्तुष्ट द्दोकर त्रह्मचारिवेषधारी 
शिव ने पहिले कुशल-वात्तां पूछी-- | 

“तुम्हें धार्मिक gett के लिए समिधाएँ और कुश सुलभ तो हैं ! 
स्नान के लिए उपयुक्त पानी मिल जाता है ? तुम्हारे बोये हुए did 
ठीक तरह से बढ़ रहे हैं ? तुम्द्दारा मन इन हरिण शावकों में बदल 
तो जाता है?” फिर उसने पावती के तप की प्रशंसा की-- 
` “हवे पावती ! तुम्हारे दर्शन से ap विश्वास हो गया कि रूप 
पापवृत्ति के लिए नहीं होता । ठुम्द्वारे निष्कलुष चरित्र से यद्द पर्वत 
अत्यन्त दी पवित्र हो गया है। | 

फिर femp संकोचपूव क उसने उसके तप का कारण QSI— 

“पार्वेति ! तुम्हें कुल, सौन्दये, शील, ऐश्वर्य--सभी सुख प्राप्त E । 

१४ 
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२१० ) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan ता हूं 
तुम्हारा अतिष्ट, या अपमान भी अकल्पनीय लगता el फिर इस 


यौवन में तुम्हारे तप का क्या अथ है ।” 

उत्तर में पार्वती के निश्वासों का अर्थ समझकर बह बोला -- 

“कौन है वह दुलेभ व्यक्ति जिसके पीछे तुम इतनी व्याकुल हो 
और जो तुम्हारी प्रणययाचना को ठुकरा रहा हे ! तुम्हारे इस तप 
की उपेक्षा करनेवाला बह निश्चय ही कोई कठोर EC €! 

तब पार्वती की सखी ने उसके हृदय के रहस्य को बताया । 
पावती शिव के विरह में व्याकुल हे । ब्रह्मचारी आश्चय-चकित 
होकर कहने लगा-- 

“बह तो अमङ्गल व्यक्ति है। सर्प, भस्म और गज-चमे उसके 
आभूषण हें । श्मशान-भूमि उसका निवास हे | वृद्ध नान्दी उसका 
वाइन ÈI तुम्हारा उसका योग कैसा | इन्दुकला की तरह तुम्हारा 
भी अपमान उसके dat से होगा। में तुम्हारे काये का समथन 
नहीं करता ।” क्रुद्ध पावती ने उत्तर में शिव की महिमा वणुन 
“a 

“शिव को अभी परमार्थ से नहीं जानते हो । अज्ञ पुरुष महा- 
त्माओं की इसी तरह निन्दा करते हें | शिव त्रिलोकनाथ दै, लेकिन 
सम्पति और आभूषणों की उन्हें कामना नहीं । वे योगिराज, वीत- 
ST और मङ्गलमय हैं। सभी देवता उनकी आराधना करते हं! 
उनके याथाथ्यं को किसने जाना E 

फिर मेरा मन तो एक रस होकर उन्हीं में लीन है । में उनकी 
निन्दा नहीं सुन सकती | हे सखि ! इस निन्दा पर तुले हुए बड़ को 
छोड़कर हम लोग निकल चलें |” 

तुरन्त ही ब्रह्मचारी ने अपना यथाथ शिव-रूप प्रकट किया 
आर गमनोद्यत पावेती को भुजाओं में कस लिया और कहा-- 

“यावेति !.मैं तो तुम्हारा तपःक्रीत दास E ।” 


— V c— — 
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Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
QUESTIONS 1947 
I. Explain the following either in simple 
Sanskit or in Tika form 
(a) उवाच चेनं परमाथेतो हर्‌ 
न afta नूनं यत एवमात्थ मामू i 
अलोकपामान्यमचिन्त्यद्वेतुकम्‌ 
द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ ॥ 
or 
(b) yadda नियमस्थया तया 
दयेऽपि निक्षेप इवापितम्‌ हयम्‌ । 
लतासु तन्वीषु विलासचेष्टितम्‌ 
विलोलदृष्टं हरिणांगनासु च । 
II. Translate the following into Hindi or English. 3 
(a) इति धर वेच्छामनुशासती सुताम्‌ 
शशाक मेना न नियन्तसुद्यमात्‌ | 
क इप्सितार्थेस्थिरनिश्चयं मनः 
पयश्च निम्नाभिमुखं प्रतीपयेत्‌ | 
सुनिप्रतेसत्वामतिमात्रकर्षिताम्‌ 
दिवाकराप्लुष्टविभूष णात्पदाम्‌ 
शशाइलेखामिव पश्यतो दिवा 
सचेतसः कस्य मनो न दूयते॥ 
. III. Explain with reference to the context, in Hindi or 
English any two passages— 5 
(i) न रत्नन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌ । 
(ii, प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता | 
(ii) सतां संगतं साप्तपदीनमुच्यते | 
IV. (2) Name and expound the compounds in any two 
of the words underlined in Q. 1 and 2. 
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Digitized by siddhantasBangotri Gyaan Kosha 


(b) Explain the formation of प्रतीपयेत्‌ in Q. 2 and 


साप्तपदीनम्‌ in Q. 3 above. 2 
(c) Quote in full the verse of which Question 
III (i) and Qestion III (ii) form a part. 2 


V. Briefiy discuss the date of the author sf the Kuma- 

rasambhavam. 

1. For tika see sloka 75 

Explain in simple Sanskrit— 

(a) स्वकोपमवज्ञाव्व प्रदश्ये पावेती त्रह्मचारिणमाह--यतत्त्वम्‌ 
शिवस्य mada न जानासि तस्मादेवम्‌ कथयसि। इदञ्च 
सुचिज्ञातमेव संसारे यत्‌ त्वसिवान्ये 5पि सूढपुरुषा अनन्यसाधारणः 
सविज्ञेयकारणञ्च महापुरुषाणाम्‌ चरित्रम्‌ ट्रेषभावेनाधिक्षिपन्ति | 
विद्वांसस्तु कोऽप्यत्र देतुरस्तीति बहुमन्यन्त इत्यर्थः । 

(b) तपश्चरन्स्या पावत्या ख्रीजनसुलभो विलासश्चश्चला 
इष्टिश्च परित्यक्तो | परम्‌ न तत्सवं दैवापितु त्रतसमाप्तिपर्येन्तमेव । 
कथम्‌ तिसा तौ पुनः आप्तुम्‌ शाक्नुयात्‌ क्वा च तो गताविति 
कविरुमेक्षते-यत्‌ सा विलासादिकम्‌ सूक्ष्मासु वल्लीषु चपलाम्‌ 
Resa gig निक्षेपरूपेणास्थापयत्‌। त्रतस्थायाम्‌ तस्याम्‌ तयोर- 
दर्शनाल्‍लतादिसु दश नाच्चार्पितमिवेत्युओज्ञा न तु वस्तुतो5पेण- 
सरतीति भावः | 

11. See P. 13 and P. 108 

LI. (} ब्रह्मचारी पावेती से कह रहा E— E पावेती ! तुम तो 
अमूल्य रत्न के समान हो । तुम्हारी खोज आर प्राप्तिचेष्टा में 
अच्छे-अच्छे पुरुष रहेंगे । तुम्हें स्वयं पुरुष खोजने की क्या झाव- 
, श्यकता ? रत्न अपने ग्राहक को खोजता नहीं फिरता, उसे खोजने 
के लिये स्वयं ही लोग आते E | 

(i) शिव पर कामप्रयोग असफल हो जाने पर पावती सोचती 
दै सेरे सुन्दर रूप का लाभ क्या यदि मैं अपने प्रिय को उससे न 
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( २६३ ) 
3 Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
लुभा सकी ? atza का फल तो प्रियतमा को रिफाना और उनका 


प्रसाद अपने ऊपर बनाये रहना ही हे ।? 

(ii) त्रह्मचारी पर्वती के आतिथ्य से तुष्ट होकर उसकी प्रश सा 
करता हे और कहता है कि वे दोनों अब मित्र हो गए क्‍योंकि 
aged को मित्रता “साप्तपदीन” कही जाती है जिसका अथे है 
कि वह सातपद्‌ साथ-साथ चलने या सात शब्दों के बोलने मात्र से 
उत्पन्न होती EI 

IV. (a) अचिन्त्य हे तुकम्‌--70: expounding See note on 

sloka 75 समास--बहुत्रीहि 
ईप्सिताथेस्थिरनिशचयम्‌ Sce P. 12 


समास--बहुत्रीहि 


दिवाकराप्लुष्टविभूषणास्पद्म्‌ Sec P. 107 
(b) See P. 12 and P. 37 
(c) See Verse 45 
and Verse 1 
V. See “Date of Kalidasa" 
“Introduction” 


QUESTIONS 1948 
1. Translate into Hindi or English the following :— 
(a) अयाचितोपस्थितमम्वु केवलं ; 
रसात्मकस्योडुपतेश्च रश्मयः | 
बभूव तस्याः किल पारणाविधिः 
ने वृक्षवृत्तिव्यतिरिकतसाघनः ॥ 
(b) शिलाशयाम्‌ तामनिकेतवासिनीम्‌ 
` ` निरन्तरास्वन्तरवातवृष्टियु | 
व्यल्लोकयन्नुन्मिषितैस्त डिन्मयै- 
मेहातपःसाक्ष्य इव स्थिताः FT: ॥ 
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ES ERU) 
Digitized by Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
2. Explain, with rcference to the context, in Hindi or 
English, the following :— 
(a) न केबलं यो महतोऽपभाषते 
aMi तस्मादपि यः स पापभाक्‌ | 
(b) न दृश्यते प्रार्थयितव्य एव ते 
fi S 
भविष्यति प्राथितदुलेभः कथम्‌ | 
3. Explain in your own Sanskrit or in Taka-form the 


following :— 


अद्य प्रभृत्यवनताङ्गि तवास्मि दासः 
क्रीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ । 
Bela सा नियमजं क्लममुत्ससजे 
क्लेशः फलेन हि पुवनेवतां विधत्ते ॥ 
4. (a) Name and expound the “samasas” in the words 
under- lined in Question 1 (a). 
(b) Explain the case-ending in तरमातू in Question 2 (a) 
5. Write an appreciation of the poctical qualities of 
Kalidas. 
Ans. 
1. (a) For Translation into Hindi and English sce Sloka 
22 page 49 ; 
(b) For Translation into Hindi and English sec sloka 
25, page 56 
2. (a) “न केवलं यो मइतोऽपभाषते, 
xung तस्मादपि यः स पापभाक्‌ ”। 
यह कुमार सम्भव पंचम सगे का तिरासीवाँ श्लोक है । पावेती 
जी शिवजी को पति प्राप्त करने के लिए घोर तपस्या कर रही थीं। 
उसी समय त्रह्मचारी का वेष घारण कर शिवजी उनके पास आए । 
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( २१४ ) 
त्रहाचारी MAA NA की हिर की QR AT करना चाहता था। 


इसीलिए उसने शिवजी की बड़ी निन्दा की और पावेती से तपस्या 
त्यागने का बड़ा ze अनुरोध किया। उसने कहा- शिवजी सदा 
नंगे रहते हे, उनका स्वरूप महा भयंकर हे--तीन नेत्र हैं, रहने को 
घर तक का ठिकाना नहीं | वेल पर सवारी करते EI जिस समय 
तुम्हें बेल पर बिठला कर जनता के बीच में से निकलंगे उस समय 
तुम्हारी बड़ी अप्रतिष्ठा होगी--इत्यादि । 

ATAU के मुँह से सारा निन्दा सुनकर पावती ने उसका 
मुँह-तोड़ उत्तर दिया । इतने ही में त््मचारी फिर भी कुछ बोलने 
चल्ला, जेसा कि उसके हिलते हुए होठों से पावेतीजी को मालूम पडू 
गया | तब पाव तीजी ने उसके ऊपर रोष करके, बगल में वर्तमान 
अपनी सखी से कहा--ऐ सखी इस ब्रह्मचारी को मना कर दो। 
अब अधिक कुड न वोले। में इसके मुख से शिवजी की निन्दा 
नहीं सुनना चाहती, क्‍योंकि देवताओं तथा शुरुजनों की जो व्यक्ति 
निन्दा करता है केवल वही पाप-भागी नद्दीं होता, प्रत्युत जो व्यक्त 
उस निन्दा को सुनता हे वह भी पापभागी होता है। यह AAAI 
जो निन्दा कर रहा है वह सब हमारे कानों में जा रद्दी हे, इससे 
हम भी पाप को भागिनी होंगी । 

(b) we छियालीसवाँ शलोक दै । त्रह्मचारी पाव तीजी को तपस्या 
से बरगलाना चाहता है । quur हे कि तुम्हारी तपस्या का क्या 
कारण E । क्या पिता के घर में किसी ने तुम्हारा अपमान किया 
है जिससे खिन्नह्दो कर तुमने तपस्या प्रारम्भ कर दी है। युवावस्था 
में तो तुम जैसा कन्याओं को आभूषण आदि धारण करना चाहिये। 
पर खेद है कि तुमने वल्कल-वख धारण कर रक्खा हे । वल्कल-वख 
वृद्धावस्था में शोभा देते हैं, न कि युवावस्था में । यदि तुम eni 
की कामना से तपस्या कर रही हो तो भी व्यर्थ हे, क्योंकि तुम्हारे 
पिता हिमाचल का एक एक प्रदेश देवभूसि हे । यदि पति प्राप्त 
करने की इच्छा से तपस्या कर रही हो तो, भी अनावश्यक हे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


( २१६ ) 
क्योंकि तुम तो कम ECCE ERE LR को खोजता 


हुआ नहीं फिरता, बल्कि उसके चाहने बाले स्वयं ही उसकी खोज Ho 
रहा करते हैं । तुम्हें दूल्हा खोजने की आवश्यकता नहीं | दूल्हे स्वयं 
ही चाहते हुए तुम्हारे पास आव गे | 

3. श्लोक ८६ देखिये 

4. (a) gw त्तिग्यतिरिक्तसाधनः aad श्लोक में यह पद 
आया है | इसका विग्रह यों होगा-- 

बृत्ताणां बत्ति; इति agafa: ( पष्ठी तत्पुरुष ) | 

तस्याः व्यतिरिक्तम्‌ इत्ति इक्तरस्तिव्यतिरिक्‍तम्‌ पंचमी तत्पुरुष) 

वुक्षरत्तिठ्यतिरिक्त साधनं यस्य सः इचक्तदृत्तिव्यतिरिकतसाधन: 
(ago ) यह विशेषण है, इसका विशोष्य हे “पारणाविधिः i? 

(b) “श्रृणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌’ 

यहाँ तस्मात्‌ पंचम्यन्त पद्‌ हे । यहाँ पर “आख्यातोपयोगे” 
सूत्र से पञ्चमी हुई है | इस सूत्र का अर्थ हे--“नियम पूर्वक 
विद्या के स्वीकार में वकता अपादान संज्ञक होता है ।? 

5. “कालिदास का कवित्व भूमिका देखिए 


QUESTIONS 1949 


Translate into English or Hindi the following :— 


(०) न वेदम स प्रार्थितदुलेभः कदा, 
सखीभिरस्नोत्तरमीक्षितामिमाम्‌ | 

तपःक्ृशामभ्युपपर्स्यते सखीं 
gla सीतां तदबम्रहत्तताम्‌ | 

(b) स्वमेव तावत्‌ परिचिन्तय स्वयं, 

| कदाचिदेते यदि amaga: | 

_ वधूदुकूलं कलहंसलक्षणं 

गजाजिनं शोणितविन्तुवर्षि = ॥ 
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( २१७ ) 
2.  Wisipiedoy Sheha kahi GyapoWeshawn Sanskrit 


or in टीका form— 
() स्वयंविशीणंद्रुमपणवृत्तिता 
परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः । 
तदप्यपाकीणुमतः प्रिग्रंवदां 
वदन्स्यपर्णति च तां पुराविदः | 
अयाचितोपस्थितमंबु केवलं 
रसात्मकस्योडुपतेश्च रश्मयः | 
चभूच तस्याः किल पारणाविधि 
ने वृत्तवृत्तिव्यतिरिक्तसाधनः i 
3. Explain with reference to the context any two 
of the following in English or Hindi— 
(2) अलोकसामान्यमचिन्त्यहेतुकं 
द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ | 
(b) अपेक्ष्यते साधुजनेन वैदिकी 
श्मशानशूलस्य न यूपसत्क्रिया ॥ 
4. Expound and name the samasas underlined io 
Question 2 (a) 

5. Write a brief essay in Hindi or in English on Kalidasa 
asa poet, giving illustrations from *Kumarasambhava? 
and ‘Sakuntalam’. = 

- Ans. 

1. (2) श्लोक नं० ६१, देखिये 

(b) श्लोक Ho ७६ देखिये 

2. (a) श्लोक नं० २८ देखिये 

(b) शलोक नं० २२ देखिये 

3: (2) श्लोक नं० ७५ का तृतीय तथा चतुर्थे चरण है | जव त्रह्म- 

चारी शिवजी की निन्दा करता ही रदा और पावेती को तपस्या से 
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ते Digitize Sk Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha € 
चरगलाने के प्रयत्न में अटल रहा तब पार्वती जी X रोषपूवक उससे 


कहा-हे ब्रह्मचारी, तू शिवजी की वास्तविकता, उनकी वास्तविक 
महिमा, उनका वास्तविक स्वरूप नहीं जानता । शिवजी महात्मा 
हैं। महात्माओं के चरित को साधारण जन कदापि नहीं समक 
सकते | उनका चरित्र सामान्य जन के चरित्र के समान नहीं होता | 
अच्युत उससे कहीं बढ़कर होता है, जिसे प्राकृत प्राणी सोच तक 
नहीं सकता ओर तुम्हारे जैसे पामर लोगों का तो यह काम ही है 
'कि उनके प्रताप से द्वेष किया करते E | 


3 (०) सन्‌ १६४१ का तृतीय प्रश्‍न ख भाग का उत्तर देखिए | 
“strat साधुजनेन वैदिकी, शमशानशूलस्य न यपसब्किया”-- 
श्लोक नं० ७३ देखिए । पार्वतीजी को तपस्या से बरगलाने का प्रयत्न 
करता हुआ और शिवजी की अनेक प्रकार से निन्दा करता हुआ 
ALIA कहता हे--हे Waa, अपने मनः को इस अनिष्टकारी 
कार्ये से हटा लो और यह तपस्या बन्द कर दो। देखो कहाँ तो तुम 
ऐसी सुन्दर और शुभ लक्षणोंवाली हो और कहाँ बह इतना कुरूप 
ओर अमंगलकारी | तुम दोनों में बड़ा अन्तर है। ऐसे अमंगलकारी 
व्यक्ति को पाने की चेष्टा न करो । देखो महात्मा लोग जो संस्कार 
यज्ञस्तम्भ का करते हैं-- उसका प्रोक्षण करते हें अभ्यक्षण करते É 
बही सब संस्कार रमशान घाट के खूँटे का नहीं करते अर्थात्‌ जैसे 
श्मशान घाट का खुटा संस्कारादि का पात्र नहीं हें उसी प्रकार वह 
असंगलाभ्यासतत्पर शिव तुम्हें पाने का पात्र नहीं है I 
AMUA haa ( श्लोक sio २८, ) दरुमाणां पर्णानि 
इति द्रुमपर्णानि ( षष्ठी तत्पुरुष), स्वयं विशीर्णानि च तानि 
डुमपर्णानि इति स्वयंविशीणंद्रुमपणीनि ( कमेधारय समास ); तानि 


एव श्त यस्य सः स्वयंविशीणेद्रुमपणेदत्ति:, तस्य भावः स्वयंबिशीणे- 
द्वूमपणवृत्तिता | 


'अयाचितोपस्थितम्‌-न याचितम्‌ इति अयाचितम्‌ (नञ्‌ तत्पुरुष), 
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( २१६ ) 
aafaa r a उर्पर्थिंतम्‌इत्ति'अथाचितेपस्थितम्‌ ( विशेषणो-- 


WATT कमेधारय ) | 
5. भूमिका देखिए-- 


QUESTIONS 1950 
1. Translate into Hindi or English the following :— 
(2) अपि प्रसन्नं हरिणेषु ते मनः 
करस्थदभेप्रणयापहारिषु | 
य उत्पलाक्षि प्रचलेविलोचनेस्त- | 
वाक्षिसादृश्यमिव प्रयुञ्जते ॥ 
(b) अकिद्धन: सन्प्रभवः स सम्पदां 
त्रिलोकनाथः पितृसद्मगोचरः | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीयंते 
न सन्ति यायार्थ्यंविद्‌ः पिनाकिनः || 
2. Explain the following in your own Sanskrit or in 
Tika form :— ; 
(a) कलमं ययो कन्दुकलीलयापि या 
तया मुंनीनां चरितं व्यगाह्यत । 
Wd वपुः काव्वनपदूमनिर्मितं 
सदु प्रकृत्या च ससारमेव | 
Or 
किमिस्यपास्याभरणानि योवने 
gd त्वया वाधेकशोभि वल्कलम्‌ | 
बह प्रदोषे स्फुर चन्द्रतारका 
विभावरी यद्यरुणाय कल्पते ॥ 
3. Explain with reference to the context the following 


in Hindi or English— 
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( २२० ) 


(9 क Feri eii अन 0९०० kosha 
पयश्च निम्नाभिसुखं प्रतीपयेत्‌ | 
(b) न केवलं यो महतो5पभापते 
शृणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ | 
4. (a) Explain the formation of याथाथ्येबिदः or पिनाकिनः 
in Question 1 (b) 
(b) Explain the चतुर्थी in अरुणाय Question 2 (a) 
(c) Expound and name any two samasas uuderlined 
in Question 1 (b) 
5. Compare ( in Hindi or English ) Kalidasa and 
Bhasa as poets of Sanskrit. * 
Ans. 
1. (a) श्लोक «(o ३५, देखिए | 
(b) श्लोक नं० ७७, देखिए | 
2. (४) “क्लमं यथौ कन्दुकलीलयापि या”-श्ल्रोक १६, 
संजीवनी अथवा, Purport In Sanskrit देखिए | 
“किमित्यपात्याभरणानि यौवने”--श्लोक नं० ४४ पर संजीवनी 
| देखिये अथवा Purport In Sanskrit देखिए l ओर भी सन्‌ १६३६ 
इस्वी का प्रथम प्रश्न का (क) भाग का उत्तर देखिए जहाँ इस श्लोक 
की संस्कृत टीका लिखी गई है | 
3. (9) सन्‌ १६४४ के तृतीय प्रश्न के (क) भाग का उत्तर देखिए । 
(b) सन्‌ १६४५ के द्वितीय प्रश्‍न के (क) भाग का उत्तर देखिए | 
4. (2) याथार्य॑बिद:--बथाभूत.अर्थ: यथा :--( प्रादिसमास ); 
_ यथाथेस्य भावः याथाथ्येमू--यथार्थ--ष्यञ्‌ (स्वार्थे) । याथाथ्येम्‌ 
विदन्ति इति याथार्थ्यविदः aaa fre fag | 
पिनाकिनः--पिनाक: अस्य अस्ति इति पिनाकी, तस्य पिनाकिनः 
पिनाक--इनि ( मतुबर्थे )। 
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Digitized by WE RL) Gyaan Kosha 
_ (9 “अरुणाय” में e सम्पद्यमाने SU सूत्र से चतुर्थी 
हुई हे | श्लोक नं० ५६ में, ७१ में ७७ में आय़ा. हे ls Ne 


QUESTIONS 1951 


1. Translate into Hindi or English the following :— 


(a) कृताभिषेकां हुतजातवेद्सं त्वगुत्तरासज्ञवतीमघीतिनीम्‌ | 
द्दक्षवस्तासपयो 5भ्युपागमन्न घमेवृद्धषु वयः समीच्यते ॥ 
(b) तं tea वेपथुपती सरसाङ्गयष्टि- 
_ नित्तेपणाय पदमुद्धृतमुद्वहन्ती | 
मागाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धुः 


2. Explain the following in your own Sanskrit or in 
Sanskrit Tika form ;— 
(9) gat प्रसूतिः प्रयमध्य वेघसखिलोकसौन्दर्यमिवो दितं वपुः | 
असुग्यमेशवयं्ुुखं नवं वयरतपःफलं स्यात्किमतः परं वद्‌ ॥ 
Or . i 


त्वमेव तावत्परिचिन्तय स्वयं कदाचिदेते यदि योगमहतः | 
वघ्‌ दुकूलं कलहंसलक्षणं गजाजिनं शोणितविन्दुवर्षि च ॥' 
Or 
13. Explain with reference to the context any three of 
the following in Hindi or English :— 
(२ ) न कामबृत्तिवंचनीयमीक्षते | 
(b) मनोरथानामगतिने बिद्यते | 
(८) शरीरमायं खलु धमेसाधनम्‌ T 
4. ( a ) Explain the formation of दिदृक्षवः in Question 1 
( a) or उद्धृतम्‌ in Question 1(b) 
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(b) Expound and name any one of the Samasas in the 
words underlined in Question 1 (b). 


Ans 
1. (a) कुमारसम्भव पञ्चम सरो का सोलहवां श्लोक है । 


हिन्दी अनुवाद--स्नान करने वाली, अग्निहोत्र करने वाली, 
पेड़ की छाल को धारण करने वाली, और ( बेद को ) पढ़ने वाली 
उस पावती के पास, उसे देखने की इच्छा करने वाले ऋषि आते 
थे । धर्म में बढ़े हुए व्यक्तियों की उम्र नहीं देखी जाती | 

ENGLISH TRANSLATION:—Sages came there, desir- 
ous of sccing her, who used to take sacred baths, to 
offer oblations to the fire, to put on bark as her upper 
garment and to recite ( sacred texts ); age is not 
taken into consideration in case of those who are advanced 
in virtue. 


(०)--कुमारसम्भव पञ्चम सगे का पचासीवाँ श्लोक हे-- 
हिन्दी अचुवाद--उसको देखकर काँपती हुई पसीने से युक्त 
शरीर वाली, चलने के लिए उठाए हुए पैर वाली, पर्वेतराजपुत्री 


रास्ते मै पहाड़ से रोकी हुई नदी की तरह न तो जा सकी और न 
ठहर सकी | 


श्लोक ८५ का English Translation देखिए | 


2. (2) कुले प्रसूतिः प्रथमस्य बेधसः--कुमारसम्भव पद्चम सर्ग 
का इकतालीसवा श्तोक EI ६२ Purport in Sanskrit देखिये | 


त्वमेव तावत्‌ परिचिन्तय स्वयम्‌-सरसठवाँ श्लोक है | purport 
in Sanskrit देखिए | 


3. (2) न कामवृत्तिवेचनीयमीक्षते-शल्लोक संख्या ८२ का चतुर्थ 
चरण हे। à ॒ | 
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(b) मनोरथानामगतिने विद्यते - शल्लो ल्य ERE N, 

a a क्र ४ ७४ x का. च तु थः d 

vet) fod, 
पार्वती जी ने ब्रह्मचारी AI, 


= 
M ^ 


š ए त्रक्मचारिन्‌ , जैसा तुमने अभी मेरी सखी Sucd सभा Y 
में बड़े ऊंचे लक्ष्य को प्राप्त करने के लिए प्रयत्नशील हॅ-अथोत्‌ मैं 
शिवजी को पतिरूप में प्राप्त करना चाहती हूँ, और मैंने जो यह 
तपस्या आरम्भ की हे सो उसी लक्ष्य को ग्राप्त करने के लिए आरम्भ 
की है, क्योकि में जानतो हूँ कि संसार में कोई भी ऐसी चीज़ नहीं 
है जो इच्छा करने ( मनोरथ करने ) से मिल न जाय | 


(० शरीरमाद्यं खलु धमं साधनम्‌-श्लो क संख्या ३३ का चतुर्थ 
चरण हे । जो ब्रह्मचारी पार्वती की परीक्षा करने आया था उसने 
उनसे पूछा-ऐ पावती, क्या चज्ञहोमादि करने के लिए तुम्हे 
लकड़ी सिल जाती हैं । क्या तुम्हारे स्नान के लिए उपयक्त जल तुम्हे 
सुलभ हे ? तुम अपनी शक्ति के अनुरूप ही तपस्या करती हो न? 
कहीं शक्ति से बाहर तो कुछ नहीं करतो हो क्योंकि यदि शक्ति से 
बाहर कोई काम करोगी तो शरोर रोगग्रस्त होकर नष्ट हो जायगा | 
शरीर को बचा कर रखना तुम्हारा परम्‌ कर्तव्य है क्योंकि तमाम 
धार्मिक कृत्यों को करने का एक मात्र तथा आदि साधन शरीर है । 

@) दिदक्षवः-द्रष्डुसिच्छान्ति दिदृक्षन्ति हश-+सन्‌--लद। 
दिट्टक्षन्ति इति feeqa: दिटक्षन-उ (कृदन्त)--“सनाशंसभिक्षउ:? 
सूत्र से सन्नन्त दृश्‌ धातु से उ प्रत्यय हुआ है । 

उद्घृतम - sq gd क्त 

(b) मार्गाचलव्यतिकराङुलिता -मार्गे स्थित: अचलः इति मार्गा- 
चल: ( मध्यमपदक्लोपि समासः ) मार्गाचलस्य व्यतिकर: इति ami- 
चलव्यतिकर: ( षष्ठी ठत्पुरुष) मार्गाचलव्य़तिकरेण आकुलिता इति 
मागाँचलव्यतिकराकुलिता ( तृतीया तत्पुरुष ) 
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शैलाधिराजतनया--शिलानाम्‌ समूहः शलः अथात्‌ पव तः। 


शै ल्ञानाम्‌ अधिराजः इति शेलाधिराजः (षष्ठी तत्पुरुष) | शेला- 
घिराजस्य तनया इति शेलाधिराजतनया ( षष्ठी तत्पुरुष ) | 


953 
INTERMEDIATE EXAMINATION 
Sanskrit (main) 
First Papet 
1. Translate into Hindi or English the following: — 
(9) अपि प्रसन्नं हरिणेषु त मनः 
करस्थद्भ प्रणयापहारिषु | 
य उत्पलाक्षि प्रचलेविलो चनै- 
स्तवाक्तिसादृश्यमिव प्रयुञ्जते ॥ 
(b) कुले प्रसूतिः प्रथमस्य वेघस- 
स्त्रिलोकसौन्द्यमिवोदितं वपु: । 
असृग्यमैश्वरयंसुखं नवं वय- 
स्तपःफलं स्यात्किमतः परं वद ॥ 
2. Explain the following in your own Sanskrit or in 
Sanskrit Tika-form;— 
(a) अकिञ्चनः सन्प्रभवः स सम्पदां 
त्रिलोकनाथः पितृसद्मगोचरः | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीयेते 
न सन्ति याथा्येविद्‌ः पिनाकिनः ॥ 
or, 
(b) इति धुवेच्छामदुशासती सुतां 
राशाक मेना न नियन्तुसुद्यसात्‌ | 
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क इंप्र्सितार्थस्थिरनिश्चयं मनः 
पयश्च निम्नाभिमुखं प्रतीपयेत्‌ ॥ 
3. Explain with reference to the context any three of 
the following in Hindi or English :— 


(2) क्लेशः फलेन हि पुननेबतां विधत्ते | 
(b) न धमबृद्धेषु वयः समीक्षयते | 
(°) कः करं प्रसारयेत्‌ पन्नगरर्नसूचये | 

4. (2) Explain the formation of प्रसारयेत्‌ or पन्नगः in 
Question 3 (c). 

(b) Account for the case-ending पन्नगरत्नसूचये in. 
Question 3 (c). 

(c) Expound and name the Samasas in करस्थदभप्रणया- 
पहारिषु in Question 1 (a) or ifr स्थिरनिश्चयं in Question 
2 (a) 

5. Write a short note in Hindi or English on the poetic- 
al merits and style of Kalidasa. : 


aC 
उत्तर e < 
1. (a) पृष्ठ ७६ देखिये । SS ee > 
(b) पष्ठ ६२ देखिये । शती ers, - 
2. (a) श्ल्लोक ७७ की संजीवनी टीका देखिये | 

(b) शलोक ४ प्रष्ट ११ पर संजीवनी टीका देखिये | 
3. (a) यह श्लोक ८६ का चोथा चरण है। जब पावेती की 
घोर तपस्या से प्रसन्न होकर शङ्कर जी ने पावंती की प्रेम परीक्षा 
ली और पार्वती को उसमें दृढ़ पाया तो उन्होंने अपना सच्चा रूप 
पार्वती को दिखलाया और यह कहा कि हे सुन्दरी ! तुमने अपनी 
तपस्या से मुझे! अपना दास बना लिया है। उस समय पावती 


~~ 


७० 


\ Vy NT 


j 
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बहुत प्रसन्न |S और अपना सारा कष्ट भूल गई । कारण कि 
मनोरथ fag होने पर उसकी प्राप्ति के हेतु उठाया हुआ सारा 
कष्ट भूल जाता हे | वह क्लेश क्लेश नहीं रह जाता | 

(b) यह श्लोक १६ का चोथा चरण है । पाबेती की तपस्या से 
प्रसन्न होकर बड़े बड़े ऋषि उन्हें देखने के लिये आये क्योंकि जो 
अत्यन्त धर्मात्मा व्यक्ति होते हैं उनकी आयु नहीं देखी जाती बल्कि 
उनके गुण देखे जाते = । यद्यपि पावती थोड़ी अवस्था की थीं 
तथापि इनकी तपस्या से प्रभावित होकर बड़े बड़े ऋषि उनको 
देखने आये | | 

(c) ag श्लोक ४३ का चौथा चरण है । ब्रह्मचारी ने आकर 
पार्वेती से पूछा कि तुम्हारी तपस्या का क्या कारण है क्योंकि 
तुम्हें पिता के घर पर न तो कोई कष्ट हो सकता है और न तुम्हें 
कोइ छू सकता हे । उसी सम्बन्ध में यह कहा गया है कि साँप की 
मणि की नोक लेने के लिये जिस प्रकार कोई हाथ नहीं बढ़ा सकता 
उसी प्रकार तुम्हारा अपमान कोई नहीं कर सकता। 

+. (a) पृष्ठ ६६ पर टिप्पणी देखिये | 

(b) “क्रियार्थापपद्स्य च कर्मोण स्थानिनः” से सूचये में 
चतुर्थी हुई (vss ६६ पर टिप्पणी देखिये ) 

(0 करस्थदर्भप्रणयापहारिषु के लिये पृष्ठ ७८ पर टिप्पणी 
देखिये। यह उपपद्‌ समास हे । इप्सितार्थरिथरनिश्चयं फे लिये 
प्रष्ठ १२ पर टिप्पणी देखिये | यह बहुत्रीहि समास है । 

5. कालिदास की शेली आदि के लिये भूमिका देखिये | 
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